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2 quelli del pubblicato Programma,, eon. nitidezza e buon garho, in un wolus 


det: Celestine Mesraceo delle. S. delle 
Universita: di Genova, ove. insegnato “per, la: ‘Riettorica , ha. rac, 
alcuni-de’ suoi Sciolti, altri stampati’ in ‘varie occasioni , i Genova, alt 
ages del tutto: inediti,¢ bramoso di farne un corpo ha intrapreso a pubbii 
nostri torchi. Si é desta i in questa. idea. non solo da una grata riconose, 
verso: il vecchio.suo maestro dal sapere altrési, ché questi Sciolt: non: 
dal Parini, dat Cosarotti,. e.che. il. in ‘une 
vote parla cosi del Massucco 


di questi Seiolti, é diretta ai pid personas: 
cosicché gli. amatori ‘delle cose patrie nen dehbono averti 
he rammentano loro epoche le pia gradevoli. la lingaa @ pura , ma chi: 
stile pieno. di verita, non ‘con: altissimi. voli, ma con: bastante decoro.. 
edizione ne. gid comincieta in 18." di carta velina , con -caratteri 


cirea. 10. fogli. A comodo dei. compratori se nevapre un’ associazione, che 
- dee per altro durare , se non dalla. data di questo prospetto sino al giornsy 
del mese di ottobre 1822. prezzo di Associati sard di 28 
per, tatti- gli altri e:mezzo. 
le assaciazioni, si ticeveranno. ib. a. gnesta dei fr 
Pagano e dai ‘sigg, Gravier , Frogoni. Ferrando, Savona dal s 
Clemente. A Marca. Nelle altre. citta Ttalia dai distributer di questo mani 
ne preuidera dieci copie. ne. avriy una di pit in regalo. Le spe 
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Quest’ opera si dard. in Juce, canto per canto, insieme con uno > de’ st 
di FLAXMAN, ‘ritratti dal: sig. Gozzint, incisi a:eontorno dal sig 
‘SINIO! figlio ambidue di Firenze ed artisti. di nota: perizia ed esattezza. 
“Tk prezao di ciascan, canto, Aa, in ‘Fame , é determi 
Per ‘comodo. degli associati. (i “quali saranno descritti. in fine) se ne PY. 
chert ano ogni mese , incominciando in ottobre ¢ pit sollecitamente , se si 
| 1 concorrenti pagheranno. al riceverne guadoeni, e  potranne sottose 
i principali librai. a’ Talia, 
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XX. Agosto 1822, 


SCIENZE MORAL E. POLITICHE 


scritte @ Italia dal : sig. ai 

Al desiderio dall’ editore “dell Anto-— 
logia nel I. articolo (Tom. V1. che da qual- 
che amico della verita venisse rilevato cid che d’ i: 
nesatto contenevasi nelle lettere scritte dv’ Italia dal sig. 
Chatéauvieux,, lettere d’ altra parte non ptive in- 


1 teresse e d’utili notizie per gl’ Italiani’, ha. fatto plauso : 


gentilmente.un lettore nostro giornale.con le. se- 


guenti ‘osservazioni relative alla citta di Volterra , pre- 


-sentata sotto ‘un punto di vista aasai sfavorevole dalfo 


scrittore francese . 
Volterra non pud sottoscrivere al gindisio del. sig. Chateau, 


~ vieux , il quale ce la dipinge come un ammasso informe d’ antiche 
- yovine , e come il tetro soggiorno dell’ ombre e deila morte. 


Questa pittura ,-comunque’ inicarnata con i pid vivi colori della 


fantasia dell’ autore , non potra-certamente illudere co- 


ro che sono stuti- sulla faci del luogo , e che ne portano 


, impressa nella mente una immagine tratta dal vero’, e tutta 


+ opposta a quella del sig. Chateauvieux, Ma in favore di quelli 


> che non conosono la localita, e che potrebbero innocentemente 


‘esser;indotti in errore dal ritratto che ne fa quest’ autore .ima- 
ginoso, é necessario che si rettifichi o, piattosto che si cancelli 
la fallace dipintura per. formarla di nuovo. E sioverd bre- 
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282 
vemente avvertire che immaginazione) troppo viva sovente 
-eapace di fare aberrare anche le persone~che. cercano il vero 
di buona fede , e che non hanno interizione d’ingannare altrui, 
ma restano ingannate esse medesime,e travedono, perché preoc- 
cupate da un sistema generale d’ osservazioni pregiudicate , a 
cul pretendono legare cid che realmente non vi si pud riferire: 
-e questo é uno dei motivi perché , in tanta varieta di viaggi 


scritti, pochissimi sono quelli che sono veri in tutte le loro | 


parti, e che pongono le cose nel vero punto di vista. Ma per 
cid che riguarda Volterra , ecco i principali errori del signore 
Chateauvieux , e le Joro risposte. | 

T’. L’ autore asserisce che Volterra é paese a aria malsana . 

: Pochi sono i paesi in Toscana che godano d’ un aria pid pura 
- pit clastica e pit atta alla respirazione e alla vista, che la citta 
di Volterra. La longevita generate de’ suoi abitanti ne fa fede; 


esi ripete ancora il detto dell’immortale Leopoldo : chi respira | 


quest’ aria non dovrebbe morir giammai. Secendo le ultime 
livellazioni del ch. P. Inghirami, |’ altezza barometrica di Vol- 
terra presa dalla piazza di S. Michele presso il collegio delle 
_scaole pie, é di 266 tese francesi sopra il livello del mediter- 
-raneo. Da ripetute osservazioni meteorologiche di confronto 
| Jooultn che il massimo freddo di Volterra é di un grado supe- 
riore a quello di Firenze, e all’ opposto di circa quattro gradi 
inferiore il massimo caldo. I venti che vi spirano: pid degli altri 
sono quelli del sud e dell’ ovest ; nell’. estate ¢ rinfrescata da 
venticelli terrestri e’marittimi. 

Il’. Secondo 1’ autore gli ahitanti di Volterra son pallidi come 
le ombre , destinati ad una breve vita , e ee per la 
maggior parte... 


Premettendo che Volterra conta una numerosa nobiltd id | 
mente antica che illustre, un Vescovado, un Capitolo, un Col- 
legio, e un gran numero di Ecclesiastici, di artisti, d’ impiegati 
civili ec. lo che falsifica l’ ultima asserzione dell’ autore , essa | 


‘eonta pure una popolazione attiva , intelligente e robusta. Quan- 
to alia longevita degli abitanti giovera riportarsene a cid che ne 


‘scrisse il sig. D. Antonio Raikem medico condotto di quella citta 


nella sua memoria sul Tifo contagioso degli anni 1816-17 stam- 
pita in Firenze nel 1818. Dalle di lui osservazioni e dallo spoglio 
dei registri di nascita'e di morte delle tre cure della citta, 


resulta 1.° che la vita media’a Volterm é di 27 anni e 7 mesi, 
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pid geaside per le donne’ che per gl uomini in ragione di 30 


anni e an mese.a 24: anni e 10 mesi. 2°, Che la proporzione ce 
_ fra la mortalita 6 la popolazipne é di 1 a 33, 3°. Che vi si con- 


tano 30 individui sopra certo che oltrepassano i .60 anni. 
Ik. ,, Volterra, dice l’autore, questa capitale del medio evo 
si é separata nella sua solitadine dalle contrade che rinunzia-— 
rono ai costumi dei loro antichi e al rispetto del passato . ,, 
E, vero che i Volterrani serbano molto rispetto per i loro 
illustri antenati, e custodiscono con religiosa venerazione i pre- 
ziosi monumenti dei loro antichi. Ma indipendentemente da cid 
non sono estranei_ alla moderna cultura ed ai raffinamenti della 
vita sociale, che a Volterra si sono introdotti del pari che nel- 
l’ altra citta della Toscana. Il Casino, il ridotto delle stanze, 


‘un nuovo magnifico teatro, I’ letteraria ripristinata, 


una scuola di bell’ arti; un istituto per la gioventa, gli abbelli- 
menti della citta e dei pubblici passeggi, lo attestano chiaramente, — 
D altra parte Volterra gode di una felice centralitd che la pone 
in relazione colle primarie citta dello state. Essa é distante 16 
miglia da ‘Colle, 21 da Sammiviato , 30 da Siena, 33-da Pisa, 
33 ide Livorno, 48 da Piombino , fv da Pistoja, e 39 da Fi- 
renze. Per questo. lato nulla pid le mavca per divenir floridis- 
simma , che una strada per Livorno lango ’ Era, di cui pende il © 
progetto, e un’ altra per Massa che diverse comunita hanno gid 
cominciata, ed altre sono pronte a proseguire. =” 

EV. Gli abitanti di Volterra, aggiunge |’a autoge, 


dall’ aspetto di tante rovine non pensano neppure a salvare te 


proprie abitazioni dalla sorte che le minaccia, e aspettano con 
rassegnazione il flagello con eai la natura viene’ a 
decimarli ogni anno. ,, 

Le case di Volterra sono per la ma —_ parte hen fab-_ 
bricate,.e non sqlo conservate, ma ed abhellite gior- 
nalmente. L’ aumento del loro intrinseco valore e di quello del- 


le locazioni mostra apertamente |’ incremento della popalazione 


e del commercio. L’ industria vi progredisce si nelle manifat- 
ture (di cui é stata creata anche un utile intrapresa nella casa — 
di forza) come nel lavoro degli alabastri, che eseguiti con mag- 
gior elegenza di disegno e di gusto, le assicarano un ramo di | 
commercio vantaggiosissimo. Il suo Conservatorio di Educande, 


il seminario, e il collegio godono di an eredito meritato, che vi 


fa accorrere una numerosa gioventu dalla Toscana e dall’ eateto: 


5 > 
‘ 


184 
,, Dall’ alto delle torri di v prosegue la 
vista si stende lontano sopra sterili campagne, la nudita delle 
quali non é rivestita che da pochi-cipressi e poche querci. ,, 
“Tutto questo é poetico e lontano dal vero. Il terreno del 


| poge io su cui é posta la citta dla parte di tramontana e di 


mezzo giorno, nelle due pendici dette |’ una di valle buona, che 
si prolunga fino alla riva sinistra dell’ Era, e |’ altra di villa 
che scende verso le pianure della Cecina, tutto é coperto di 
viti , d’ olivi e d’ alberi frattiferi , che vi maturano frutti di 
squisito sapore. A ponente nella vasta pendice di S. Cipriano 
vi sono molti olivetie molte vigne che danno un vino generoso. 
A Levante il terreno é pid spogliato , ma pid atto alla sementa dei 


grani, e coperto di prati naturali e artefatti di trifoglio e di lupi- 
nella. La coltivazione di quest’ ultimo fieno é oggi estesa a tutte le 
» colline volterrane, nelle quali la pastorizia trovasi nel migliore sta- | 

to. La Maremma Volterrana poi presenta estese e bellissime colti- Jj 
vazioni in terreni che dopo un lango riposo messi a coltura f 


sono d’ una prodigiosa fecondita. Le vaste tenute delle famiglie 


- Gherardesca , Franceschi , Alliata, Desideri, Gardini ec. mos- 
_traho se I’ attivitad preduttiva sia sbandita da quel suolo, come 
pretende il sig. Chateauvienx, senza — che vt ritorni. 


CONCLUSIONE 
I cangiamenti_ fatti da vent’ anni (osserva il sig. 
Chateauvieux sulla fine del 1813) dimostrano che la po- 
polazione europea ebhe nel diciottesimo secolo un rapi- 
dissimo incremento. Era questo una necessaria conse- 


guenza del generale sviluppo d’ ogni specie d’ industria, 


e delle moltiplicate relazioni fra gli individui-e fra le 
‘Dazioni, insomma dei progressi del viver civile. Gli 


economisti, che da un pezzo se n’ erano ayveduti , non 
- poteano per altro assicurarlo;e fu necessaria la guerra 


e la coscrizione, perché piu non rimanesse luogo a dubi- 
tarne, essendo manifesto che i pid humerosi. eserciti,, 
usciti dal seno della Francia per conquistare tanta parte 


di mondo, appena scemarono di due parti € mezzp 


ciascun centinajo de’ sudl abitatori. 
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La popolazione dell’ Italia ( cresciuta 


dappoi) era nel'1813 di forse: 19,329,621 individui, che 
é quanto dire di 1237 per ciascuna delle 
mila leghe quadrate, a cui si-estende la sua superficie : 


popolazione, che oltrepassa di tre milioni quella che gli — 
antichi statistici le assegnavano , e di cui proporziona-_ 
tamente. non possono vantar |’ uguale né la Francia né_ 
’isole Britanniche. Pero metteva:allora il Regno Jtali- 


lico 80,000 uomini in arme; altrettantiil Napoletano; e 
140,000 il resto d’*Italia aggregato all’ Impero francese; 


e tanta gente, su cui facevansi tante esclamazioni, non 
| giungeva al due per cento dell’ intera popolazione. II 
qual fatto, per cui é forza annoverare la nostra fra le 
| pia forenti contrade d’ Europa , é tanto. piu mirabile , 
| avuto riguardo alle regioni montuose e malsane ch’essa 
racchiude , alle sue poche manifatture , e al picciolo 


commercio; ond’ é obbligata di provedeére altrove molte 


| eose lavorate che le abbisognano, e i suoi porti sono 


piuttosto frequentati da bastimenti stranieri che da 
propr). . Convien dunque cercare nella sua agricoltura la 


| sorgente della sua prosperita; e questa ricerca, la quale 


abbraccia la natura del clima e del suolo, la division 


| de’ poderi, i-vari generi di cultura cosi al pins the al 


monte, glianimali,ip essa adoperati, gli sforzi ingegnosi 
per render utili sino le micidiali maremme , puo dar 
luogo ad utilissimi confrdnti, ed é piena per n noi di un 
grande interesse. 

I] dolce clima d’ Italia (ions é uopo il rammen- 


tarlo) favorisce la vegetazione della piu parte delle 
piante, che crescono-sulf’ampiezza del globo. Quindi é 


facile ai nostri coltivatori la ‘scelta di quelle, che pos- 


sono meglio conyenire ai diversi terreni loro affidati. 
| Sotto un benefico sole, che ci matura!’uve in sugli albe- 


quatterdici 
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ri; ben disposti ne’ nostri giardinio schieratia giuste di- 
Stanze ne’nostri campi, quasi non bisogno di. Vigne 
di foreste. Ove(1) una piccola porzione di suolo pud darei 
il vino che viconforta, le legne che vi riscaldano, te frutta 
Bec vi consolano, e le frondi Preziose, che elaborate nel 
corpo di un verme industre si convertono: in seta, lo 


spazio che rimane alle biade i immenso. | 
ne sono le’grandi pianure formate dalle alluvioni fra. 


)’ Alpi I’ Adriatico e gli Apennini; ancor pit feconde le 
terre vulcaniche al mezzodi dell’ Italia, dalle rive del-. 


!’Ombrone alle estremita orientali della Calabria. Tra. 


mezzo a queste due regioni ci rattristano é vero colla 


Joro nadita le maremme argillose della Toscana , e le 


montagne. calcaree dell’ Apennina. Ma é pure gran cosa 


_ ip Si vasto paese come la nostra penisola, che solo una. 
 quinta party della sua superficie sia sterile: |’ apposto 


della Francia, la cui carta. ce ne’ mos 

stra fertile altrettanta. 
L’ incrédibile divisione delle terre in tutta Italia, 

eccetto nellé maremme, moliplicando.1 i coltivatori e 1 


-mezzi di coltivazione, ha viepit contribuito a renderle_ 


_ produttive. Questa divisione non indicata, per vero 


dire, dalla natura, ma voluta da una saggezza calcola- 


trice era in uso finda’ tempi de’ Romani, che facevano 
Javorare dagli schiavi i tanti loro piccioli poderi. Abo- 
lita col tempo la serviti, gli schiavi divennero mezza- 


juoli, non ad altra condizione che di ripartire co’ pa- 


droni  annuo frutto de’ poderi istessi e delle proprie 


(1) Questo sistema di affidar la ‘vite_al gelso pon 


seguito in Toscana, e neppure si usano a tal uopo alberi frut- 


‘tiferi, ma con molta ragione si antepongono loro I’ Acero , I’ Or- 


no >» Olmo ec. (Wate di un agr icoltore 
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189. 
di- fatiche. Se di-cid'non  abbiamo memoria certa, perd 
 agevole il farne congettura; né altro di meglio si saputo 
arc proporre per le colonie e per le campagne | della Polo- 


utta. nia e della Russia , ove ai negri e at servi della gleba 
nel non pud ormai pit ritardarsi emancipazione . In 
,lo  cune delle piu: ricche parti d’ Italia, ai mezzajuoli fu-— 


ime rono poi sostitniti i fittajuoli , , che pagano una rendita 
| fra. fissa per quantodura il tempodella loro locazione. Quasi _ 
ele @ per tutto perd si'sono conservati que’ coltivatori che 
del-. dicemmo pit sopra; ed alla loro conservazione princi- 
Tra. § palmente debbono le nostre campagne la loro prospe- 
olla ff rita. Percio¢ché i possessori interessati al buon esito 
ele @ della cultura, l’ aiutarono e |’ aiutano con que’ mezzi 


cosa ff pecuniarj , che mancano ai coltivatori; e questi non 
non possono mai-essere ingrati, poiché, dovendosi divi- _ 
osto § derein uguals parti il raccolto, se non vogliono danneg- 


mo giare sé:stessi, bisogna che arricehiscano i padroni (2). 

Che se dai vantaggi speciali dell’agricoltara voglia al-— 
alia, j| zarsi il pensiero a quelli dell’ ordin morale, non é ulti- 
1ei § mo beneficio di un sistema economico opposto a quello 
erle § degli affitti in danaro,.il dar“continua occupazione ad 
vero una classe d’uomini , che forse pon-‘ne avrebbe altra 
ola- innocente o pid utile, e il legarlo d’ interessi e 
ano benevolenza con: una classe laboriosa, il cui dispregioé 
segno della massima corruzionee massime decadi- 
Zza~ mento della societa . 
pa-. A qual epoca siasi fra noi sostituito I’ avvicenda- 
prie | mento, che or si costuma, alla cultura triennale usata 
| dai Romani, non é facile precisarlo. Forse non conviene 
salire pid in la della fine delle crociate, allorché fu 


rOr- i ragionamento dell’ autore & giusto, ove uci mezza- 
zno) | ioli non sia mala fede . (Wote di un agricolior toscano) 


/ 
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tata d’ oriente la pianta del grano turco, accresciuta 


l’ industria e la.ricchezza pubblica , e esposta ai nostri, 
prodotti novella uscita. Quella planta del grano turee 


a.chi ben guardi deve apparire un vero lesoro per I’ ita- 
lica agricoltura . Essa-si alterna’ co’ cereali, serve agli 
stessi usi, non impoverisce il suolo, ( 3) lo. mantiene fria-. 
ile e aperto agli influssi dell’ aria, e il prepara 
gliere il frumento, che deve succederle. Dei pratié inu-. 
tile il far qui parola, poiche I’ abbondanza dei- tees. 
dispensa quasi in Italia dal pensiero degli artificia- 
ji. (4) L’ avvicendamento fra noi é destinato a fornire 


il pid possibile di. sostanze alimentarie per  uomo.. 
Quelle che possono servire alla sua industria si ridacono 


al lino, alla canapa, alla seta, ad alcune piante per la. 
‘tinturs, e a quella del cotone, ultimamente introdotia 
Sembra che l’ avvicendamento, ormiai ‘sostituito:i in. 


Italia alla cultura romana , ne .abbia aumentati 
um terzo prodotti. E quest’ aumento era ben .ne-- 


cessario per compensare le perdite fatte, in grazia del- 


Vabbandono delle maremme, SI feconde ne’pit bei tem-, 


pi dell’ istoria di Roma, sono vicine Se, pero la, 


proporzione fra i prodotti degli ‘antichi moderni, 
tempi ristabilita, se ne deve gran parte di lode anche 
alla cultura cananea, ne gioghi dell’ Apenni- 


" 


(3) ci contryria. all’ osservazione .. 
H gran turco non cresce nei luoghi sterili, e solo da buon pro- | 


dotto nei fondi ubertosi . 
(4) Non ostante abbondanza dei prati nelle 
pianure d’ Italia, sarebbe facile il dimostrare quanto |’ industria 


é cresciuta per questo lato anche in ‘Toscana , ove sono attual. 
mente praterie artificiali in gran numero. di un agricol. tos. 
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no (5) al tornar de’ nostri crociati dalle terre orientali; 
cultura che. convertt in. giardini il suolo pid ingrato, e 
cred sorgenti di ricchezza in luogo del nulla. Qual lun- 
gavé incredibil fatica; quale sovrabbondanza di popo- 
lazione! essa abbia richiesto é facile imaginarlo. L’ auto- 
re prende piacere a ricordarcelo ; indi ci avvisa che in 
terreni artificiali di tanto cdste, come que}li formati 
nelle nostre colline calcaree un-solopalmo non @ perduto 
un solo albero non é nudrito, i cui frutti non siano pre- 
zi0si. Ivi,egli dice, la vite .stende i suoi tralci lungo 
le mura ; fa viva siepe ai verdi sterrati, e li corona dei 
suoi grappoli e delle.sue foglie . Negli angoli di quelle. 
mura; che servono d’ appoggio, veggensi belle piante di 
fichi ivi cresciute quasi in: luogo d’ asilo. Per tutto ver-_ 
deggiano: gli oliyi i-granati, i poponi,.i legumi , onde il 
in picciolissimo spazio. raccoglie quanto é 
d’ udpo al nutrimento della sua famiglia. » Ei nota in 


seguito come la meta del prodotto di sette jugeri, diviso 


spesso.in pit di venti sterrati, bgsta ad alimentare una 
casetta di cinque persone. Indi prosegue a dire in enco- 


mio della cultura cananea, la, quale ormai. abbellisce la 
piv parte dei colli e delle falde montane dell’ Italia ; Tene 


che per essa numerose popolazioni piu non vivono se non 
dei prodotti dell’ olivo; pianta, preziosa, che oggi, come 
gid un tempo, servir potrebbe di simbolo alla capapeatte 
felicita ed pace dell’ universo. ,, 


= 


(6) espressione non é esatta tal cultura non scorge- 
si su i gioghi dell’ appennino , ma hensi sulle colline , che ne 
dirainano, come é da vedere specialmente nella riviera di Ge- 


nova, ove quei colli sembrano veri giardini. I gioghi dell’ Ap- 


pennino che I’ industria e il sudore dell’ uomo ha_tentato di 
bonificare , non sono cangiati nell’ Eden , ma in molti punti 


colla distruzione delle foreste é sparito ogni genere di profitto. 


(Nota di un toscano,) 
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- Tale cultura sembra aver avuto origine nelle mon-. ca 
: tagne del Libano, quando |’ uman genere vi era forse’ ra 
affollato all’ intorno; e di la passd cogli Arabi in Ispa- 
| ove ora lang uisce non meno che in Palestina. As- n 
_ sai tempo innanzi che i crociati la recassero im Italia’, | si 
era stata dai Focesi portata‘a Marsiglia; e gia fin d’allora ra 
| __vestiva di viti, invece di olivi, le‘alture che chiudonola’ 
valle del Rodano. Di la risali verso il settentrione, inol- 
 trandosi- appoco a poco nel paese dei Druidi e in altri,ise~: pi 
condo che vari casi glie ne aprivano la via. Gosi sulla Ce 


frne del secolo decimosettimo venne, per le emigrazio- | 
ni de’ protestanti a riifagiarsi in riva al Lemano ,,fra st 


quei colli, di cur il pid eloquente degli uomini descrisse cl 
il nobile e ridente aspetto. ,, vi accrebbe a segno ilva- 
lor territoriale, che parte del suolo montuoso intorno a: @ ja 
‘Vevay, di nessun pregio innanzi all’ arrivo de’ prote- di 
stant, Oggi si vende 10,000 franchi per ogni jugero. Essa 
el piu sicuro indizio della prosperira delle contrade d 
ove si trova, poiché annuncia gran popolazione, i impiego fc 
di grandi somme, sicurezza dell’ avvenire. L’ autore  t; 
dice di non averla mai osservata in nessun luogo della § t 
terra, senza pensare agli antichi, a cui se ne deve |’ inven- | 0 
zione, e rallegrarsi che vi sia pure qualche cosa, la quale St 

_ sopraviva alla distruzione dei popoli, ai qualié almeno § I 

eonceduto di tramandarsi in eredita l’arte d’ abbellire s 
e render fruttifere le campague . 
E’ noto che in Italia non si usano quasi altri ani- 

mali che buoi in servigio della coltivazione: quello per. I 
altro, che asserisce l’ autore, di non aver cioé veduto in tT 
essa un solo cavallo attaccato all’ aratro , deve conside- d 
Yarsi come fatto particolare, non generale: chiunque ab- I 


bia percorso la Lombardia ¢i é testimonio del contrario.. 
Ma @ pur verissimo che i buoi sono pit economici dei 
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oltre il risparmio degli arnesi dei 
ramenti,, ci danno quello del lor valore primitive ; 

Y uno aggiunto all’ altro si computa di,120 franchi sas 
nui per paie d’animali. Che se ne’ climi del settentrione 


si preferiscono i i cavalli ai buoi, cid é voluto dalla natu- 


ra, le quali 1 ivi diede ai primi gran dimensione e gran 
fori, ai secondi grassezza e. indolenza; mentre nelle la- 
titudini meridionali fece questi agili e vigorosi, e quelli 


piuttosto graziosi e leggeri ue corso, che abili alle rusti- 


cali fatiche. 

Quattro razze di buci, non compresi i bufali, si di- 
stinguono in Italia: quella di color fulyo del Piemonte,. 
che trovasi pure nel mezzodi della Francia; quella Un- 


gherese' dalle corna lunghissime, la qual non ha pari per 
la pazienza e la sobrieta; quella di Lombardia, prodetta 


dall’. accoppiamento de’ tori della razza pur dianzi ac- 


cennata colle vacche della Svizzera; infine una africana _ 


di color chiaro sparsa nelle maremme di. Napoli. Tutte | 
fornigcono animali eccellenti al lavoro; ma la terza sol- — 


tanto da vacche abbondanti di latte e quindi buone nu- 


tric. Non sembra che I’Italia sia inferiore alla Svizzera 
o all’ Olanda per la quantita de’ bovini, dacchée nella 


sola campagna di Roma ne pascono all’ incirca 67,000 


[ picciolissimi poderi, perd , si numerosi nel ‘nto 


specialmente della penisola , non avendo con che alle- 
varli, si troverebbero a pessimo partito , ove la cultara 
pastorale delle maremme non sovvenisse al loro bisogno. 
In queste maremme sono pur razze di buoni cavalh , 


necessarissimi agli usi di tutta Italia. Vi pascono ‘naive. 


due milioni di bestie lanigere , preziose. al grande com- 


mercio pei ricchi lor velli (6) e al picciolo pei formag- : 


miglioramento delle lane dope incrociamento delle 
nostre pecore colle merine é sensibile. (V. di un agr. tose.) 
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gi ‘che si fanno col ™ latte. Cos) la natura sdstituisce | sem) 

ogni clima una razza d’animali ad-un’ altra in. servi- 

dell’ uomo; gli asini e i buoi ove mancano i poic 

pecore feconae ove le vacche sono'sterili. - .;-;, man 

| Gli Italiani, per lor parte, ef 

. eaiutar la natura, introducendo a differenti epoche nella sime 
4 loro patria tutti que’ miglioramenti rurali, che la vista’ mig 
| delle differenti parti del globo ad essi- suggeriva.Dal- 
Olanda imitarono le praterie ei canali d’irrigazione; dal 

Belgiol’ arte di far succedere senza interrompimento di si 
| una raccolta ad una altra, dall’ oriente trasportarono il ) oe 
grane turco, la vite, il gelso e l’ olivo, e quell’ industria. dat 
| che prepara il suoio a si preziosi vegetabili ; dai popoli glio 
4 pastori presero I’ uso di allevare numerosi armenti., con- el’; 
ducendoli secondo le stagioni dal monte al piano; pid dar 
] tardi si avvisarono di seminare il riso venutodall’India J spaz 
ne’ loro terrenj pit umidi, cangiando cosi le. paludi in. 
| giardini, e ai nosiri giorni tentarono con successo ditras- fF se i 
portare a Napoli la cultura delle colonie. Tanti. _sforzi_ 
e tanta intelligenza produssero quella ricchezza, che Yal 

potrebbe col tempo divenir maggiore, ed essere vie 

glio distribuita, e ammirata con daghi stra- trio 

de’ 

Questo, anzi che effetto della la usle les 

non pud ormai fare altri progressi, sara effetto dell’ am-- prit 

ministrazione rurale perfezionata. Siffatta amministra- mia 

zione, pit che dalle leggi, sembra dipendere dalle isti- Vu 

tuzioni, dai costumi, dalle abitudini.d’ una nazione. E 

pero la scienza legislativa se ne occupi chin 


savissimamente, poiché in essa é riposta per cosi dire , 
la ragione prima della pubblica prosperila. Ora i soli at 
fatli possono setvire ad una scienza esperimentale come — 
tutte le altre ; e fra questi fatti i pid degai : di ahuidio 
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sem brano gli opposti. ‘Quingj autore, premesso che ‘on 
_pud darsi alcizn sistema uniforme d’ economia politica 
poiché non vi ha nulla d’ uniforme nel dominio dell’ u- 
man genere, si fa-ad istituire un confronto fra I’ Italia 
e Inghilterra poste in condizioni di fortuna differentis- 
sime , sebbene abbiano molte relazioni di 
miglianza. 

-Perocché I’ una e I’ altra sono egualmente bagnate 3 
dal mare e abbondanti di porti; |’ una e I’ altra fornite 
di strade, di canali, di quanto puod servire al comodo e— 

all’ unione degli stati fra loro; 1’ una e V’ altra soggette 
da lungo tempo all’ imposta territorials o diretta , me- 
glio ripartita per altro in Italia, che in Inghilterra; Vane 
e I’ altra assai' produttive pel buon sistema d’ avvicen- 
_damento (7) adottato nella loro agricoltura; e in uguale — 
di terreno quasi popolate ugual mente . Conviene 
pero dire che le dissomiglianze siano ancora pid grandi 
se i risultati , come ognuno vede , sono dall’ una parte 
uno stato di agiatezza si, Ma insieme di languore , dal- 
Valtra una vita vigorosissima . 

'L’ Inghilterra, fatta civile dai popoli del setten- 
trione, ricevette da essi il feudalismoe le grandivisioni — 
de’ poderi che ne sono la conseguenza. L’ uno cadde e — 
le altre rimasero;'ma fu loro saggiamente applicato il / 
principio fecondo della division de’ lavori, che rispar- 
mia tempo, forze e spesa , onde il prodotto netto, cioé 
unico prodotto vero é tanto. maggiore. I vantaggi del- 
la professione di coltivatore parvero quindi si grandi, ~ 
che si appoco classe di cittadini ad 


(9) non perfetto fra noi. propor- 
_zione delle nostre semente cereali é troppo forte comparativa- 
mente alle leguminose, tuherose ec. (Wota di un agsicol. tosc.) — 
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dedicati , che chiamano fittaioli classe che dal- 


_ Jo stesso desiderio di arricchire fu condotta a tentar:nel- 


la coltivazione ogni specie di successivi migliorantenti . 


Frattanto le braccia; che, per la divisione de’ lavori, pid 
non abbisognarono all’ uopo de’ campi, furono impiegate 


in altri generi d’ industria . Ma la division de® lavori ad 
essi pure applicata, e I’ invenziun delle macchine che 
suppliscono all’ opera dell’ uomo, mentre perfezionarono 
moltiplicarono le manifatture , lasciarono senza occu- 
pazione molta parte di popolo, dhe cercd guadagno nel 
- commercio o si volse alle colonie . I progressi perpetui 


_, dell’ industria giunsero cosi ad addoppiare o triplicare 
il reddito annuo della nazione, ea fare che la sua ric- 


chezea, che chiamasi mobile superasse quella, che non 


pud trasmutare di luogo. I gran capitalistiallora giun-— 
‘sero a ripartirsi tutta la superficie del suoloinglese, spo- 
gliandone, per necessaria conseguenza dell’ ordine stabi- 


_hito , 1 piccioli possessori. Di questi nacque una classe 
Jaboriosa e produttiva , masenza interesse per la cosa 
’ pubblica , anzi nemmeno per I’ industria privata , che 


mai non potea condurhi all’ agiatezza. L’ aumento enor- 
me delle impeste avendo alfin cangiato il regolator co-. 


mune del prezzo delle loro giornaliere fatiche, il valor 
cioé delle biade, e I? istesso prezzo piu non corrisponden- 
do realmente alle stesse fatiche., il legislatore fu obbli- 
gato di provedere al male che ne veniva. Ei lo fece per 
due vie direttamente opposte Puna all’altra, forzando 


cioé i possessori’ad una tassa in soccorso de’giornalieri, 


e vietandoad un tempo |’ importazione-delle biade dal- 


estero , ande i possessori avessero uN Compenso nella 


_ vendita pit cara delle proprie . Legislasione , dice |’ au- 
tore, che sembeare biszarra, ma che, $1 i deve repu: 
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| 
tare e saggissima, poiche fa Vopera della necessita (8). Par 
ch’ egli- convenga con quegli economisti, che chiamano 
la tassa pei poveri non una limosina, ma una restituzione 


oil pagamento di un diritto. Quanto poi al conciliare 


con essa Ja proibizione (per vero dire non assoluta) d’in- 
trodur grani. in Inghilterra, ci pare ch’ egli usi argomenti 
ingegnosi piuttosto che convincenti. Essi poss ono vedersi 
nel libro, dacché non sono di natara da venir riportati per 
estratto. Qui basti accennare che si riducono a questo: 
che tal proibizione non ha solo per iscopo di favorire i 
capitalisti possessori, ma molto pit di conservare laclasse — 
dei fittaioli, fra le cui mani soltanto. oggi riposa la pros- 


iperita rurale della nazione. Dopo di che egli sembra 


costretto a confessare, che il bel sistema d’ economia po- — 
litica degli Inglesi, il quale ha tauti vantaggi, é pur pieno 
di pericoli, e che.il minimo accidente, in mezzo ad una 
combinazione di cose tanto forsata Ont: avere spa- 
ventevoli conseguenze.— 

L’ Italia contenta dei doni, che ha rigevuti dalla 
‘natura, ne. seconda lo sviluppo con mediocre fatica (9), 
ma con sicura intelligenza. Essa ha conservate, come ere- 
dita de’ Romani , le piccole divisioni de’ suoi terremi, 
effetto dell’ antico sistema, e della gran popolazione di 
una repubblica, lungo tempo sovrana dell’ universe. 
L’ abolizione della schiavitu pose su questi piccioli ter- 
reni de’ mezzainoli , che non avendo capitali per assi- 


(8) Dura necessita! la quale produce un sistema nenulibe 
cosi ferzato, che pud turbarsi per il minimo accidente con grave 
pericelo della cosa pubblica. © 

(9) Non convenghiamo intorno a cid col ehinelisiiie autore 
purché egli non limiti il suo ragionamento alle pianure d’ I- 

talia;e crediamo anzi che si possa asserire non esservi cultura 
pid futicoss di quella delle oostre colline. (V.diun agr. cost.) 
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curarne ai possessori  affitto in danaro, promisero I’o- 
pera delle loro »raccia, e Vannua meta de’ naturali 
prodotti. Essi, per diligenze-o fatiche , mai non potea- 
no in si picciolo spazio arricchire in guisa da cangiare 


ila propra condizione. Ma, come ‘dai grandi guadagni , | 
‘sono essi lontani dai grand bisogni, sicché mai non.si 


trovano debitori alcuno(10). che la lero onesta 
mediocrita ¢ accompagnata da troppo ozio (11): lavorato 


il podere e nudrita-la famiglia essi e i loro subalterni poe- 
sono interamente riposare. Ecco dunque forze e tempo 


perduto; il che se non pregiudica: ‘all’ agricoltura, fa 


quale ha per sé le primizie di questo tempo e di queste 


forze , nuoce ad altri generi d’ industria. Malgrado, in- 


fatti, intraprendenza d’alcuni uomini iliuminati e 
doviziosi, }’ opportunita de’ luoghi, abbondanza delle 


materie prime , quasi nessuna fabbrica ha prosperate 
in Italia; per mancanza di operaj,‘a cui i lavori della 


-campagna sembrano promettere facil lucro con me- 
no fatica. A differenza dell’ Inghilterrd , ove i coltiva- 


tori formano al piu la meta della popolazione, I’ Jtajia 


si compone di essi per quattro quiuti, fra cui pochi 
fittajuoli e il resto castaldi. La classe di questi é felice 


nella sua indolenza ; mentre la classe. pit: industre , 


sebben poco uumerosa, é spesso miserabile. Quindi 
-mentre le campagne sono floridissime , quasi tutte le 
citta italiane yanno decadendo. L’economia del prodot- 


proprietari non la penseranno certo sempre cosi. 
(11) Lo apazio di terreno assegneto in Toscana a ciascuna 
famiglia colonica é tale che non le Jascia ozio nella generalita 
dei casi. Ed € cid tanto vero che é spesso impossibile senza 


-danno del podere di stacear qualche individuo dalla famiglia 


colonica per valersene come giornaliero nei: fondi intieramente 
spettanti al padrone. . (Nota di un agricoltore toscano) 
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to de’ capitali al pit assicura in Italia la loro conserva- 
zione ; la grande industria produce in Inghilterra un 

coutinuo aumento, Fu pero tempo, in cui la prosperita, 
di cui oggi si vanta I’ Ing! niterra , parve singolare all’ I- 
talia ; » In quel tempo ,'di cui. tu odi ragiouar sovenle 
in riva all’ Arno e alla Breyta, I Italia serviva di de- 
posito al commercio di tutto il mondo ; i suvi vascelli 
trasportavano soli in Europa i 1 prodotti dell’ Asia; le sue — 
vesti, i suoi abbigliamenti servivano di agli 
altri popohi ; e le manifatture’ uscite dalle ‘fabbriche 
fiorentine erano la meraviglia del mondo. Allora i tesori 
di questo accumulati nelle mani de’ suoi cittadini li 
rendevano.i pid ricchi e pe, com’ erano i piu in- 


dustriosi’ 


Un antico proverbio diceva , che agricoltura 
risce in proporzione. delle henccia che vi s’ impiegano ; 
ma |’ esempio dell’ Inghilterra ha mostrato il. contrario. 
{n Italia, ove quel proverbio potrebbe ancora sembrar 
vero, € pero certissimo che si sarebbero potute pel 


-semplice mezzo della division de’ lavori risparmiare 


molte braccia ne’ campi, e farle servire altrove con 


‘maggior profitto della nazione. 


La classe de’ coltivatori é la fonte , da cui viene 
quel soprappil di popolazione onde si le altre 
classi industri. Dipende perd dall’ amministrazione 
rurale adottata in ciascun paese il modo, con cui questa 
popolazione si-distribuisce. In Inghilterra dall’ agricol- 
tura corre verso l’industria manifattrice o commerciale: 
in Italia si concentra @ si conserva nell’ agricoltura. 
Quindi 1" Italia abbonda di materie prime che ne sono 


il frutto; ma costretta a spendere parte del loro valore 


nelle materie lavorate dagli esteri y nulla pud accumu- 


lare. L’ Inghilterra, che di materie prime non é molto 
Agosto | 14 


| 
rali 
Lea- | 
lare | 
ni, 
asta 7 
rato | | 
poe- 
npo 
este 
in- 
tle 
elle 
rate | 
ella 
Va- 
chi | 
re, | | | | 
ndi 
lot- 
alita 
enza | 
ight 


abbondante, le raccogl ie d’ ogi parte , e rivendendole 


in opera fa immensi guadagni .Una terza nazione , la 


quale non avea terre da coltivare, si diede. per cosi dire, 
a render fruttifero l’Oceano. « Sola la Francia per ja sua 


‘posizione , la sua estensione e il genio de’ suoi abitanti 
parve assumere il triplice carattere di cultrice de’ cam- 
pi, di manifattrice, e di navigatrice. Ma ‘finora essa non 


ha passata, a nessun figuedo la mediocrita. Perocché 


_€ meno copiosa di prodotti che I’ Italia, meno abile 
neil’ opere di mano che I’ Ioghilterra , ‘e meno avven- 


turata in mare, di quel che sia l’Olanda ». 
», Una nazione pud prosperare anche non applican- 


_ dosi che ad‘un solo genere d’ industria, nel quale sia 


eccellente , v che in particolar modo le convenga. Quin- 


di la popolazione nudrita in Italia dal solo prodotto 


della sua agricoltura non é minore di quella nudrita in 


Inghilterra pel doppio prodotto dell’ agricoltura e del- 
l’ arti. Mentre perd Inghilterra tocca i pid alti segni 


dell’ opulense ; contribuisce energicamente ad accre- 


Scere co’ suoi ingegnosi trovati la civilta universale, par 
che I’ Italia abbia messo un sigillo alle pagine della pro- 
pria istoria, e non curi altre glorie o altri vantagg ft 
Dopo quest’ ultima sentenza (che noi gia non vo- 
gliamo prendere alla lettera_, per giusto rispetto ad altre 
meno rigide che sono nel libro ) il sig. Chateauvieux , 
passa ad esaminare, se l’Italia ebbe mai dal suo ordine 


_ gerarchico verun motivo di pensare a nuovi modi d’am- 
_ ministrazione rurale, da cui quell’ ordine dipende.Quin- | 


di egli presenta un quadro delle abitudini, dei costumi 


co 


‘degli interessi d’ ogni classe de’ suoi cittadini, ove s'in~ 
ntra-buot 


n numero di eccellenti, come 


quelle sulla nobilta divenuta borghigiana , pover- 


ta degli artieri , sull’ esercito italiano dell’ epoca in cul 
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scriveva. La si che se in Italia non havvi 


classe che le prometta grandi yantaggi, non havvene 


pero alcuna che faccia temere, come in Inghilterra , 


danni o turbamenti; che ciascuno degli com- 


poneuti queste ha un posto determinato e un’ esi- 


| stenza sicura ; che due elassi pid numerose, quella 
de’ possidenti e quella de’ coltivatori godono di una 


sorte abbastanza felice , perche I’ una attiri a se tutti i 


capitali-e Paltra tutte le braccia; che insomma |’ Ita- 


lia, divenuta da’ due secoli punetidismente e quasi 
unicamente un paese agricola, non sembra che per lun- 


go tempo sara mai altro nell’ economia generale d’ Eu- 
ropa. La qual umile condizione si chiamerebbe sventu- 
ratissima , se potesse appena essere d’ impedimento a | 


quella grandezza , che appartiene al carattere , indipen- 


dentemente dalla dovizia e dal potere. Ma di tale gran- 
-dezza I’ Italia ha in se tutti i germi: memorie del pas- 
sato ; sentimento giusto del presente , imaginazione 
insieme e prudenza; passioni yive; pensieri elevati, 
quanto insomma pup onorare gli individui e le nazioni. 


55 Veramente la sua istoria moderna ( dice |’ autore 


nell’ ultima lettera scritta da Firenze nell’ ottobre del 


1816.) genera non so quale scoraggimento, e sembra 


dimostrare che | Italia and6 incontro, non provide ai 


proprj destini. Ma la ragione di questo, egli suggiunge , 
é.in tutta quanta la sua istoria, non in una sola parte 


di essa ,,. E qui si fa a percorrerla rapidissimamente, 
dalla caduta del romano impero fino agli: ultimi avve- 
nimenti, fino all’ epoca, cioé, in cui la patria nostra , 
‘quasyper primo saggio della sua risvegliata energia, da- 
va sénza sforzo 300,000 valorosi all’ ammirazione dell’ 


universo. I signori di quell’; impero non lasciarono al- 


V Italia, che una corruzione profonda , per cui si trove 
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‘senza difesa contro }’ armi di Odoacre. I arbari ne 


sbandirono ogni avanzo di civilta , e non le diedero in 
cambio che un’ oligarchia snilitae, da cui fu tutta in- 
sanguinata e divisa.'La vergogna e la disperazione for- 


mo alfine quell’ alleanza famosa, di cui la posterita 
-_rispetta le nobili intenzioni. « I Guelf vollero rendere 


alla loro patria.la sua indipendenza e la sua gloria. 
Quanti vi avevano cuori generosi in Italia, o spiriti 
ardenti animati dalle antiche rimembranze, tutti si uni- 


rono nell’ istesso disegno. Essi non ottennero un suc- 
cesso compito; ma creando un’ opposizione mostrarono 
un Tuovo scopo, a cui dovevano tendere gli sforzi del 
‘popolo ,,. L’ amore dell’ indipendenza, prosegue Y au- 
tore , se non restitui I’ Italia allo stato.di vera nazione, 
vi fe’ sorgere delle repubbliche, e queste vi richiamaro- 
‘no la civilta , cioé industria, il commercio, le -ric- 


chezze , il genio dellacti da lungo tempo esigliato. Sven- 


-turatamente questa civilta non era quella de’ cestumi , 
mi soltanto dello spirito-e de’ talenti. Manco agli Italia- 


ni la forza morale necessaria‘ ad eseguire cid che sapea- 


no concepir cosi bene. Quindi il loro paese fu di nuovo 


in preda a genti, che altro non sapeano che guerreggia- 
re , e che incivilite dal loro esempio seppero congiun- 
gere allo studio dell’ arti quello della ragione , e colti- 
vando lo spirito aggiunger grandezza al proprio carattere. 


Gli Italiani, per altro, avrebbero fatto altrettanto pri- 


ma di loro, se il sistema politico di Filippo IIe di 


Carlo V non gli avesse assoggettati , per cosi dire, ad 
una specie d’ interdetto morale, di cui a ciascuno son 
note le conseguenze. Ma alfine, per la forza de’ tempi 


e di tante mutazioni del nie, quest’ interdetto fu 
tolto, e non ¥’é braccio erculeo , che possa imporlo dj 
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> Ma é da temersi, dice V’autore non Sappiamo 
quanta ragione, che I’ Italia risorgendo si limiti come 
la Russia ad imitare uno straniero incivilimento , che 
la privi doriginalita. ,, Egli crede giusto il suo timore al 
‘vedere come appariscano oggi fra noi piu traduzioni, 
che creazioni; e chiama dovere di tugti gli uomini, a cui 
_Pingegno e i sapere ne danno i mezzi, I opporsi: a 
questa tendenza imitativa. Se non che essi vivono iso; 
lati , sotto governi diversi , né possono formare un tri- 
bunale , che giudichi le opere dell’ intelletto o dell’im- 
maginazione. Importa dunque di riunirli, perché la. 
critica privata é generalmente senza verita.e senza uti- 
lita; ma diviene rettissima ed aflicacissima , quando 
— in certo modo la pubblica opinione. | 
qual proposito autore ci parla di alcune. isti- 
tuzioni letterarie e scientifiche della sua patria, le quali 
non hanno veramente nome di accademie, ma pit di 
queste contribuiscono a propagare i lumi e i} retto senso 
di tutte le cose. ,, La Svizzera , eghi dice, divisa in yen- 
tidue stati non puo avere lines principale o metropoli, 
e solo il suo vincolo federativo le da quell’ unitae quel 
nome, che gli abitanti dell’ Alpi mai non pronuncigno 
senza un dolce battimento di'cuore: Perd gli uomini ; 
che al pié di queste montagne coltivano le arti o le let- 
tere, non pensarono a alcuna sovranita lette- 
raria; ma bene contrassero fra loro alcune libere allean- 


che appellarono societaé , onde accomunare loro 
.amore per la patria, e offerirle insieme le loro fatiche. ,, 


Tali societa non hanno sede fissa; ma si adunano a_ 


tempi determinati e diversi in diverse citta, finché ab-. 


biano percorsa tutta quanta fa terra della patria. ,, Esse 
ispirano emulazione , senza eccitare la gelosia; legane 
d’ un nuovo vincolo gli uomini pid distinti Elve- 
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il caro vincolo dell’ amicizia ; impriniono, per Cosi 
dire il carattere naziouale alle produzioni, e 


-servyono a conservare quel carattere prodigioso. Servono 
altresi a serbare quella semplicita di costumi, a cui la 


Svizzera deve in parte il suo lustro. Perocché clascuna 
delle citta , ove le@dunanze successivamente si tengo- 


no, apre le sue porte agli artist: ed ai dotti, per rice- 
viel colle forme dell’ antica ospitalita. Tali giorni di 


-riunione sono giorni di festa, in cui sembra che i 


fratelli siano visitati dai fratelli. Sovente questi giungo- 
‘no a piedi, ea piedi parimente se ne ritornano. Ma por- 
 tano alle loro case un‘tesoro di nuovi lumi, e di dolci 
sentimenti , che la prossima riunione, da loro vivamen- 
te desiderata, non fara che aumentare. ,, Simili societa, 

egli. sarebbero molto opportune all’ Italia che 


al pari dell’. Elvezia oggi non ha metropoli, ma i cui 


abitanti hanno pur nome e lingua comune, e gloria let-_ 


teraria da difendere insieme. I piu ragguardevoli fra 
essi , raccogliendosi periodicamente , or in questa or in 
quell delle varie citta , che il tempo ha maggiormente 
nobilitate, potrebbero te sentire all’ artie alle scienze 


il di una patria comune, e stabilire una specie 


di areopago , le cui sentenze sarebbero inappellabili : 
perché sarebbero veramente nazionali. 


~ 


Assunto primo ‘delle scienza del dirtto naturale di G. 


Romacnost. Milano, per Vincenzo Ferrario 18.20. 3 


Un volume di pag. 212. 


Mentre la pit parte delle scienze iesiiidest su. fatti 


costanti. Jusinga animo umano colle sembianze 


di una stabile certezza, molte delle scienze morali e poli- 
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tiche sembrano aneora ingegnose raccolte di 
probabili 

Cosi il diritto vien fondato dene scuole 
su un miscuglio posticcio di leggi antiche e di tradizioni; 
da altre su visioni transcendentali, da altre su mal definite 
analegie religiose; da altre finalmente su convenzioni e 


_yinunzie che veramente non furono mai, e quand’ anche fos- 
sero state, non sarebbero né eterne né indeclinabili. In una 


parola lo stato di questa scienza é ancora ai giorni nostri 
simile a quello della fisica prima di Galileo. Ora quando 
avverra che un ingegno: elevato intraprenda a creare que- 


| sta scienza traendola non da precarj supposti, ma da fatti 


veri e costanti? | 
Se il recente gihemeite che . diede. al pubblico il ce. 


lebre autore della Genesi del diritto penale non riempie 


totalmente |’ antico desiderio de’ filosofi: si pus. almeno 
asserire che finora nessun altro scritto toccd pil davvicino, 
lo scopo. L’ autore facendosi legge perpetua della pit ri- 


gida esattezza, intraprende il suo esame dall’ uomo indivi- 


duo collocato in seno alla natura, e quindi lo ‘accompagna 


dalla informe societs di mano in mano fino alla pid 


incivilita; appoggiandosi indeclinabilmente ai fatti, ed in- 
ualzando we dignita di assioma scientifico cid che parve 


finora meno arrendevole all’ evidenza. Il suo metodo di 


ricerca segue tutte le fasi della societa unrana, e colla sua 
pieghevolezza ed universalita tutte ne abbraccia le circo- 
stanze . 
‘Ecco quei tratti principali che ne shbteme trascelti_ 
per dare di questo libro qualche ragionevole idea a chi 
per avventura non lo avesse ancora veduto. Ma é vera- 


‘mente malagevol cosa |’ estrarre le‘idee principali, da uno 
_seritto che nulla presenta d’ -agcessorio e dove nulla vi ha 


che a mano libera si possa sfrondare. Cominciamo collo | 
schierare qui le pring) ipali ricerche interno a Qui ci parve 
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occupato autore . Sottoporremo poi alcuni brevi saggi del 


modo. con cui ciascuna d@’ esse fu sciolta. 


1 Su quali fatti reali si: appoggia diritto di natura ! ? 


Vedi uell’ opera i § 1, 2, 3, 4, 5). 
2° Quali ‘sono i. diritti fondamentali dell’ ioma? 6) 


L’ uomo per eseccitare i suoi deve entrare in 


societa? (§ 7; 8) 


h Come debb’ essere questa societa ( g, 10, tA 


Quali stimoli ha l'uomoad entrare in societa? (§. 13 14) 
Quali effetti produte sul’ individuo la societa? (§ 15) 
y Come !' uomo in societa conserva i suoi diritti nativi? 
(§ 16, 19, 18, 19, 20, 21. >» 
Come si pud in societa mantenere eed egua- 
glianza? (§ 22, 23, 
g Come si assicura in societa la certezza. delle 
che transazioni? (§,25, ) 
Come le societa umane debbano assecondare impe- 
ro delle circostanze? (§ 26.) 
Game la societa abbisogna di un diritto postive, 
quali ne sono i limiti? (§ 27, 33.) 


12 Come la societa pud giovarsi delle opinioni religio- 


L’ uomo é perpetuamente. sospinto da. un “desiderio 
insaziabile ‘di ben essere, il quale é@ il prossimo e il lon- 


_tano fine d’ ogni azion sua. Ma non ogni azione pud con- | 


-durlo al suo bene. L’ uomo giace in seno alla natura, as- 
sediato d’ ogni parte da un ordine ineluttabile di beni e 
di mali. Gli @ quindi forza scegliere cosa da cosa ¢ azione 


| da azione, e dedurre dai rapporti reali e necessarj con cui 


-sisente avvincclato alla natura, una serie di regole alla 
propria vita. L’ intero sistema dj queste regole. costituisce 


da legge di natura. Ela forza dell’ uomo spronata dal bi- 


sogno e frenata da questa legge , compone il sistema delle 
sue facolta e de’ suoi diritti. ely / 


Questa legge porta la sua. sanzione e la sua inviolabi- 
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lita con se stessa ; ed é sidvessaria ed immutabile finché la. 


“TE. Qualora uomo eserciti a qhesta 


legge Ja sua forza, ha la facolta di determinarsi. per pro- 
prio personale impulso , ha quella di non soffrir ostacolo | 


da chicchessia, e quella puranche di abbatterlo a forza qua- 


lora gli si attraversasse. Le’ quali tre facolta propriamente 


dette dominio, liberta e tutela custituiscono insieme oe 


autorita personale d’ ogni individuo. 


Ilf Questa autorita personale , questo libero esercizio 


delle umane facolta non pud ottenersi da un uomo isolato. - 


La sola socicta de’ suoi simili pud emanciparlo da uno stato 


di stupidezza ferina , e di. mortale debolezza. | 
| Perd F uomo. associandosi a’ suoi simili non si condan- 
na ad una nullita. individuale . 


La societa per gli uomini alleanza comimercio e 


Perché questa alleanza si annodi bisogna che la legge 
dell? i interesse colleghi le. menti ys cuori e le braccia di tutti 
eli associati. Poiché la legge. dell’ interesse ¢ cosi assorbente 


ed imperiosa per gli uomini come la legge della gravita per 


i eorpi. E si otterra questa unificazione del sociale interesse 


_e dell’ interesse personale se in societa e per mezzo della so- 
-cieth  uomo vedra soddisfatti i propri naturali bisogni. 


Ma come mai debh’ essere questa societa ? E. egli 


per diritto “di natura necessario che l’ uomo i] quale igno- 
- rante ed inerme errava gia per la gran selva della terra giun- 


ga poi attraverso di- mille vicende fino a fondare forti e 


floride societa , quali le vediamd, con un completo ordine 
economico (agricola-commerciale), morale e politico? 
- Riguardo all’ ordine economico siccome la vita. caccia- 


trice e la pastorale. esigono vastissimi territori per assai pic- 
ciole popolazioni, pel sempre maggiore incremento della 


specie umana diventa. impossibile ad un popolo il pit vi- 


vere su un terreno che pocanzi gli bastava. Le emigraziout 
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le guerre le stragi vicendevoli che quind? necessariamente 
nascono non ponno prevenirsi, se non accrescendo coll’ agri- 
coltura gli spontanei prodotti del suolo.. L’ interesse indivi- 
duale vi sospinge gli uomini .coll’ incentive delle proprieta 
riconosciute.ed assicurate. La sovrabbondanza da un lato 
e il bisogno da un altro introducono le prime relazioni come 
merciali , da ‘cni germogliano nuavi bisogni, e nuove rela- 
ziont. fatti si veggono” nelle, storie di tutti quanti 
i popoli Europei. 

Riguardo all’ ordine morale dicsi che. ai bruti_ 
Pistinto é norma bastante nel ris‘retto cerchio dell’ unifor- 
me lor vita, poiché le loro passioni non infrangono mai le 


» Jeggi della lore conservazione. Ma uomo nel soddisfaci- 


mento. dei suoi vasti desideri non ha altra guida che |’ espe- 
_rienza e la-ragione. Ora mé questa né quella individualmente 


basterebbero ai bisogni dell’ uomo se in seno alla societa non 


ritrovassero sussidio e perfezionamento. Le menti rozze e i 
cuori ineducati di una socictd barbara non producono che 
disagi e delitti, le atti le scienze la religione e le leggi si 
richieggono a fondate I’ esercizio della reciproca e 
ad assicurare il vincolo sociale... 

‘Riguardo all’ ordine pubblica, se si osse.v.. nell’ indivi- 
dao umano la debolezza della mente, |’ intemperanza del — 
euore, la ristrettezza delle forze, appare la necessita di un po- 
tere che valga ad illuminare , interessare , e rinforzare la li.» 
bert’ degli uomini-aggregati vepthideeions. le aberrazioni, ma 
non oltrepassa ndo que’ rapporti reali di fatto, che Jo rendono- 
necessario . La forma di questo potere non é arbi traria ma 
deve atteggiatsi giusta il, vario sviluppo e Je diverse eta a 
cui la gran legge di natura sospinge le societa umane. 

V. La natura predispose il cuor dell’ uomo alla societa. 
| Keli debole e bisognoso del suo simile contrae con lui un 
inavvertito ricambio di soecorsi, d’ onde germogliano poi 


-. quelle affezioni benevole, che tanto ponny nelle men perfet- 


te societa e precedono le pit esatte uozioni. della giustizia . 
Questo senso morale incolto ¢ variabile si deve dal civile 
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governo rafioare colla lenta azione leggi e della reli- 
gione . 
VL. L’uomo in societ® caggiungere della 
sua natuca, ed estendere liberamente I’ uso delle :proprie fa- 
colta, assistito dai lumi, dall’ industria e dalle forze dell’ in- . 
tera societa. Nuovi creano (nuove industrie ; ; e la 
va industria da un valor prodottivo a chi la esercita , e 
quindi un valor sociale a chi non lo aveva. Egli prende pate 
om movimento prodottivo, e con cid pud esercitare nella 
a sfera i diritti attribuitigli dalla natura. Intanto la forza 
raffrena intemperaiiza dell’ individuo , vien 
moderata da reciproche transazioni fino nelle pa ‘minute 
funzioni della vita. 
Difatti ogni individuo si siichaaliliaie come un cen- 
tro d’ immensa attivita. La coesistenza degli altri ‘individui , 
il loro vicendevole ¢ommercio, la potenza delle leggi, della 
religione , dei costumi e di tutti gli altri motori sociali co- 


| spira a moderare in tutti questo potere, e a contenerlo nel- 


orbifa pid: utile a tatti. Cosicché I’ ordine morale al pe 
ri del fisico emerge da uno scambievole contrasto di pit | 
forze indefinite. Che altro @ mai la discrezione sociale e, 


PY urbanité stessa , se non una perpetua transazione d’amor 


proprio, che gli individui fanno per iiepeertnianel a vicenda 


‘un urto inutile e\ dannoso ? 


Omai il diritto naturale ‘non. sospinge indintinta- 
mente l’uomo al suo meglio; egli ve lo guida per una distin- 
ta via, qual’é la sua pid felice conservazione ¢ il suo pid 
rapido.e completo perfezionamento. Ma il diritto ache ve- 
stendo questa nuova forma non ha perduto i ‘suoi primitivi 
caratteri. L’ autorita personale resta inviolata. Lo stato dell’ _ 
uomo é ancora utile, indipendente , e liberg. | 3 

_ L’ uomo adattandosi all’ ordine voluto dall’ arbitra natu- 
ra ed entrando in societa cammina direttamente al suo utiles 

1’ uomo in societa esercita la sua relativa indipendenza; 
e in faccia alla natura ‘alla cui rozza influenza si va sempre 
pit sottraendo, e in faccia a’ suoi simili coi quali non é te- 
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nuto che ad un ricambio @ offic} rimanendo libero disponi- 


tore del proprio avere; e in faccia al poter eivile il quale 


non gore farselo servo, ma deve egli stesso servire a lui. 
uomo in libero ‘poiché per di lei mezzo 


| rimuove i pid forti ostacoli che gli impediscono I’ esercizio 


de’ suoi poteri. Poiché non é liberta la facolta di bruteggiare 
e di delinquere , e l’impotenza. al mal fare forma il vero 
trionfo della legale liberta. Egli @ obbligato a concorrere 
alle opere sociali, ma concorrendo a sostenere una potenza 


che lo perfeziona e lo difende , promuove il bene 
serve se stesso. 
Gli uomini sono > eguali; i diritti. sono 


egualmente inviolabili. I] diritto in se vuol essere distinto 


dall’ oggetto materiale sul quale si esercita. Un uomo che | 


pitt attivamente adoperando le proprie forze si acquista mag- 
giori godimenti, non viola I eguaglianza , benché un altro 


suo simile lasciando impigrire le proprie facolta sia restato | 


men potente. La societa perd proteggendo i deboli contro le 


-violenze de’ forti mantiene fra di loro eguaglianza de’ di- 
ritti, non ostanti le diseguaglianze di fatto.. | 


IX. Gli uomini non hanno e colla natura e con sé stessi 


altre comunicazioni che le fisiche ed estrinseche ; cosicché 
hon ponno giudicare le cose com’ elle sono ma come appajono. 


E quindi essenzial condizione all’ esercizio de’ diritti e de’ 


doveri interumani , che si ricerchino nelle cose alcuni dati di | 
-certezza. Queste norme notificative e probatorie escludono 
_come funeste. negli atti sociali, le congetture , le sospicioni , 
Je incerte prove; rendono necessarie le scritture, i processi,+i 
pesi, le misure, le monete, ‘i segnali e si estendono .indefinita- 


inente in tutte le umane transazioni, soggiacendo a dogmi 
rigorosi di diritto benché credute comunemente ed 


—-accessorie . | 
| E ui fatto che non tutte le circostanze iil un | 
, agevole esercizio ai diritti dell’ uomo. L’ uso della forza uma- 


ha non é sempre opportuno ; anzi se vien fatto fuori di tempo 
porta il male in luogo del bene che si intendeva. Vi é una 
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‘una gran tutela che coll’ educazione, colle leggi, 


| forza irresistibile i in natura , che ravvolge i popeli e le cose” 


di variazione in variazione. Mirate questi campi , questi orti, 

queste cittd, queste macchine, questi scritti, tutto insomma il 
mondo delle nazioni atteggiato su quello della natura, e di- 
temi se sia questo il mondo dell’ uomo condannato ne’ boschi 
a pascersi di. ghiande? Dacché questa legge di natura innega- 


| bilmente esiste ne consegue che le umane soeieta debbano con | 


opportuni provvedimenti a secondarne I’ impero ; al che. un 
dovere e diritto le sospinge. 
XI. Il poter sociale per soddisfare a’ suoi doveri deve 


agire i in qualche modo determinato, e quindi dar vita ad un 


sistema di leggi positive. Queste debboiio essere conformi 
all” ordine naturale. Non vero che il diritto civile pamte ag- 
giunga e parte detragga al diritto naturale ; poiché nascendo 
questo dall’ ordine imperioso de’ beni e de’ mali deve essere 
tanto esteso, flessibile , e moltiforme , quanto lo sono le cir- 


‘costanze necessavie che guidano i destini dell? uomo. Posto- 


ché tutte le leggi debbano tendere al meglio possibile nulla 
resta ad esse d’ arbitrario, e persino una picciola formalita 
giudiziosamente stabilita sara di diritto necessario , se ne 
porti reali delle cose é posto il suo fondamento. 

Il poter sociale una macchina d’ajuto per sostenere 
ed assecondare I’ unione umana. Gli individui creandolo colla. 
alleanza di tutte le loro forze non rinunziarono ai propr) 
nativi diritti, anzi si procacciarono un mezzo per meglio e- 


‘sercitarli. Riunendosi per esister bene non rinunciarono al- 


diritto di esister bene, né intesero di servire ai magistrati ma 
di servire a sé stessi e alla necessita dejla natura. Il poter 


civile non pud oltrepassare questi limiti senza degenerare i in 
assurda violenza. 


L’ atto della as$ociazione non é e morte 


de’ diritti personali,; ma solo un concerto di forze per sup- 


plire alla debolezza individuale , non pud sottoporre al poter 
civile tuttocid che non percuote le relazioni scambievoli degli 
associati. Le funzioni di questo potere si riducono tutte ad 
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cedure, colle pene, salle: ricompense e edlle guerre prepara a 
_ciaseun individuo il pit libero esercizio delle sue facolta.. 
Persino in cid. che Tiguatda il prevenire i mali futnri, 
la pura necessita deve esser limite del governo civile. E in| 
cid peimo de suoi doveri @ guardarsi dal dar causa egli 
stesso al delitto, fomentandone le quattro fonti pid feconde | 
quali sono il difetto di sussistenza, di Sieiianae e di sicura 
e spedita procedura. 4 
Ne religione naturale né la pud essere 
in conflitto coll’ ordine vero sociale, dacché questo é rigi- | 
damente fondato ed atteggiato su quell’ ordine di natura 
che fu stabilito dalla stessa divinita. mE 
Nelle cose religiose il poter civile deve limitarsi a cid 
che tocca jl sociale commercio e | ordine interumano. E 
Ja natura stessa de’ rapporti religiosi, e i diritti mftivi | 
l’ individuo gli vietano d’ intrudersi ne’ sentimenti interni. 
Il sussidio che la politica. pud trarre dalla religione nasce 
dall’ influenza, che le si pud dare su tutti gli oggetti in- 
‘teressanti lo saiite e che si pud estendere fin dove i nude 
potere della politics. non | 


questi scarsi tratti colti qua e accozzati senza 
legame, e€ spogli della luce che emerge ‘ae una analisi vi- 
gorosa e perspicace , ]’ intelligente lettore pud trarre una | 
bastevole idea della pienezza di questo scritto; come fra 
il volume delle vesti che lo nascondono si pud qua e 1a 
travedere e rilevare !’andamento di una avvenente 
ratuta. 
Una mente versata in questo genere di stud} s’ accorge | 
a prima giunta che quest’ opera é-perpétuamente suffulta da 
quel rigido principio che le leggi son fondate sui rapporti 
“reali e necessarj delle cose. Questa massima che sfuggi i- 
nosservata dalla mente di Bonnet, e di cui egli stesso non - 
_ seppe conoscere il pregio e la forza , pare profondamente 
sentita -dal nostro autore. Ella s insinua in tutte le sue 
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pere e vi introduce una tenace ed inconcussa unita. Cosicché 
sembra omai dal fatto dimostrata erronea quella sentenza., 
con cui Bacone escluse quasi dal novero delle scienze le po- 
litiche e le morali, dicendole figlie delle opinioni e quasi 
del capriccio (doctrinis quae in opinionibus hominum. po- 
sitae sunt, veluti politicis ct moralibus ) sentenza che Jo 
stato di queste scienze dal secolo di Bacoue fin — al no- 
stro fece fatalmente sembrar vera. 

I comuni filosofi deducono da un bisogno di natura 
tutt’ al pid Al. dovere che ha !’ uomo di entrare in societa ; 
ma dopo di cid non parlano pid di natura, né didiconn 
da lei una sola legge, quasiché Tuomo le si fosse divelto 
di mano. Allora a fondare i loro teoremi di diritto succe- | 


dono le rinunzie e le convenzioni, cui favoleggiano aver 
Puomo conchiuso in quell’ istante in cui si associd a’ suoi 


simili. Ma I’ uomo selvatico e brutale entrd forse in societ% 
per una risoluzione esplicita , libera , i]luminata? o non piut- 
tosto spinto da un bisogno irresistibile vi si trovd senza sa-_ 
pere di-esservi entrato? Poiché nel suo stato fecino d’ onde 
poteva egli trarre |’ idea di societa? D’ onde I’ idea di di- 
ritto, di dovere , di rinunzia , di convenzione ? E se egli 
nulla sapeva di tuttocid, come poteva conchiudere a prima 
giunta un patto e patto tale, che fosse eterna fonte ai do- 
veri e ai diritti di tutta la sua posterita? 

Al contrario nel sistema del nostro autore quella stessa 
necessita di fatto , che epinge I’uomo ad unirsi indistinta- 
mente al suo simile, ricompare ad ogni epoca dell’ umana 
societa. I fatti si cangiano ; si cangiano i bisogni;.ma é 
sempre la natura che li germoglia, e la necessita che h 
sanziona. Non vi é convenzione né arbitrio sociale che valga 
a sottrarne |’uomo} cosicché é proscritta da un lato la li- 
cenza, e dall’altro oppressione. A qualunque delle quali 
se la societh si abbandona, trascina di ruina in gli 
uomini che ha in se stessa riuniti. Poiché in seno alla na- 
tura non si cammina alla felicita se non per quella via, che 
ci segnd la mauo stessa della natura. ESC. 
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General Report ec. Rapporto generale sulle stato 


maa e politico della Scozia steso per l uso 


della societa destinata a promuovere  avanzamento 


della agricoltura, e ‘dell’ economia interna . Sotto la 


direzione del Cav. Gio. Sinclair. Baronetto, ePresidente, 
della detta societa . Edinbargo 1814. Vol. 5. in 8. con 
un volume di tavole i in rame . 


L’ opera che noi annunziamo merita di servir di 


modello a tutte quelle , nelle quali si voglia dare un 
| ragguaglio statistico di qualsisia paese . Un uomo singo- | 


lare ne concepi il progetto, delle rari e felici Opportyni- 
ta ne agevolarono |’ esecuzione , molti uomini illumi- 
nati concorsero a perfezionarla . ll Cav. Sinclair sapeva 
che il miglior mezzo per promuovere il bene dei suoi 
compatriotti era quello di far conoscere i progressi «ella 


loro industria, le cure dalle quali erano derivati , gli. 
errori che potevano averli ritardati, e le conseguenze. | 
di gia ottenute non meno che quelle che erano da spe- 
rarsi. Con la quale lodevole intenzione aveva studiati 


lungamente i sistemi dell’ agricoltura di Scozia, e pub- 
blicata da principio la somma delle sue osservazioni , e 
dei suoi giudizi su quelle in un opera che intitold An 
account of the systems of husbandry adopted in the 


' moreimproved districts of Scotland. Nel medesixio tem- 


po una societa formata da un atto del parlamento bri- 
tannico, e destinata a migliorare l’agricoltura, e la pub- 
blica economia nell’ interno del regno-sodisfaceva con 


successo all’ oggetto a cul era stata richiamata. Credé 
essa necessario di cominciarei suoi lavori con un esame 


rigoroso dello stato di tutta l’isola, e ordind percid a 
persone istruite dei ragguagli sasticelalt di ciascun di- 


stretto dell’Inghilterra, e della Scozia, i quali ragg uagli 
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raccolti, pubblicati invitando ciascuno 
a indicare le correzioni ¢ le aggiunte da farsi. Ed una 
im seconda volta, fu dalla societa medesima esaminato lo 


stato di tutto il regno, allorché richiese nuovi rag- 
guagti separati d’ ogni provincia, o contea’ modellati 
pero sopra un piano uniforme, onde la situazione, e le 
pratiche di eiascheduna provincia potessero fra loro piu 
facil mente .paragonarsi. Di piu aperse quella societa es- 


tesa corrispondenza con: tutti i dotti del regno,, e con : ; 


alcuni di fuori , i quali somministrarono utili informa- 3 
zioni , ne publics alcune cose delle. pid:importanti, e 
fecé poi conoscere varie opere sopra sogeetti particolari, 
le quali nella medesima occasione furono scritte, ea 
lei presentate . | 

Cosi fu formata una collezione di fatti interessanti 
e di utili riflessioni, la. piu ricca di quante sono cono- 
sciute; se nen che l’estensione troppo grande delle ma- 
terie ne. rendeva impossibile 0 poco agevole a chiunque 
lo studio. Per la qual ragione fu giudicato conveniente 
di porre in ordine le raccolte notizie , e ridotte a som- 
mi capi pubblicarle sotto una forma cha tutte le com- 


prendesse in pit piccol volume. Tale fu il progetto 


concepito dal Sinclair, e tali furono le opportunita fa- 


7 vorevoli che egli incontré per compilare un nuovo pro- 


spetto dello stato dell’agricoltara in Iscozia pit completo 
del primo, e per aggiunger vi tutto cio che alla pubblica 
economia si riferiva. 

Ed egli si limits alla Scozia sola, e non abbraccid 
I’ Inghilterra, perché queste due provincie sebben riu- 
nite conservano tuttora delle differenze sostanziali in 
molti rami della loro interna economia, e perché era 


che un nativo dell’ una,o dell’ altra non do- 
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-vesse parlare dei sistemi e delle piatiche di 


della quale non avea perfetta conoscenza. ~~ q 
Ein. ultimo luogo per questa sola parte del regno 
_ unito poteva ritrarre grandissimo vantaggio da un opera 

‘intitolata The statistical account of Scotland, la quale | 


contiene un minuto Tagguaglio di ciascuna parrocchia 


' dato dal ministro ecclesiastico in quella residente : do- 
cumento prezioso , autorevole’, unico in Europa , eri- 
guardato per il piu manip di quant mai ne son 
in simil genere. | 
Sulle quali basi inaled il suo edifizio e aah que- 


_ ste erano solide , egli riesci nella sua intrapresa : inutil- 


mente pero si presumerebbe di fare altrettanto per ogni 
altro paese, il quale non. fosse stato da molti avanti con 


: pari impegno e successo studiato. Siccome poi molte e 


di vario genere erano le materie, associé a se tali-colla- 
boratori da far si che ognuna fosse dottamente trattata . 


_ Abbiamo voluto finqui far sapere come fosse riunita § 
e compilata I’ opera che perta il titolo da noi annunziato § 
e pubblicata a Edinburgo nel 1814 in cinque grandi vo- 


Jumi con bella edizione, arricchita da una carta della 
Scozia, e da molte tavole in rame. Peraltro potrebbe 
dirsi che i primi tre volumi formano soli l’ opera come 


— quelli che contengono un completo ragguaclio statistico, 
~ mancandovi solo le pid minute particolarita di non e- 
- guale imteresse per ogni classe di lettori. Per riparare 
alla qual mancanza é aggiunta un appendice di due vo- | 


lumi utile piu specialmente agli Scozzesi, pei quali niu- 
na cosa puo dirsi di wae inaperpanee’ che sia relativa al 


proprio paese (a). 


Premesso tutto cid, “Noi Cl tratterremo un poco ad 


_ esaminare le cose principali che s incontrano nel libro az 
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del Sinclair; e come troveremo. frequenti. occasioni di 
far valutare quanto contribuiscano al bene universale 


! I e istituzioni > le quali possono estendere dei benefizi 


proporzionati ad ogni classe di una popolazione , cosi 
speriamo che il nostro esame' non restera seuza frutto . 
Peraltro, poiché la cultura dei terreni considerabilmente 
perfezionata negli yltimi tempi in Iscozia merita un pid 
profondo e particolare studio, Ci propong chiamo un tal 
soggetto per altri articoli limitandoci quia parlare I. Del 
suo stato territoriale Il. Del. governo civile ed ecéle- 
siastico, LI. Delia intone Suol abitanti, e delle 
Ie. Stato territoriale della Soma. 

0 clima di Scozia é certamente rigido ma non al 
pari di quello dei paési egualmente settentrionali, per- 
ché da varie circostanze. Jocali mitigato. La sua figura 
notabilmente allungata lascia avvicinare |’ uno all’ altro 
i due mari che la circondano, j quali s’ insinuano anche 
nell’ interno per i-frequenti di lei golfi; ei laghi, i fiu- 
mi, icanali occupano non piccola parte della sua super- 
ficie. Dal che ne segue che una gran massa di vapore 
acquoso sovrasta in tutta |’ estensione del paese, il qual 
vapore decomponendosi continuamente cagiona |’ umi-| 
dita, le piogge, le nebbie , e mitiga la temperatura; ¢ c10 


particolarmente accade ove le montagne non si oppon- 


gono alla sopravvenienza dei nuovi vapori. E in yerita 
potrebbe dirsi che le montagne costituiscono il carattere 


distintivo della Scozia, peicha taghiandola i in piu dire- 


zioni ne occupano Je due terze parti. La sola terza parte 
che rimane e forma le cosi dette basse terre (Jovy lands) — 
situata fra levante e mezzogiorno pud dirsi in piano: In 


- quest’ ultima |’ agricoltura fiorisce ; ma nelle prime , alle 


quali fu dato.il nome di alte terre (high-lands) $1 con- 
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-Scozia nascondessero fra i loro strati di granito- delle mi- 


' cosi detto gran campo del carbone situato nella direzio- 
ne di S. O. al N. E. pud. somministrare quella quanti- 


2.16 
‘tengono elementi non meno importanti della forza, e 
della ricchezza della nazione, specialmente per Yabbon- 
danza dei minerali. Quelli che vi sono pid frequenti } 
sono il piombo, il ferro, il carbone, lo stagno, il bismuto, 
il cobalto, lo zinco; e talvolta l’ argento e I’ oro vi si 
_trovano anch’ essi ‘ma in piecole dosi. Forse non sareb- 
‘be affatto irragionevole la speranza che le montagne di 


niere d’ argento ricche al pari di quelle di Norvegia: :i Byse 
meialli di minor valore furono trovati da. principio alla fe glia 


superficie anche in Sassonia , in seguito i una ups 
considerabile profondita. (b) tutt 


Ma il minerale il pid utile, e il pit anticamente vere 
messo in comimercio dalli il carbone. Il Papa fu 
Pio nella sua descrizione dell’ Europa dice di aver 
vedute in Scozia nel 1450 delle pietre nere date in ele- J dan 
mosina ai poveri. Da quell’ epoca sicuramente il.carbo- fj? ™F 
ne si fa servire ai comodi della vita, ed ora il consumo CP’ 
ne e calcolato ascendere a 2,500,000 tons (tonnellate) f° 
dnno. La qual somma sembré grandissima.a taluno 
e tale da dover produrre in brevissimo tempo la man- 
canza di questo minerale: ma é vano questo timore , 
poiché ricercando la quantita di carbone che pud spe-. 
rarsi di cavare ancora in Scozia si é trovato che il solo 


ta per 3000 anni, ecid indipendentemente da altri due 


campi situati nelle due estremita meridionale , e  setten- 
trionale. 


E Ja pietra calcarea abbondante i in molti distretti 
della Scozia é tenuta in gran pregio, perché saggiamente 
giudicata non meno necessaria alla costruzione degli e- 
difizi che si all’ agree Il ferro, edil | piombo , i 
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quali come abbiam detto vi abbondano, recano molta — 
utilita all’ industria, e gli altri metalli, e il granito, il 
marmo, il quarzo, € molte varieta di pietra da edifizi 


is’ incontrano nei differenti distretti. 


Ha la Scozia molti laghi ragguardevoli per ‘loro. 


,ela maggior parte ancora per. la loro estensio- 
Bune. Le isole , le rive, e le prossime. colline presentano 


delle situazioni singolari, le quali risve- 


gliarono talvolta l'imaginazione dei poeti, offrirono dei 
gsuperbi originali ai pittori e fissarono I’ attenzione di 
tutti. Il lago Lomond e i suoi circonyicini separati da_ 


varie colline alle quali per la*bizzarria della loro forma 
fir dato il nome di Z'rosacks (c} formano uno spettacolo 
nuovo’, grandioso, piacevole. quali laghi poi abbon- 
dando tutti di buon pesce , sostengono uno dei rami pit 


importanti del commercio interno, somministrano oc- 
@cupazione lucro a molti individui, é un cibo delica- 


to agli abitanti. 

~ I suoi fiami sono molti, rapidi, di 
acqua ; e tali da offrire dei facili trasporti col mezzo del- 
la navigazione . Benefizio essenziale , e senza del quale | 
vana sarebbe |’ industria, e le fetiche degli uomini re- 
sterebbero il pia delle site senza prodotto . La qual: 


fiuassima fu quanto doveasi apprezzata im Scozia, e ve- 


dremo ben presto quante utili conseguenze siano deri- 


vate da questa giusta persuasione. Da cid che é stato detto 
circa alla forma della Scozia e delle sue coste (d) chia- 


ramente apparisce che esse sono di grandissima ésten- 
sione in proporzione della superficie, e che in conse- 
guenza molti luoghi hanno diretta comunicazione col 
mare. Le navi sceudendo e risalendo pei golfi esportano. 

i, prodotti, caricandoli in maggior vicinanza dei luoghi 


nei quali furon raccolti , e importanale merci straniere 
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“quasi al luogo del consumo, (e)e danuo vita al com- 


mercio interno , facendo circolar le raccolte’, e gli uo- 


mini, e gl’ istrumenti necesgari all’ agricoltura e alle 


manifatture. Alle quali oppotunita presentate dalla na- 
tural situazione della Scozia e dal libero corso delle sue 
acque altre ne ha aggiunte I’ industria . Dopoche i fiumi 
quasi tutti erano stati ridotti navigabili per la maggior 
parte del loro corso, non pochi canali furon costruiti 


per mettere in comunicazione uno con un altro fiume, | 


‘e fino uno con altro mare. Il canale che unisce la 
Forth e la Clyde il pid ardito di quelli: di Scozia tra- 


--yersando I’ intera isola mette in comunicazione il mare § 


_ Atlantico col mar Germanico permettendo per esso il 


passaggio a quei vascelli i a otto pie- 
di di profondita. (f) 


Egualmente facili e numerosi | sono i mezzi di tra-. 
- sporto per terra nell’interno del paese, il quale now mol- 


to indietro potea dirsi mancante di questa importante 


comodita. Allorché la Scozia. divenne provincia del re- 


unito , le prime strade vi furono costruite per ser- 
_vire ad estendere il potere del nuovo governo , e a quel 
solo oggetto per lungo tempo servirono. Sono opera del- 
li ultimi 35 anni quelle tante strade, le quali hanno mes- 
se fra loro in cemunicazione tutte le citta , e tutti i vil- 
laggi, e le citta e i villaggi, con tutti i porti. Il qual 


successo é prova della bonta dei regolamenti mantenuti 


in vigore, e.della perizia dichi alla direzione di tali o- 


pere sopraintende . E di fatti poiché principale interesse } 


dei possidenti si é che le strade si fa¢ciano, e fatte si 


siero, e obbligati a concorrere aynualmente con 
didlae, e operanti in proporzione delle rendite loro: ma 
essendo poi gtusto-che ognuno il. quale gode d’ un be- 


mantengano, ne fu ad essi con ragioné lasciato il pen- 
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nefizio ne sostenga gli aggravi fu stabilito di piu che una | 


piccola. taSsa fosse pagata in vari punti delle strade da 
chiunque passasse. E poiche il Governo non potea diret-. 
tamente regolare un’operazione cosi. vagta, € cosi suddi- 
visa , le amministrazioni locali furono incaricate d’in- 


vigilare alla costruzione,ed al mantenimentodelléstrade, _ 


tanto piu che erano esse piu in grado di ricavare il mas-. 


simo profitto, dalle circostanze locali,e di occuparsi con 


pid attenzione e assiduita dei pid minuti particolari. 


qual saggia misura risvegliando fra le amministrazioni. 

dei diversi luoghi una lodevole ha 

delle felicissime conseguenze.. 
Dall’ accrescimento delle strade nasceva la neces-. 


sita di-costruire dei ponti, onde continuare le comunica- 
zioni interrotte dai fiumi, dai torrenti. o dai canala.. 
Abbiam detto che moltissime strade in un breve periodo | 


di tempo.sono state. costruite in Iscozia, ma ancor pid. 
recente é epoca in incomincié la costruzione di. 
quei ponti, 1 quali traversano ora tutti i grandi, e 1 pic- | 
coli fiumi,in modo che esiste una catena di comunica-. 


binazione di questi materiali é generalmente lodevole 
lV artifizio. I progressi di quest’ arte in Iscozia posson 
dirsi senza esempio: ascendono quasi a 1508 i ponti di 


| zioni non-interrotta daiconfini dell’ Inghilterra alla piu. 
settentrionale estremita dell’ isola: dei quali ponti fatta _ 
di pietra , o di legno,odi metallo, o anche di una con-. 


varie dimensioni o costruiti gia, .o molto avanzati. 
sotto la direzione dei. commissari per i ponti e strade. 


nel settentrione dellaGran Brettagna(g) 
IT. Governo Civile ed Ecclesiastico | 
La Scozia vide cominciare i suoi bei giorni dopo 
' unione politica di essa coll’ Inghilterra-avvenuta nel- 


Yanno 1707; e poiché i vantaggi di quest’ unione sone — 
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ora arrivati a maturitd, la Scozia é fra tutti li-statid’ dei 


ropa quelto che abbia pid consolidata la sua prosperita rit 
e messa in mriglior accordo la sua condizione politica qu 
bisogni della.sua situazione , e del tempo. La qual m« 

prosperita essendo fondata in gran: parte sui buoni co- dei 
stumi é tanto pia rispettabile , e piu vera , quanto ha col 

: minor fasto d’ apparenza, e rende la ‘nazione scozzese Gi 
degna d’ essere osservata da chi esamina le condizioni’ 

det popoli a profitto dell’ umanita. E di questa felicita na 

son causa molte cose date alla Scozia o dalla natura, 0 vit 

dalla bonta delle istitazioni. Fra le quali debbonsi an- in 

noverar come le principali la tendenza religiosa del po- vit 

polo, la vita agricola ed in molti luoghi paindtale , la bi 

posizione segregata , la mediocrita delle ricchezze , e la re 


— loro distribuzione assai meno disuguale che in Inghilter- 
ra, il commercio men vasto (h) e la liberta senza troppa 
ambizione . Poiché a coloro che restano a vivere in casa 
~Joro nulla manca per una esistenza politica libera e tran- 
quilla; ma benché molti Scozzesi abbiano gran parte 
nell’ ammitiistrazione ‘delle’ cose ingtesi, pure il gran: 
teatro degli affari, e tutta la politica pit ambiziosa non 
é appresso di loro, ma in Inghilterra. La qual circos- 
tanza é tutta a guadagno della moralita del popolo- 
ge | Sotto l’antico regno scozzese la feudalita ed il cle- 
Es ro erano potenti in Iscozia pid che in qualunque altra 
parte d’ Europa. Quindi la loro storia é piena di guer- 
intestine , d’'agitazioni, e d’ atrocita. I nobilidi pri- 
te mo grado gid prepotenti per le ricchezze , inivestiti per 
diritto ereditario di molti dei primi dello stato , 
_dominavano facilmenté dai loro castelli un paese mon- 
tuoso , scarso allora di grandi citta. Fattisi necessarj 


nelle guerre continue coll’ Inghilterra , e riuniti fra loro 
in associazioni essi arrivarono a sover chiarg )’ autorita 
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dei re ridotta quasi ad: un nome, e ad un nome poco rive- 
rito. re non ebbero piv altra forza che: nei‘castelli, de’ 
quali. possedevano anch’ essi un buon, numero special- 
mente’in vicinanza della capitale , né poteano pit difen- 
dersi dai baromi altro:che combattendo con loro , come 


con uguali. Ma spesso 1 i baromi,prevalsero, eassassinarono 


Giacomo L., il quale:si ‘era provato pit -efficacemente. 


degli: altri a introdurre in: Iscozia delli-ordini. pid 


narphici ,simili a quelli. che avea veduti osservarsi nella 
vicina Inghilterra- durante: la sua prigionia uccisero™ 
in battagha Giacomo: H1I., mollti altri ‘re usarono 
violenza.,o' gli imprigionarono onde disporre a loro ar- 
hitrio del nome reale::Ma:poiché Giacomo.Vi divenuto 
re della: Gran Brettagna fece passare.a Londra la corona 
scozzese I’anno 1603, :1 nobili scozzesi restarono: ‘troppo 
ineguali ‘di forze a fronte’di un princrpe-tante pid gran-— 


de e sostenato da armate: indipendenti da loro. Pero 


irritati da Carlo I. e appoggiati al malcontento del po- 
polo’per le cose di religione , vennero in Campo ‘unal-— 
tra pir forti che mai per accordo che il comune 
pericolo avea stabilito fra'loro. Ma la rivoluzione 
sopravvenne ricopri tutto, e la prepotente fc. del 
popolo sommerse anche “i nel rovesciare il trono, ed 
abbassé la loro possanza, per sempre. Sinche la ressaura- 
Zione avendo pol per un momento come ringiovanita 

la monarchia , i. re per farsi pit forti sulle. rovine del-— 
la feudalita si trovaroho.a la mano al, popolo, e 

questo accordo fra i reed il popolo stabili in. Iscozia 
per le cause stesse , e nel modo stesso come in: molte 
altre parti di Europa , una monarchia temperata. Al che 


poi si aggiunsero dopo avvautaggiate le cose‘inglesi 


col ‘cambiamento della dinastia , dei migliori ordini 
,e maggiore eguaglianza di. diritti: fra i i 
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ni. Ma le conseguenze di tanti e aristocra- 
zia ancora non ben ridotta alla moderazione si univano 
 tuttora all’avversione degli Scozzesi. per uno: stato’ di, 
soggezione talvolta sen tito dj fatto, e sempre préevalen- 
te nell’ opinione, e la Scozia stette ancora molto tempo. 
prima di la sua unione coll’ Inghilterra , e 
-mettere in attivita le sue forze. E una. causa. di divisio-. 
ne era inantenuta dopo il cambiamento di dinastia 
favoreche i nobili: conservarono verso quella‘ delli 
Stuardi , pit favorevole della nuova ai privilegi dell’ a- 
Tistocrazia. Sicché la Scozia fu. molto: tempo in sospetto 
al governo inglese per il favore che il pretendente yi» 
avea trovato, e contrastd lungamente l’unionedei due’ 
parlamenti dai nobili, come: quella che doyea. 
finire-d’ annichilare il loro potere , e sospetta a molta . 
parte della nazione come cosa nuova , e come che 
fosse un eonsegnar nelle mani dell’ Inghilterra, 
timo avanzo di nazionalita. Ma fatta I’ unione nel 1707, 
e scordato affatto il pretendente dopo I’ eflimera inva- 
sione del 1945 la Scozia ha comineiato a stabilirsi trdn- 
quillamenite in quella condizione,.che é resa necessaria. 
dalla contiguita dell’ Inginiterra, e dall’ attuale stato 
d’ Europa; ed avendo essa avanzato rapidamente in. 
questi ultimi anni di civilta , e di ricchezza, é venuto 
ora il suo secol d’ oro per le arti d’ ingegno (i 1), insieme_ 
coll’ epoca della sua maggior prosperita Ch)« | 
rivoluzione religiosa in Iscozia fu im 
_ proporzione della ricchezza e della potenza che avea il 
-clero, della parte che egli avea presa nei pubblici affari_ 
e della relazioné di tutto questo cogl’.interessi del po- 
polo. Percié abbandonato il cattolicismo essi passaro- 
no di salto alla setta presbiteriana che-é come 
democrazia religiosa. Ma i re favorirono sempre pit 
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meno la religione , donde principalmente 
ebbero motivo i frequenti sconvolgimenti, i quali tur- 
barono li ultim) regna degli Stuardi, e che non. cessa- 
rono se non con la totale estinzione di questa famigha. — 
appunto alienati in: tal modo gli animi delli 
si, ruind la fortuna di Carlo I. | Be 
benefiz; ecclesiastici furono aboliti in in- 
sieme con le dignitd. Non ‘vi sono altri preti che parro- | 


_ chi, e questi sono eletti dai rappresentanti della nazio- 
‘ne, e subordinati all’ amministrazione secolare. Né fra 


questi si distinguono in grado altro che: certi che essi 
chiamano pre: sbyteries , } 1 quali presiedono alle cose li- 
turgiche radunati in sinodi particolari , i-quali dipen- 


dono poi per li. affari pid gravi da un sinode generale, 
@ nel quale si regola tutte cid che appartiene alla religio- 
| ne, coll’ intervento di un commissario del re, e senza 


altro appello che al parlamento britannico, La Scozia 
ha 938 preti , 89:3 parrocchie, 78 e 


: dici sinodi particolari (m). 


Le leggi della Scozia | in parte 
le dell’ Inghilterra. Fondate le prime principalmente 
su degli antichi statuti contengono appena qualche trac- — 


@ cia del diritto comune, il quale forma la base delle se- 


conde. L’ amministrazione della giustizia é separata. 

Le corti supreme di giustizia per il civile, e per il cri- 

minale risiedono a Edimburgo , e vi sono poi altre tre. 

corti di giro, le quali si adunano successivamente 
me in in yarii luoghi dei regno. 

TL Della condizione degli abitanti 

| delle proprieta. | 

ignoranza, e ]’ oscurita conseguenze mecessa- 

rie di una infelice situazione politica tennero lunga- 


_ mente compresso il genio delli Scozzesi, i quali lo 
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dpiegarono largamente tostoché la liberta delle discus- 


sioni e della difesa dei propri diritti fu stabilita, e I’ e- 


loquenza e le arti che.’ accompagnano o la perfezionano. 


nacquero , ecrebbero a maturita. La confidenza 
blica si consolid6, il commercio ‘Si estese, i costumi si 


_addolcirono , le arti e sctnze divennero oggetto di- co- 


mune e sopratiutto furon presi savissimi prov- 
vedimenti per I’ educazione della crescente gioventu . 


~ Ogni parrocchia ebbe un maestro di scuola, sicché 
in ‘bie tempo appena si poté trovare in tutta la Sco-. 


zia un contadino., un lavorante a giornata, un cavator 


di carbone, il non. sappia legeere e scrivere (n). 
Cosi restarono assicurati i timori di coloro i quali cre- 


deano di veder le campagne incolte , 1 greggi senza 


pastori, le -manifatture senza operaj- ove 1’ istruzione | 
_ elementare ‘fosse ‘stata comune. I cavatori delle miniere 


di carbone hanno. ciascuno una piccola libreria nella 


quale cercan sollievo nelle ore del riposo dalle penose 
fatiche del loro mestiero ; gli abitanti delle moutagne 
pid settentrionali occupati continuamente nei, lunghis- 


simi giorni d’ estate coi loro bestiami, consacrano poi 


gran parte delle egualmente lunghe notti d’ inverno 
alla lettura se istruiti, all’ istruzione se ignoranti. Ma 
il carbone si cavava, e gli armenti erano penvditi avan- 
ti che le buone istituzioni fossero’estese in Iscozia, e il 


carbone si cava, e gli armenti si guardano 


tualmente da individui‘i i quali godono tutti 1 benefizj 


dell’ istruzione. E in niun paese:|’industria é maggiore, 


le proprieta pit apprezzate e meglio conservate, la 
prosperita piu universale, e piu solida, e i delitti pid 


scarsi. Le tavole statistiche di questi ultimi anni mo- 


strano per il piccol‘ numero dei: processi e delle con- 


danne, essere la Scozia il paese d’ Europa che abbia 
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moralita, e specialmente per una diffe: 
renZa vistosa coll’ Inghilterra. 
_ Le quali osservazioni premesse sulli abitanti della 


Scozia in generale , in tre classi li divideremo: cidé in 
& possidenti , in persone che vivono d’ industria’; e in 


pavers, ‘e di ognuna parleremo separatamente. 
Possidenti. Molte cause concorsero al rapido avan- — 


‘zamento dell’ agricoltura in Scozia ; alcune delle quali 


dipendono dalle leggi, alcune dal fatto dei possidentt 


f medesimi, alcune dalle circostanze locali. Fra le prime 


le principali sono la sicurezza delle proprieta prétetta 
da ottimi provvedimenti , la facilita della trasmissione 


dei possessi eseguibile con forme.tali da tor di mezzo 


ogni questione , I’ esenzione del pagamento in generi di 
qualunque tassa: fra le seconde é utilissima la pratica 
che assicura per lungo tempo al coltivatore quei diritti, 
che egli acquista tentando degl’ importanti migliora- 
menti , pratica che promuove a un tempo I’ interesse— 
del coltivatore e del padrone del fondo; del pari utile 


 é@ la diffusione dei sistemi migliori di - cultura frutto 


delli studj dei coltivatori , i quali conoscendo Je buone 
teorie le riducono in pratica con vantaggio, sprezzando 
difficolta credute insuperabili , e accelerando 1 progressi 
della pit utile fra le scienze. E in terzo luogo, la pit 
importante delle cause della prosperita delle campagne 
scozzesi Che abbiam detto dipendere dalle circostanze 
locali si é il vasto campo che il paese medesimo offre 
all’ esercizio dell’ industria. Le piantazioni alle quali 


resta ancora grandissimo spazio promettono certa e larga 


ricompensa a chi le eseguisce : I minerali abondanti 


nella parte montuosa sono di considerevole utilita: la 


pesca , il bruciamento dell’ alga per le manifatture del 


Sapone e dei yetri , ne dei bestiami sono tut- 
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te sorgenti riechissime alle quali industria pud. attin- 
gere. In tal modo il premio seguendo d’ appresso- la 
fatica del coltivatore lo rende pit ardito , pid attivo, e 


V obbliga ad essere studioso per divenir deiglicne: 


Per le quali ragioni potremmo digia chiamar in. 


tunati 1 possessori di beni stabili in Scozia, se non aves- 


simo argomenti per meglio dimostrarlo. Ha quel mere 
ogni altro dei piccoli , e dei grandi_ possidenti: 1 


piccoli attendono per la maggior parte essi stessi alla 
cultura dei loro terreni, e poiché, tutto di loro ne é il 


profitto ben pud credersi che ad aumentarlo con ogni 


premura si affatichino: i grandi affidano le proprie pos- 


_sessioni a dei coltivatori in affitto, ma con tali condi- 
_ gioni che inspirano fiducia e attivita in questi, rendono 
comune il loro interesse con i veri possessori, assicu- 
_ rano un pagamento proporzionato alla somina delle ren-. 
dite , rendono reciproci i yantaggi senza che |’ industria 
inceppamento, e la mala fede impulso riceyano. Un 
coltivatore il quale temesse di non raccogliere i frutti_ 
- di un miglioramento da esso imaginato , perché avanti 


l’ epoca della loro maturita pud aver perduto il diritto 
su quelli, non ardira d’ eseguirlo ; 0 se d’ altronde sara 
costretto a divider con altri cid che derivar pud esclu- 


| sivamente dalla sua industria 0 ‘poco premuroso trascu- 


rera i mezzi d’ esercitarla, o poco fedele nascondera i 
resultati dei fatti esperimenti. Un altro coltivatore ab 


contrario, il quale sia certo del tempo che a lui rimane 


per godere il profitto dei propri lavori, il quale sappia 


che aumentando le rendite dei terreni ch’ egli coltiva 


non aumentano proporzionatamente i suoi aggravi, é¢ 
naturalmente stimolato a pertezionare le sue pratiche 


col qual mezzo sempre le migliori s’ apprendono, e si 
-rendono comuni. Di pari. condizione di quest’ ultime 
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sono ivcoltivatori scozzesi non proprietarj, i quali non 
_ servili-operanti , imperiti mercenari, maabili teorici, 
_accurati osservatori, ottimi pratici tanto ‘si fan distin- _ 


guere da un mezzo eatalo in qua. E le rendite del paese 


_aumentate dopo quell’ epoca considerabilmente rendono 
prospero il corpo intiero della nazione vi conservano 


Persone le guali vivono Della pia 


imaportatgte fra le classi.di persone che vivon sulla loro 


industria ‘in Iscozia cieé a dire dei fittajoli ci é stato 
necessario parlare all’ articolo dei possidenti. Restereb-— 


bero da farsi conoscere i modi coi quali questa loro in- 
dustria si esercita; ma poiche fissammo di tralasciar per 


ora tutto cid che ai sistemi dell’. agricoltura scozzese ha 
relazione, non altro aggiungeremo in tal proposito ; e 
inveee dei manifattori e commercianti. 

‘Le manifatture di Scozia sono grandemente este- 


se, e ogni giorno progrediscono sebben le pid impor- 


vi‘ fossero stabilite prima della meta del 


colo passato. Gran parte della popolaziene, e gran 


numero di capitali sono costantemente impiegati: nelle — 
manifatture della lana, del lino e del cotone le pia 
vantaggiose al paese ; alle quali poi dehbonsi aggiungere 
le altre dei cappelli; della carta , del ferro , del cuojo, 
dei vetri, delle terraglie , del sapone , del sale, del ta- 
bacco ec.; e il valore di tutte insieme si calcola ascen- 
dere a quattordici milioni di lire sterline per anno. 
Il commercio é esteso, e utile in Iscozia. wehbe 
tenevano a questa provincia nell’ anno 1812 numero 
2708 legni mercantili; il qual numero alla fine del- 
anno 1813 era aumentato a 3151; e questi legni espor- 
tando i prodotti ¢ le manifatture del paese riportano 


dall’ Olanda, dalla Norvegia, dalla Syezia principa\- 
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‘| mente, e poi dal rimanente d’ Europa, ancora’ dalle L 
altre parti della terra cid che manca alli'Scozzesi,e 
che ai comodi al lusso della vita pud'servire.. 


| 4 | cio ajutandosi a vicenda costituiscono la fortuna della Y 
popolazione. Né_ fra gl industriosi' debbon tralasciarsi 


Bie impiegati 1 nella navigazione, nella pesca, ‘nell’ esca- Sp 
vazione e lavorazione dei minerali, e nei pubblicilavori P* 

numerosi in maniera che a niuno, il quale voglia man- Su 

a puote occupazione. I soli infelici privi di fortune 9°: 
proprie , e inabilial lavoro rimangono a costituire la ol 

terza classe di quelle nelle quali abbiam: divisa la ‘po dle 

| polazione di Scozia, quella cioé dei poveri. qt 
1 ee Poveri. E questa classe d’ individui scarsissima | di 
nella Scozia , la proporzione dei poveri alimentati coi 2 
| fondi pubbli¢i non supera uno per 60 sulla massa degli 

abitanti, e la spesa del loro mantenimento appena pud 7! 
dirsi ascendere al 1 per cento sulla. somma delle ren- !: 
dite territoriali. La quale scarsita di poveri é un nuovo 

benefizio per quel paese , ed un nuovo ‘argomento del @ "! 

comun desiderio di occuparsi. Le leggi riguardanti 1 nt 

poveri, se legei posson dirsi esistere ‘in Iscozia si re- in 

stringono a facilitare e amministrare delle volontarie pr 

at contribuzioni. Le quali sono pagate’alle porte delle chie- eh 
se dai concorrenti,‘e pit particolarmente nelle occasioni P° 
matrimonj, battesimi , e funerali. E come l’ammi- uc 
| strazione dei fondi appartenenti ai poveri fu giudicato re, 
. dovesse esser gratuita, é¢ uh dovere piu che ad altri in- de 

| combente ai parrochi., a questi é dessa principalmente we 
affidata , se non che i pit distintie pid facoltosi-dei par- ee 

mente _al parroco respettivo una 

a 


specie di consiglio dal quale dee indicarsi la maniera 
della distribuzione del provento delle tasse. suddette. 
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da nessuna. 


Le quali restando talvolta insufficienti sono aumentate 


da altre temporarie che i componenti quel consiglio— 
d’amministrazione decretano, e nella. maggior parte 


‘pagano , essendo essi, come fu detto, i pit facoltosi, e 


per conseguenza i pid imponibili. I] qual sistema non 


distrugge totalmente , anche in quest’ ultimo caso, la 


spontaneita di contribuire, essendo i medesimi,che im- 
pongono e sono imposti. La bonta di questi semplicis- 
simi provvedimenti per i poveri é dimostrata dal fatto, 
e dal confronto di altri paesi e specialmente dell’ In- | 
chilterra ove le troppe eggi sui poveri hanno prodotti 
degli effetti rovinosissimi - In iscozia al contrario, e 
questo basti per tutti li argomenti da addursi in favore 
di quel sistema, il numero dei poveri*non aumenta , 
anzi diminuisce mentre la popolazione cresce con stra- 
ordinaria rapidita. Contavansi nell’ anno 1755 in Isco- 


zia 1,255,663 abitanti, 1,514,999 nell’ anno 


1,700,000 nell’ anno 1801. (0) 

Termineremo quest’ articolo ageiungendo una sola 
viflessione ; In Iseozia piu tardi che altrove penetraro- 
no 1 buoni lumr, e furono stabilite le buone istituztons; 
in [scozia piu preste che altrove si sparsero i primi, € 
produssero felicissime conseguenze le seconde : ove cer- 
eheremo noi la spiegazione di un tal fenomeno? Noi non 
possiam convenire nell’ opinione che il clima renda gti 
uomin buoni o cattivi, dotti o ignoranti; se esamine- 
remo qual differenza principalmente passi fra i sistem) 
della Scozia, e quelli di altri luoghi, noi la troveremo 
nella premura di educar la gioventu: forza é dunqye 
accordare che da una saggia educazione ogni bene de- 
riva , come ogni male pud derivare da una cattiva , 0 
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la descrizione della citta di Glascovia, e delle pubbliche istitu- 
Cleland e della and é stato reso conto in un articolo dell’ E- | 
dimbargh Review n.° 66. 


cid che riguarda le molte isole situate al nord ovest di essa. 


_ diverse specie di formazioni. La sola piccola isola di Arran é | 
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(a) Fra i libri che eas ragguagli pid estesi delle diverse 
parti di Scozia dee annoverarsi come uno dei pit importanti § 


zioni che sono in essa, pubblicata nell’ anno 1820 da Giacomo 
(b) Il Dott. Maculloch insigne geologo sta laisse a una | 
descrizione di tutta la Scozia, della quale egli ha-gid pubblicato I 


La Scozia é terreno tanto pit favorevole alle osservazioni geo- J 
logiche in quanto che essa contiene in poco spazio tutte le 


stata chiamata un microscopio geologico, e par che basti:a ri- 


spondere a coloro che vogliono sottoporre a un sistema troppo ; tur 
esclusivo la composizione del globo. Li strati nella Scozia, come Cos 


nell’ Inghilterra seguono una direzione quasi costante dal S. O. | 
verso il N. E., la qua} direzione si osserva anche negli accidenti 

esteriori def wile leggera inclinazione verso l’oriente. 
Queste belle situazioni hanno acquistata maggior ce- 
lebrita e son divenute pid care alli Scozzesi per i poemi dij 
‘Walter Scott. Questo poeta vivente é stato chiamato 1’ Ario- i °°" 


sto della Scozia, e pud meritar questo paragone per la fertili. Pr” 
ta della sua immaginazione e per le bellezze della sua poesia fm ‘'° 
descrittiva. Inferiore fra gli Inglesi solo a Lord Byron per la i *°” 
potenza del genio, egli ha potuto divenire il poeta nazionale jm "°™ 
per la popolarita dei soggetti che’ egli ha trattati , cari agli Corn 
Scozzesi principalmente, e punto stranieri agli Inglesi dopo la Mm *°°" 
felice unione, la quale ha eonfusi insieme e legati di scambie- § he 
vole fratellanza li interessi di questi due popoli. Se Byron ca 
il poeta favorito di coloro che sono agitati da delle sensazioni & one 
-violente , o che ne vanno in traccia, Walter Scott é il poeta Eur 
di tutti , ed a tutti caro, e se pid ammirato , e pit vas} 
universalmente celebre, questi forse 2 pid letto sila Gran 
Brettagna. Nei suoi molti poemi , e ne’suoi romanzi, egli ha Mm. * 
illustrate le antiche cose scozzesi, e talvolta le inglesi, e€ prin- ha 
eipalmente nei romanzi, egii ha presi a descrivere i costumi e @ 
Opinioni correnti delle varie epoche le piu celebri_ nella storia 


della Gran Brettagna, mettendo in azione quelle particolarita 
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ehe li storici son costretti « omettere, e ottenendo cos) per 
mezzo della finzione quella evidenzs completa che la storia nega 
ai pid dei lettori’ Argomento degnissimno e che meriterebbe di 
aver dei seguaci presso tutte le nazioni, e che evitando i vizi 
principali dei romanzi storici, li pone al di sopra di tutti li 
altri romanzi. Walter Scott é l’esempio della maggior ricchezza 
che il compor libri abbia mai fruttato ad alcuuo scrittore. Si 
conta che egli abbia aynto a quest’ ora dai librai per la ven- 


| dita delle sue opcre oltre a cento mila lire sterline, alla qual 


somma non arrivd lo stesso Eeli ebbe nell’ anno 
il titolo di Baronetto. . 
(d) La qualita delle coste ed i lungbi seni as son formati 


| dalle imboccature dei fiumi anche poco considcrabili della Gran 


Brettagna debbon contarsi fra i principali vantaggi che la na- 


§ tura abbia accordati a quell’ isola per il commercio del mare . 


Cosi Londra, Bristol, Liverpool , Hull, Edimburgo, Glascovia 


@ hanno nei fiumi sui quali son posti dei porti immensi, e sicu- 


rissimi, i quali continuandosi nell’ interno somministrano poi 
per lé tante loro diramazioni naturalj ed artificiali dei facili 
veicoli di esportazione per tutta quanta la Gran-Brettagna. 

(e) Fra i mezzi principali di accrescimento che ha avuti Re 
commercio in questi ultimi anni devono essere annoverate in 
pritao luogo le barche a vapore. Enrico Bell cittadino di Glaseo- 
via ebbe il vanto di introdurle il primo in Europa nel 1812. se pu- 


B re non ha a dirsi piuttosto che egli divida anche il merito dell’ in- 


venzione coll’americano Fulton, i successi del quale non gli erano— 


| conosciati che per la sola fama. E da quel tempo in poi Gla- 


scovia ha sempre mantenuta in gran credito la manifattura di 
queste inacchine maravigliose, ora perfezionate d’assai; e per 
l’ estensione del suo commercio, e per I’ opportunita del suo 


. ll sito ne ha esteso |’ uso forse al di la d’ ogni altro paese in | 


Europa. Ventisei battelli a vapore percorrono ogni giorno la 
vasta imboccatura della Clyde, che apre a Glascovia la comu- 
nicazione col mare, ed é@ raro che da quelle belle sponde non 


se ne vedano fumar quattro o cinque in varie direzioni. Ve ne 


ha che arrivano alla portata fino di 200 tonnellate. Il termi- 
ne medio della loro vctocita é fra le sette e le otto miglia 


|? ora. Prima dell’ introduzione di essi si calcolava che 50 per+ — 
msone passassero e ripassassero ogni giorno fra Glascovia ¢ 
7 Greenock citta situata a 26 miglia dalla pom all’ estremita 
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ma. da. questo’ fino all’ Atlantico’ ve ne abbisognano mol- 


« (g)-T Romani percorsero isola tutta intera. 
dele da prima che essi non avessero oltrepassata la latitadine 
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tro 6 cinquecento. Le barche a vapore si son rese comuni in | 


‘tutta la Scozia ‘per la navigazione delle coste dei fiumi, e dei 
laghi, e per la comunicazione coll’ Irlanda, e coll’ Inghilterra., 
(f) Un altra. gigantesca intrapresa, la quale’ vicina od 


esser compita a spese del governo, é il cosi detto canale dif 


Caledonia , il quale lungo la fila dei Jaghi che traversano la & 
— Seozia dal N: E. al S. O- dee condurre da ‘Inverness a Fort 


William, - dove. ccominciano i seni di mare, pei quali Fort Wil- 
liam comunica coll’ Atlantico.:-Siccome il passaggio fra la punta §f 


~ settentrionale di Scozia, e le isole Orcadi, e di Shetland é spesse | 


volte pericoloso, e specialmente lo stretto di Pertiand, o Pert- 


~ land Frith ( Frith é derivato da fretum ) il quale- darebbe ‘il 
passiggio pid corto, ha la corrente la pid violenta , il nuovo 
canale ‘si fa tanto grande da poter portare déi legni grossi. fino | 
alle fregate inclusivamente. Una difficolta potrebbe incontrarsi | 


ne’ venti, i quali entrati una volta in quella lunga foce di laghi, 


‘potrebbero impedire aHe vele il passaggio per. lungo tempo. | 


Ma dicono di essersi assicurati coll’ esperienza che i venti non 


regnano mai costauti nella direzione dei laghi. E in tutti ij 
modi Je barche a vapore bastano ad assicurare |’ utilita dell’ in- | 


trapresa. Da: Inverness a Fort William son 60 miglia. Ma il] 
canale_non,é abbisognato che. per: sole 18 miglia, traversandosi | 
per il rimanente i loghi, i quali perd é stato necessario affon- 
dare in molti punti. Il lago Ness é lungo 24 miglia, il lago 


Oich 3 miglia, if lago Lochy 15 miglia. Era compito nell’anno | 


1819 da Ivverness fino a. tutto il lago Ness, sicché i bastimenti } 
venivano gia a Fort Augustus alla punta meridionale di questo 


lago. Vi volevano per Gnirlo tutto altri tre anni. Il canale é@ 


fondo 22:piedi e largo 60. Ma la spesa maggiore sta ‘nelle ca-| 
teratte delle quali. ne erano gid fatte otto fino a Fort Augustus, 


d’Inverness. Ma il Gen. Roy nella sua grand’ opera’sugli avanzi 


delle cose militari dei Romani ‘nella Gran Brettagna ha provato} 
coi monumenti che questi conquistatori avean penetrato anche 
in quella punta di terra in cui finisce la Scozia al settentrione. | 


A questa fa eccezione Gloscovia e.un tratts 


Si era cre-§ 


del fiume. Ora si conta che questo numero sia portato a quat- Zz 
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poco ‘esteso di all’ intor di manifatture , e 
di coinmercio forse al di sopra “di ogni altra parte della Gran-. 
ei Brettagna. Ma il rapido avanzamento che la localita e V indu- 
stria hatind procurato da pochi anni a quella contrada, e la 
ad popolazione mista delle emigrazioni della ‘vicina Irlanda ; fanno” 
si che com parisea ora quasi una colénia nella Scozia, tanto essa 
lak 


| differisce ‘nella condizione economica , e nei costumi dal rima- 4 
rt nente di quello stato . Merita, di: esser corsultato il libro di 
# Cleland da noi citato nella nota (a) per conoscere a quanta po-. 


ita tenza siano giunte le manifatture in-Glascovia e Paisley e.La- 
nark; piccoli borghi pochi anni fa ora rivaleggiano per 1’ espor-— 

rt- Bl tazione delle tele di cotone con le citla pid opulente. Le: macchine | | 
il maravigliose che vi si ‘adoprano e |’ iinmensitd dei capitali 
V0 


quali vi sono stati impiegati hanno condotto questo ramo di’ 
no commercio a quella esténsione che ‘non pud ‘adirsi raccontar— 
senza meraviglia,e che si aumenta ogni giorno per I’ aggiunta | 
bi, di nuove fabbriche. La sola coi suoi subborghi si 
00. conta che fabbricasse nelt’ anno 1818, 105 milioni di yards 
tele di cotone (un yard-é tre picdi) per il valore di cinque 
ti if lioni e 200 mila lire sterline. Al che se si age iungono le fab=" 
in- briche giguntesche di lavori di ferro onde escono le macebine 
il] e i bastimenti a vapdére , € poi tante altre manifatture meno 
Losi § considerabili , si potra formarsi un’ idea della smisurata fortuna 
on- i alla quale é giunta quella citta. Nell’anno 18:6 parti da Gla-. 
scovia per Calcutta il primo legno’ scozuese che veleggiasse alle . 
Indie. Ora la’ Scozia invia: ‘direttamente’ dei 
nti sao prodotti in, qualsisia paese . 
Nel 1708, anno susseguente all’ be: popolazione di 
e Glascovia’ era 12,766. Nel 1791, 66,578... Neb 100,749. 
ca- Ora |’ aumento straordinario degli edifizi in cittd e estensione 
dei subborghi fanno giudicare essa sia portata a 140,000. 
universita’ di Edimburgo ha ottenuta ai di nostri. 
tanta celébrita da gireggiar con le ‘pit famose. Non € antica: 
comincid con un sol Professore intorno al: 1530: vi. 
line égran lasso d’ insegnamento poiché i Professori’ son ventisette 
anzi e si‘mantengono sopra ‘le tasse delli scolari } i quali pagano cias- 
yato@™ cuno secondo le lezioni da due a quattto ghinee all’ anno. Ma 
che Mil solo Professor di chimica ha’ pit scolari. Le cattedre | 
one. teologio sono eccettuate e mantenute dal? universita. Ne par- 
ratts rebbe | la divisione dellc cattedre dovesse esser punto 


\ 

\ 
\ 
} 


revole ai studi, giacchd sotto i nomi ai Glosofa morale, 


edi filosofia naturale comprendono sotto due soli maestri la 
— maggior parte dello scibile amano, Ma dettayane da queste 

cattedre un Dugald Stewart, e un Playfair e avevano per col- 

leghi e Leslie, e Gregory , @ Jameson, e tanti altri pei quali 
la Scozia é divenata madre di molto sapere a tutta Europa. | 

E i Professori sono scelti,dal magistrato , e il magistrate é com- | 

posto di artigiani e di mercanti, Questa universita non. somiglia. 

punto le due famose dell’ Inghilterra, le qualisanno ancora dei 
vecchi tempi, e. sono istituzione conservatrice dedi. ordini an- 
| | tichi e tutta cosa nazionale . Quella di Edimbyrga al contrario 

ampliata in tempi recenti ne segue indole , ha mitior peso di 

 saper Classico, e di antica filosofia, e pit di ragione morale e 
politica, Anche la medicina vi fiorisce molto, e lo studio di essa 
richiama a Edimbargo gran-namero di stranieri, mentre non 

vi hanno, che-Inglesi a Cambridge, .e a Oxford. Le due vec- 

chie maestre dell’ Inghilterra alzano gia li occhi con gelosia verso 

della nuova rivale, e contendono con essa opponendo I’ autoritd 
dell’ uso ai nuovi dettami. della regione. La qual contesa é la 
i stessa che si riproduce da per tutto sotto varie forme, ma me- 

aspra in Inghilterra che altrove, poiché ivi l’uso non é ancora 
Lo a affatto decaduto in una inerte decrepitezza, né il vero vi come 
parisce sempre o dallo di parte violentato 
dalla compressione. 

cento ease , quella che chiamano citta nuova, e. che é tutta 
fabbricata da pochi anni, é gid di grandezza eguale all’ antica. 

(m) Il numero dei cattolici. si. é.aumentato d’assai in ques 

sti ultimi anni per li Irlandesi, i quali -hanno emigrato nelle 

citta manifatturiere di Seozia. E quanto la tolleranza in loro 

favore: sia divenuta maggiore basti a provarlo. an faito sola, 

Dentru laymemoria dei nostri uomini ebbe luogo in Glascovia 

un tamulto, la prima’ volta che si volle accordare ai, poehi caty 
ee _ tolici che vi erano allora il. pubblico esercizio del loro culto. 
Ora i, cattolici. sono oltre a tredieimila e la loro chiesa situate 

nella: parte: frequentata della citta uno dei 

edifizj ‘che: essa ‘eontenge:. 
Deve. farsi eccezione, per abitaniti delle inole 
al? occidente della Scozia, i quali vivono per lo pid della pez 
sea, @ sono incolti e miserabili. Pud consultarsi per una cogni.. 
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zione esatta di quei pacsi il libro ‘citato dal dott. Maculloch, 
jl vol. 66 della rivista d’ Edimburgo . ‘Egli é in quelle isole 6. 


nelle coste adiacenti_che si parla tuttora il celtico, la lingua 


| d’ Ossian , poco differente da quella che é@ adoprata in alcune 


parti d’ e nel paese di Galles. Ma le. pid frequenti co- 


municazioni col rimanente dell’ isola , e I’ abolizione delle vec-— 


chie costamanze , e dell’ antico loro sesh olar modo di vivere , 
hanno fatta apder quella lingaa jn. disuio , , sicché appena si trova 
ora chi'non parli I’ inglese pud presagirsi che in breve il 


m celtico sara ridotto in Iscozia alla condizione di lingua morta . 


Insieme colla lingua é rimasto in quelle sole parti il costame 


di vestirsi all’ antica foggia scozzese , e qualche maggiore os~ 


servanza dell’antica suggezione dei casati (clans) al loro capo 
(chieftrain ). Ma il cambiamento degli ordini politici in Iscozia, 


me |’aumento immenso delle citta a danno della popolazione delle 
campagne hanno ‘gid quasi distrutta quella specie di aristocrazia 
§ patriarcale che avea conservata in Iscozia la mostra del modo 


onde era retta'in antico la parte settentrionale di Europa, ed 


ora ne resta poco altro indizio , che |’ udir chiamate nel modo 
stesso tante famiglie, tanto phy li Scozzesi son sempre distinti 


fda un picrol numero di casati. Ma all’ epoca in cai si temeva 


un’ invasione francese nella Gran Brettagna questi casati ascol- 


@ tarono ancora la voce del loro capo (giacché la sola vanita fa — 
si che -il principale di un clan si conservi religiosamente i suot . 


titoli per farsi riconoscer per tale) e furon levati da questi dei 


reggimenti i quali essendo tutti sotto lo stesso nome di fami- 
im glia, bisognd che li individui che‘ avevano lo stesso nome di 


battesimo si distinguessero per numeri, ed é sotto questi numeri 


@ che alcuni di loro son designati tuttora, 


(0) Un’ opera recente ha valutata la popolasione della Seo- 


via nel 1821, a 
| Nota di G. R. P. | 
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Discorsi i preliminari det Comat. | 
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Ben note al nostri deve essere il nome di 
Corai. Pit volte. con tode lo abbiam rammentato', ‘ma | 
ben é tempo che in pit soddisfacente maniera si ap- 

-paghi per noi alla brama che proyar debbono, quanti 
_volgono con interesse lo sguardo alle cose della moder- 
. na Grecia, di aver maggior contezza di un uomo che 
pia d’ ogni altro ha influito sul della 
‘nazione . 


_ Viyendo. Jungi dalla sua ‘patria in una pit 


culte capitali europee , dedicando intieramente alla fi- § 
losofia alle lettere gli ozj lasciatigli dalla sua filan- j 

: tropica professione, I’ influenza del Corai.non fu quella 
d’ un eloquente | fanatico che andasse peregrinando fra @ 


1 suol, spacciando dottrine che non potevansi intendere, 


non quella d’ un inquieto fazioso che tentasse agitar la § 
sua patria efarla poi vittima della sua seduzione e della 


propria follia. Ma fu quella d’ un buon cittadino, d’un | 


-sincero amatore della patria , d’ un vero, filosofo . Eghi 


vide la Grecia avvilita e serva , ma ricondbbe altresi 


che la propria ignoranza non meno che oppressipne 


de’ suoi dominatori la ritenevano in quel. misero stato, 
e nella sola dispersione di questa ignoranza scorse aper- 


‘ta la via per cui potesse risorgere. « Per ricondurre la 


Grecia, dic’ egli, in condizione diversa da quella nella 
quale a’ di nostri ritrovasi non seppi mai scorgere, né 


‘tampoco oggi scorgo altro mezzo possibile fuorche 
‘Udstruzione. ,, (1) 
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E di questa istruzione da-se stesso in tanta copia. 
raccolta in Europa si valse per rischiarare la sua patria _ 
co’ lumi della filosofia. Mentre con’ ogni'studio e nom 
lieve dispendio pubblicava i in Parigi delle edizioni di- 
classic¥ greci; che per la munificenza :patriottica di al- 
cuni amici a lui congiunti nell’ opera, apargevans: per 
le scuole,-e gratuitamente/ancora donavansi a que’ gio-. 
vani, ne’ quali amor dello studio trovava inciampo— 
nella scarsezza de’ mezzi; ‘egli ne faceva'da dotti ragio-, 
namenti precedere ogni volume, ne’ quali oltre le ne-. 
cessarie notizie storico-critiche. de’ rispettivi autori si; 
| contengono ottime ammonizioni ora dirette a’ suoi gio-. 
| vani concittadiniper animarli allo studio, per riempierli. 
di patrio amore ed infondere nell’animo loro sentimenti , 
di pura: morale; ora rivolte a’ padti ed ai maestri ,per; 
ottima direzione de’ figli e discepoli. alle: loro cure 
affidati; ora ai ricchi perché a pro’ della patria facciano” 
uso de’ mez2zi che la Provvidenza ad essi concesse, sia — 
fondar delle scuole nel proprio paese, sia con 
dar de’ giovani ad istruirsi presso nazioni pit incivilite. . 
Lo studio della lingua: ellenica e la coltivazione della — 
lingua moderna vi si raccomandano con ogni forza di, 
argomento; la formazione di grammatiche , di diziona- - 
rj, di enciclopedie, di jibri utili d’ ogni genere vi € sti-- 
molata, ed accennati ancora ne sono i materiali, disteso: 
il piano, proposti i mezzi. Tutto in somma in questi - 
preliminari é diretto a far nuovamente risplendere fra, 
i suoi concittadini la luce della scienza, ¢ lo stile ne é 
tale che simile al trattato di Longino, che.schiudendo i in) 
altrui le fonti del. bello, ne offriva in'se stesse-un nuovo 
nobilissimo esemplo, cosi gli scritti del Corai servono — 
e serviranno ai nuovi scrittori della Grecia di gujdain-_ 
sieme e di modello ; cosicch? mentre la Biblioteca el- 
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lenica merita per V accuratissimo testo degli antichi 
scrittori |’ attenzione di tutti i filologhi dell’ Europa ;- 
presenta poi ne’ discorsi del Corai il pia bel monumen- 


moderna letteratura de’ Greei . 


Ben meritava che si isolasse un tall, menament 9: 
distaceandolo dalla mole dell’ opera alla quale era con-. 
giunto. Furono raccolti i preliminar} del Corai,ese- 
paratamente vennero con altri suoi discorsi stampati, 4 
ed é sotto questa forma che li abbiamo adesso sott’oc- 
chio e che ne facciamo parola . Ma sempre fissi nel 
nostro proponimento. di far si che la letteratura delle. 
straniere nazioni divenga fralle nostre mani una sor-, 


gente d’ interesse non solo per la sua novita ma puran- 


che per i suoi rapporti con noi, ci limiteremo per ora 
a dar contodi uno di questi discorsi prefisso alla tradu- 
zione dell’opera famosa italiana dei delitti e delle ona 


gia pubblicata dal nostro autore. 


Dopo alcuni cenni sui pregi dell’ sull’ 
enza che ebbe in Europa; sulla vita dell’ autore; sui 
cangiamenti che nell’ edizioni: francesi y’ introdusse— 


Ab. Morellet (2):e sulla propria sua traduzione , pro- 


cede a parlare di quella oscurita in cuia bella posta rav- 


volse il Becearia varie parti dell’ opera sua, e per la quale. 
_venne da-molti anche fra i suoi concittadini 
ma cosi la discorre il filosofo greco. 


«Hanno le verita filosofiche questo pericolo allor- 


_ quando senza prudente. discernimento si spargono fra 


deboli ascoltatori , che producono I’ effetto medesimo 
che forti herende produrrebbero in debole stomaco; 


nao 


(2) Di quest? uomo morto 1819 ‘all’ eta 92 anni si 


sono I’ anno scorso pubblicate in curiose memorie . 
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politica, la parte ingiuriata de’ cittadini, per questo a ap- 
punto che ha sofferta ingiuria, crede che ad essa ogni de- 
litto appartenga. Pit non badano a quanti misfatti hanna, 


| commessi o commettono eglino stessi, ma sirritano di 
| quanto soffrono dagli altri. Quindi i terribili e innu- 


merevoli mali, quali gid accompaguaroneicangiamenti. 
politici delle democrazie della Grecia, e quali poco fa. 


li abbianto veduti nella rivoluzione della Francia. De- 
™ ve dunque il filosofo filantropo. ammaestrare enimma- 


ticamente i potenti, o mentre a questi proclama la giu- 
stizia deve nel tempo stesso inseguare a credere ai deboli 
che dell’ ingiustizia non devesi far vendetta con altre. 
ingiustizie . Questo @ il solo mezzo verace da illuminare 

gli uomini; di questo.si servi Socrate (3)e al. medesimo. 
in molte parti. del. suo libro volle il filosofo 


| italiano. » 


Unite alla tradusione del Corai sono. nie datte 


annotazioni, che non male comparivebbero. ancora a- 


dattate a nuova edizione italiana’, nelle quali sono rac- 
calte le idee comparative di antichi legislatori. e filosofi 
affinché, dic’eghi «apprendana i giovani greci, che i germi 
d’ ogni sapere conseryansi ne volumi de’ loro,padri.... 
ed é gran vergogna, soggiunge che li coltivino gli stra- 
nieri e ne-godano i‘frutti, mentre neppur | 1 
Greci esser di tare avita eredita. 


— 


(3) Non voglio » diceva agli agh soffrire: ingiu- 
Yia-, né ingiuriare altrui ; pur se fosse mai necessario che do- 
vessi o soffrir l’ uno o far I’altro, i 
ingiuria che il farla. 
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Mae gitinta (cosi prosegue a. discorrere)é giunta 
finalmen te quell’ ora’ mvano nostri 


I Greci d’oggi giorno bench Jontani lat 
l antica gloria de’ propri antenati, sono perd senza dub-: 


bio molto pit: illuminati, di quello che: non’sarebbéro™ 
state miolte altre nazioui, se avessero sofferto autche 
tanto-una parte delle sventure. della Grecia. Dotati di | 
fisiche prerogative, einstruiti-adesso da una 
pia accurata e che va sempre perfezionandosi , 
mostrano a tutti quelli che senza’ passione esaminano le 
cose, che ben possono alcune cireostanze infelici reider~ 
intiéramente déserto il pia fecondo terreno , ma 
rapirgli ezianiio la sua fisica’ fecondita; poca pivggia del 
cielo, e poca basteranno ad. abbellirlo nuovamen- 


te qual prima.» | 


rimedio rimane ai mali loro fuorché la luce detla stien=: § 
za, che disprezzando tutte le difficoltae tutti gl impe-" | 
dimenti;e non curandoi pericoli accorrono da ogi 
parte in Europa per acquistare que’ lumi con i quali 3 be 
padri loro e viventi rischiararono le altre nazioni; | 


po morte ancora rischiarano i moderni Europei. » 


- Non possiamo citar questo passo senza abbandonar- 


cl of alcune-riflessioni che si destano nell’ani mo nostro. 
Abbiam veduto centinaia di giovani greci abbandonar 


patria e parenti, e spargersi per le universita dell’ [talia | 


della’ Francia, dell’ Inghilterra e della Germania; li ab- 


biam veduti giungere fra noi quasi in pia peregrinazio- . 
ne, richiedendoci come per grazia qualche raggio ritlesso | | 
di quella luce, che in tanta copia visparseroi loro. mag-— 
-giori. Strano variar, di vicende! Accorrevano gia un: 
tempo in Atene i giovani Romani per adornarsi del gre- 
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| 
co sapere, ora vengono i Greci a ricercarne qualche scin-. 


tilla:in Italia perche riviva nella loro misera patria. I 
figli de’ Crisolara , de’ Lascari , de’ Gazi (per tacer de- 


gli antichi ) dosnnediine supplichevoli ai discepoli di 
quelli di far loro parte de’ beni che i propri padri lascia- 
rono. Né invano il domandano; amica li accoglie  Ita- 
lia; Essa che gia sono tre secoli offerse ai raminghi ed, 


esuli Greci un ricovero e una patria novella, apre nuova- 


mente le braccia a’ loro discendenti e posssono essi in- 


fuonare canto della cetra Tebana. 


Ka) yapay 
brtclace 
Kiove 
60 emavleAdwy Xpbvos 
Ma noi i parliam mo come e di cosa presente, né pensia- 
mo an gid tutto é cangiato. Un colpo precipitato ha in- 
volta la Grecia. in nuove e piu tremende sciagure ; un 
grido di sollevazione e di guerra, creduto la voce della 
patria ha richiamata:la greca gioventi . In armi si sono | 
cangiati gl’ istrumenti delle arti, in campi di strage i 
ginnasi , ela luce di morte splende sulla via di quei 
gidvanl, che dal lume della scienza dovevano esser gul- 
dati sul cammino della gloria. Chi sewza rabbrividire 
pud contemplare lo stato presente de’ Greci? o chi senza 
orrore pud volger gliocchi al futuro? A Dio non piaccia 
che nostra facciamo la causa della rivolta ; se compian- 
giamo i traveduti e i traditi, non perd meno condan- 
niamo i sediziosi. Non sono le antiche memorie che ci 
si. fanno innanzi, quando | ci rivolghiamo a quella lotta 
tremenda, nella quale $I sbra nano gli oppressori e gli op- 
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pressi, senza che di questi migliore si faccia la condizio- 
ne, di quelli minore la crudelta; sopprimere ancora 
possiamo i sentimenti-che I’ inininlth ela religione c’ i- 
spirano. I nomi di Greco e di Turco, di Cristiano e di 
mussulmano, di tiranno e di » possono. per 
ui momento confondetsi nella denominazione generale 


 d’ uomo; puo obbliarsi che la Grecia é la terra combat- 


tuta , e trasportarsi la scena d’ azione in. qualunque an- 
golo ‘del nostro globo.“Ma non potremo mai diver- 
tirci da quell’interesse, che desta una pugna ineguale, 


| quando ostinato é il conflitto , quando sacra é la causa 
del debole, quando funesto é esito che si attende. 
Nostro malgrado portiamo lo szuardo nel tetro 


grembo dell’ avvenire. Un nuovo secolo di gloria si pre- 
parava alla Grecia; lontani da lei, ma per lei lavorava- 
no nel silenzio i suoi figli. Porta aw que’ giovani in 
seno la sapienza de’ secoli scorsi dopo il cader della 
Grecia ; vi portavano i germi di quella che doveva splen- 
dere sul suo risurgimentoe ricondurla alla primieta sua 
gloria. E questi giovani cadono in campo, e la barbarie 
e le tenebre fanno trofeo de’ loro cadaveri , e piu tetre 


spargono ad ingombrare’ Ja Grecia! Il lore ritorno 
dovea segnar |’ epoca della rigenerazione della patria , 


e segnera forse quella dell’ intera sua struzione !}- 
Abbiam forse dato troppo libero sfogo a’ nostri pen- 
sieri , ma non potendo non fortemente sentire , ¢i era 


impossibile impedire che di quella forza partecipasse- 


ro le nostre espressioni . Richiedesi altra giustificazione? 
Noi abbiamo sott’ occhio gli scritti del Coral , e 
Corai é di Scio! ! 


Pure se possiamo ancora ‘con lieti 


prospetti ; Se possiamo sperare che a’ que’ pochi studio- 


si che tuttora fra noi si rimangono siano per restare de’ _ 
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| 
cittadini ¢ é una patria da Riieiane, li ‘esorteremo a 
meditare sulle opere del nostro autore , e lasciarsi. gui- 
dare da’ suoi saggi consigli+ Ei cosi parla: ee 
Sit accresca, 0 giovani della Grecia, il vostro 
ardore per illuminare la Patria,e richiamare in lei l’antica’ 
gloria de’nostri maggiori. Rammentatevi che siamo i di- 
scendenti degli Omeri, degli Aristoteli, de’ Platoni, de’ 
Tucididi, de’ Sofocli, e di mille uomini simili. Rammen- 
tate quanti affanni sostennero questi uomini maravigliosi 
| per onorare la patria, quanta gloria ebbero in vita da 
quella, quanta anche ne ricevono in morte dalle saggie — 
nazioni di Europa. Molti fra quelli spatriaronsi come 
vo! oggidi vi spatriate, per raccogliere quanto di van-— 
taggioso trovavano, presso le altre nazioni, ed arricchir- 
ne la propria patria. Principalmente avvertite che la 


in vostra gioventu non v’ inganni nella scelta del bene, _ 

la @@ affinché dopo molte fatiche e dopo lunga assenza. non 

n- [i con mani vuote torniate o colme de’ mali dell’ Euro- 

ua @ pa (4).E al certo piena d’ innumerevoli benil’ Europa, 

‘ie ma contiene ‘ancora molti. principj di corruzione , e. 

re tende molte insidie alla gioventu inesperta. 

no Qui Segue il Corai ad ammonirli contro la troppa | 

a, indulgenza ne’ piaceri, e ad ad 

indefessa , indi cosi | prosegue : 

n- siete adesso i al istitutori della. 

ra [im Grecia, e verra tempo quando la Patria avra da voi a - 

delle. leggi. Gome dunque potrete ad altri 

e? [i insegnare la giustizia e la virti1, come potrete ammae- 

to ne’ doyeri del buon cittadino, nella sommissione 
alle leggi del » come sulla via della 

ti 
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felicita, se andrete vagando come selvaggi, o dird meglio 
come indomite belve nel tenebroso laberinto della sfre- 
niatezza? — La maggior parte di coloro che si condan- 


nano dalle leggi, sono puniti.perché non presero cura 


di frenar le passioni nella loro giovine eta. — Uomo 
malvagio non diventa alcuno in un momento , e le pas- 


sioni: non sono in principio se now piccole scintille. — 
Quando ‘la ragione le governa si fanno luce che splende 


in tutte le opere del giovane, e si trasmette alla patria 


sua ; ma'quando si lascino errar senza freno , accendono 


incendio devastatore , ad estinguere il quale altro pit 
non ha forza se non ‘da punizione della legge. — Ma 


come ardisco nominare le leggi! Devono queste- atter- 


rire animi ignobilie vili....ec.,, 


Ci sentiam tratti quasi senza. avvedercene a tra- 
scrivere questo discorso ; ma gia per convincere ognuno 
di quanto abbiamo asserito , cioé che I’‘amor patrio ani- 


ma lo spirito filosofico del Derek: e detta con quasi pa- 


terno amore i. saggi consigli ch’ pe indirizza alla nuova 


generazione de’ suoi concittadini , i nostri estratti son 
pid che bastanti. Potra ancora ravvisarsi , benché in 
debole traduzione , che la maschile. eloquenza non ¢ 


perita fra i Greci, e che le attiche grazie non hanno da 
essi ritratti 1 loro favori. — Ma i nostri lettori debbono 
giudicarne per sé stessi, e giacché in altro luogo ab- 
biam date un esempio di moderno scrivere greco, ed 
abbiam detto che molto ne varia ‘il modo secondo il 
genio degli scrittori , crediamo prezzo dell’ opera il con- 


tinuare in greco I’ estratto che di mal animo abbiam 


qui Sopra’ interrotto : 
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 ,, Voi o giovani della Grecia aveleanime grache.— 
Ben sapele non esser bastante* non aver del 
male contro alle leggi’, ma Vi Sl chiedera conto t -quan- 
| bene, sendo iu | 


do j in vostro potere, pur. ‘trascurate di fare. 
gon basta il non aver tradita la ma a.colpa vi 
ascritto il noniaverla beneficata. Traditore della 
—_ fassi non solo colui che ne apre le porte a’ nemi- 

, tha ancora colui che non si muove a piela per la sta 
miseria , che non. ricuopre Ja-sua nudita, non le giova | 
sper ogni modo.e con,ogm fatica. Strano non é che 
Bmenino i seivi vita servile; ma i-pensieri d’ anime gre- 


che debbono essere pensieri anine liber e. Avete 
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‘nie le orecchie di tanti bei racconti ed esempj dell’ avita 
virti, che correte pericolo se non gl’ imitate ,di render- 
‘vi ancor piu vili de’ servi stessi. —+ Volgete o giovani 
gli occhi in ogni parte, e vedete se alcuna delle moder- 
ne nazioni abbia tali progenitori quali noi li abbiamo , 
se abbia’tanti esempj riuniti di valore, di virté , di sa- 
pienza , quanti ne troviamo nelle opere de’ nostri mag- 
giori. Riflettete se sia onorevole: retto iL vantarci di 
questi pregj de’ padri: nostri , senza mostrar” Noi pure 
le stesse virtd ; di soffrire di essere oltraggiati dalle altre 
‘nazioni‘come indegni della nobilta e della gloria de’ 
nostri antenati, come pepe. ignorante, come inutile 


In queste altinas espressioni allude ‘il’ Corai sda: 

vinggiator ehe hanno’ sparso. loro, soritti. varp.oltragg] con 

tro a’ moderni gréci..— Ageche lord Byron vilipéende non poc 

‘il carattere greco,, quantunque abbia fatto la Grecia il soggett 
d’ uno de’ suoi pid bei canti; citeremo la sognente stanza, 


(Ghilde. Harold. Cant.’ Il. 
Yet are her skies as blue, her crags. as: witds 
Sweet are her groves ed: verdant-are her fields is 
Mer olive. When Minervi smiled 
“And. still.his honied wealth H ymettus yields ; 3. 
_ There the blythe bee his fragrant fortress baits 


4 The, freeborn wanderer of her mountain air ; 


Apotfo still her long-long summer guilds, 


Still i in his beams Mendeli’s marbles glare’, | 
F reedom but: Nature ig. fait 


| 


che eon qualche liber potrebbe tradursi: 


ancora suoi al sereni 


ombra’ de’ suoi bos¢hi al! par ricrea, 


Son le rupi selvaggic , i campi ameni, 


E come alloy che Palla gli arridea 
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Certo che deve ancor essere ina lingua non’ di- 
spregevibe quella che porge al pensiero si bella via da 
farsi palese, e non indegna occupazione degli studiosi 
della lingua ellenica, e agevole al tempo stesso, sarebbe 
I’ unire a questo studio qualche cognizione della moder- 
na, dandosi a qualche ricerca sull’ affinita diqueste due _ 
lingue. Alcuni cenni gia ne abbiam dati in questo gior- 
nale, e F opera che abbiamo sott’ occhio ci porgerebbe 
-ampia materia a curiose indagini storico - etimologiche 
sull’alterazioni di antichi vocaboli e modi didire,esul- 
l’ introduzione di nuovi; ma i nostri limiti nou ci per- 
mettono il farlo, né per. sie vero ci sentiremmo dispo- 
sti a tentarlo. Le minutezze etimologiche, le sottigliezze. 
critiche , richiedono una diversa disposizione di spirito, 
e quasi con scherno rigettiamo la fredda analisi delle 
parole , quando cose di tanto rilievo ci si fanno innan-_ 
zi. — Avendo mostrato nel Corai I’ interprete del Bec- 
‘caria, V espositore a’ greci di un capo d’opera di filosofia 


legislativa italiana, non possiamo sotto altro aspetto 


E. dell’ ulivo il frutto ancor maturo Pe 

Pe | dell’Imetto il mel soave e puro. 

 Ivi ancor forma |’ odorosa cella 
La libera per |’ aria errante pecchia ; 
Febo ancor le sue lunghe estati abbella , 
E ne’ marmi di Mendeli si specchia ; 
Ed arti, e Gloria, e Liberta son spente , 
Ma del pari é Natura ancor ridente. 

» E qui togli¢temo dccasione di protestarci contro l’uso che 
prevalere fra gli oltramontani che vengono a visitare 
de’ paesi pid favoriti dalla Natura che il proprio, di farsi leci- — 
to il’ dire quanto pi male possono contro il carattere e le isti- 
tuzioni di un popolo, purché.ne abbiano iodato il bell’ azzurro 
del cielo, o la: yerdura de’ campi. — Sembrano cre dere che con 
lodare il mondo fisico si siano meritata pious ticenza da vitu- 

perare il morale, ie 
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mirarlo, ne Glologn, dopo essergli. stati al fian- 


dalle leggi dell’ antica’ Grecia. compose Roma 
le. sue dodici tavole é la Roniana Repubblica fu'cosi 
- debitrice alla’ Grecia di non poca parte del suo splen- 
* dore’; renda I’ Italia alla Grecia cid che ne, ebbe un— 
_ tempo, possa da pari effetti esser “seguita’ questa re- 


stituzione. Dopo'che la nostra Toscana ha ricevuto si 
_ gran benefizio dall’ opera filantropica del Beccaria; ; dopo 


che alla Germania e alla: ‘Russia estesa la sua 


fluenza,, si estende pur. anco adesso sull’ impero Bri- 


-tannico; possa ancora la Grecia ricavarne una sorgente 


-‘di‘lustro. — Possano al. cessar de’ funesti sconvolgi- 


menti che ora la straziano , tornarvi la quiete e la pace 
ed esser queste consolidate per sempre da imperturba- 


bile unione che appoggiata sui principj invariabili della 


- giustizia e della equita stabiliti dal filosofo italiano le... 


~ faccia venerare il nome di Beccaria i insieme con quelli 
M. 


LETTERATURA. DRAMMATICA 
SARDANAPALO; I DUE FOSCARI 5 Tragedie di 
LoRD BYRON, in 8. Murray, Londra, 1822. 
In uno degli ultini quaderni della Rivista d’.E- 
dimbur go, troviamo un articolo assai. lungo intorno alle 
tragedie di Lord Byron qui annunziate. ~ 
Trattandosi di un poeta si celebre ; ed, oltraccia , 
di un’ analisi , che ne par molto franca accurata e- 
-stimiam di far cosa piacevole ai ‘nostri lettori, dandone 
qui la versione . 
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conoscer lé.opere-, cosi quanto al merito letterario, co- 
mne-alle massime., senza ingerirci d’ alcyna circostanza 


particolare, tralascerem tutto cid che pudalludere alla. 
persona e a controversie private, oa fatti locali'e poli-, 


tici, la cui notizia potrebbe muovere hs la curiosi- 
ta di qualche Italiano... 
Cost, anche per isminuir la mole di cotests. ‘actit. 


tite ne abbiam pretermesso quel passo, dove si quali-, 


fica. il sig. Walter Scott come ingeguo superiore a Lord 
Byron. Nella qual opinione (per quanto pud valere il 
giudicio di uno straniero) nou possiam consentire. Pad 
darsi che quegli lo avanzi nella facilita , nella copia del 
dire , e nella yariet& de’ caratteri e affeiti anzi ef- 


fettivarmidate noi lo crediamo. Ma rispetto a a profondita, 


pensamenti, ad evidenza d’ Imagini, a gagliardezza 
di passione, e ad una cerla sprezzatura di gui- 


non é veruno scrittor brittannico vivente, che viuca, 
‘autor del Corsaro e del Childe Harold. 


percha nostro ‘unico intento. quello. di farne 


' Vero é, che per quel che concerne il gusto | cosi nel, 
genere delle cuse come ne’ modi, non sapremmo afler-— 


“mare essere quel di Lord Byron il vero. & non direm- 
mio heppure, ch’ ei sia per fare 1 in aippressv cosa migliore 
diquei due poemi; parendoci, esser egli andato ne’compo-, 


nimenti successivi perdendo ognor piu in energia, senza 


acquistar nella parte della varieta. Ma sfolgora qua e la 


nelle sue produzioni una luce cosi ch’ esser 


non potra aiai offuscata del tutto dalla abate del Lem; 


po. Euna luce sanguigna, soggiungeranno 1 SUUT avver- 


sari. E. sia. Cosi fatta sugl apparire la luce di alcune co- 


inete, e dell’ istesso bel planeta di Marte. 


-peceato originale di Lord Byron, quello abe 


tind tanto biasiine,-é la pericolosa Lendenza 
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morale de’ suoi scritli, e quel sempiterno trasfundere i 


significanti tratti del proprio carattere: ne’ personag- 
gi ch’ei crea. Noi non entreremo in quest’ultima parte, 
avendone detto abbastanza (se non troppo) I’ autor del- 
DV articolo . Ma riguarde alla prima, non possiam dissen- 
tire da lui . Mal si pud leggere in fatti alcuna delle opere 
di colesto poeta , senza deplorare la meschina comparsa 
direm’ quasi Jo scherno, che ottien da lui la-virtii. La 


quale, ove pur non fosse abe un nome voto, esser do- 
vrebbe nondimeno accarezzata e riverita , se non altro 
perché un tal nome giovasse a rattemprare i trionfi del 


Vizio. Anche l’'umanita ha verso gli scrittorii suoi dritti.. 
E chi non sente, 0 almanco non mostra riguardo pe’ suoi — 


sentimenti, esser forse 5 ——ma non lo- 
dato mai. - M. Leoni. 


Lo scrivere un buon componimento mac od ; an- 
che un buon poema drammatico, esser deve i impresa pil 


: malagevole di quello che per noi si credeva. Non gid che — 
si estimasse mai molto facile: ma non si pud.non esser 
colpiti dalla circostanza:‘che in tempi commparativamente 


-rozzi, quando si badava meno ai mezzi dell’arte, e la poe- 


gia non avea per anche raccolto tutti i materiali, si_ 


ottenea pit frequentemente e pid di leggieri lo scopo. 
Dalla meta del regno d’ Elisabetta: sino al declinare di 
_ quello di Giacomo, il dramma costitui lapit bella esplen- 

dida parte della poesia d’ Inghilterra, ed anzi della sua 
letteratura in generale. E., da cotesto tempo sino alla 


_rivoluzione , perdé, é vero, una parte della sua vivezza_ 
e ma occupo sempre il piu insigne e ragguar-_ 


devol posto ne’ letterari anuali britannici. Non cost 
pnd dirsi perd dell’ ultimo ‘secolo, in cui la poesia in- 
glese cesso affatto di esser drammatica. E comecche al- 
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cotesto campo, una yolta'si fertile; non ne ritrasser nou- 


dimeno alcun Justro', né lasciaron dopo di se onorati 


trofei. L’ ingegno di Dry den non apparisce mai si 
schino come nelle sue tragedie. E il coatrasto & per ve- 


umiliante, quand’egli,in un temerario cimento , 


diretto a rimualzare il colorito , o ad arricchire la sem-_ 
plicita di Shak speare, deturpa con oscurita, o disforma 
con gonfiezze la schietta passione e intemperanza d’ An- 


tonio e Cleopatra , o introduce. nella magica solitudine 
di Prospero.e sua figlia le maniere degli.ai inoreggiamenti 
mondanio le caricature di una sem plicita affettata . Av- 
vegnaché fosse Otway privilegiato della dolce e molle 


dizione. dell’ eta precedente, Hon ne avea. tuttavolta 


il vigore ,né la varieta, née V iuvenzione.. fuco di essa 


sfulgord in qualche vampa Viva @. irregolare nelle mal 


ordinate scene di Lee: e si ando all’ ullimo estinguendo 


nelle languenti brage di Rowe. 


in poi la seuola degli antichi autori dram- 
matici Luglesi ¢ é stata deserta. E appenaci é lecito dire 


che se ne. sia stabilita ulla nuova. vece di un irrego- 


lave, ma. solido intreccio ; di un dialogo ricco; di bei 


divagamenti fantastici ; di magiche concezioni poetiche 
di una rapida successione d’incidenti e caratteri ; 3 di 
un morbido e sempre vario stile edi un’ondosae piana . 


versificazione (qualita - ~proprie di quei maestri degli 


aurei tempi), non si hauno che componimenti sic | 
fici , ristretti dalle forme, elaborati, pomposi; mesehi-— 
“ne istorie ; pochi . personagg} ; caratteri fermi, e den-— 


tro i termini della convenienza; ma fuor di natura 
e voli di spirito; una locuzione timida e scolastica ; 


ricerche industri e metodiche ; turgide e sentenziose 


declamuzioni; e un verseggiar alto e Posten mia 


cuni scrittori gran neminanza e perspicacia tentasser 
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érescevolmente monotono. Delle quali mutazioninon é 
per altro da accagiénare’uno scadimento “di: genio:tra 


gl’ Inglesi: -percioeche agli abbagli ‘pid’ gravi trascor- 
sero ‘appunto in’ si fatta ‘materia gl’ ingegni pit eccelsii 


‘Dell’ infelice riuscimento di Dryden:si @ ‘fatto gia tin 


cenno. L’ esquisito’ gusto’, sottil perspicacia di Addi- 


son. pattorirono ‘che da solenne*voja del Catone. 


La vivace ‘fantasia e:4 generosi affetti: di Thomson si raf-_ 
fréddarono e ‘venuer ‘manco appena ‘che toccd la ‘verga 


del dramma.. Tanta é'infatti ne’: suoi. lavori di tal sorta 
la congerie delle ampollose spuerilita’, che mal si pud 


concepire esser-elleno scaturite da quel medesimo in- 


gegno, che canto le stagioni-e il Castello delVindolenza. 
Anche il gagliardo intelletto; | 


. suo discorso ordinario un tuono troppo tragico e suntua- 
lo abbandonarono “affatto nel tentativo di scrivere 


. Pantoché ‘la’ sua Zrene non pur inde- 
gna dell’ imitatore di Giovenale ¢ deil’ autore di Ras- | 
selas e delle vite'dei pocti inglesi; ma non’é.in sé stessa 


che una'serie di fredde‘e nojose declamazioni. Se dun- 


que cotesti famosi laminari della: letteratura.brittanni- 


ca, dal primo declinare del dramma, sin quasi-a’ di no- 
stri, né accrebber nuovi onori alla scena, né-alcuno da 


essa ne derivarono, é sirperfluo il dire, non aver avato | 
| miglior fortuna quelliche entraronoin cam pocon mezzi- 
pia deboli. La sposa dolente, di Congreve ; la vendetta — 
di Young, e il Douglas di Home (non aggiungeremo la - 
Madre misteriosa di Walpole anche per andar a’grado | 


di Lord Byron), sono quasi le sole tragedie dell’ ultimo 


secolo, oggidi famighari: e appariscono aa evidenza ope- 
re di una’generazione ‘pid ‘stanca ,‘e infemminita, la 
cul timidezza, ed-esagerate maniere, dimostrano quan- 


eloquente senso 
rale, e sublime: stile‘di quali confertrono:al_ 
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to ella fosse a que ch’ ella tuttavolta 
non d’injitare , ma di sbalzare dal posto. 

Ma ib nativor gusto -del popolo Inglese esser non 

| potea sedotto, e*pervertito in tal guisa. E quando a’ tem-. 
pi della regina Anna, ebber gl’ ingegni perduto. auto- 
rita di scrittori. viventi , un simil gusto retrocedé con 
trasporto alle normie di prima, ed ebbe risolutamente a | 

vile ogni pit regolare: ed accifato dramma successivo 

“Shakspeare che siera prima usato discreditare , e fin 

_anco schernire, come il poeta di un eta barbara, fa re- 

staurato nell’ supremazia E quando ne scom- 
parve la prole legittima a casa, si salutd con esultanza 
dalle genti straniere la spuria, e si accolse col massimo — 


. entusiasmo allarrivo. Lei imitazioni di Schiller e Kotze- 
= comecché caricate e contorte dalle abberrazioni di 
gusto. volgare viziato, ritennero nondimanco un tal 
re | fondo degli antichi drammi d’ Inghilterra , sui quali 
Pe Se apertamente st fogsiarono , che subito divenner quivi 
S- | piv popolari d’ ogni-altro recente lavoro de’ suoi mede- 
| simi artefici; e non fecer che richiamare vie piu il no- 
1- | stro affetto verso i nativi e legittimi regolatori. Perd 
seguitarono le ristarnpe di Massinger,e Beaumont, e Flet- 
chee Ford e de’ loro contemporanei; e vide la luce 
una serie di tragedie novelle tutte studiosamente 
stese ad imitazione degli antichi modelli. 
a ot > Ma non intendiam gia di sostenere , essere il no- 
@ | stro abitual sentire al tutto scevro da intorno 
la | al merito di.que’ sommi, consacrati , cony sono. nella 
lo =| nostra: imaginativa , da un’ ammirazione , nata in noi 
di buon’ ora, e. attualmente congiunti nelle particolari- 
neg!’ e nelle bizzarrie dello stile, alla 


della loro eccellenza- iutrinseca . ‘Che 
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| 
anzi vogliamo supporre , doversi a una tal circostanza~ — 
I osar-noi appena chiedere a noi stessi , con una certa 
fermezza, e senza un’ interna sgossa , 0 conturbamento, ‘ 
qual sarebbe per incontraresuno de’ dram- - 
mi irregolari.di Shakspeare , come per esempio la Tem- 
pesta o il Sogno di una notte di mezza Estate, se 
comparisse ora per la prima volta senza nome , 0 con- 

tezza,.o preparamento d’ alcuna sorta. Ne 
continuare cotesta pericolosa supposizione in tutte le 
possibilita , che ne lascia travedere, senza provare. al- 
cunché di simile a un senso di empiela e > profanamento. 

Contuttocio , sebbene Ja nostra fede non sia del tutto 
_ esente da superstizione ; dokbiam credere non pertanto | 
ch’ ella sia la vera. Pertiocché , quaylunque il tempo 
aver. possa santificate molte cose, dapprima soltanto. 
communi; e alcune associazioni accidentali abbian con- 
ferito una cevta altratliva a cid ch’ era in sé slesso 
differente ; siam nondimeuo indotti. a_credere esservi 
stata. una primitiva , che il tempo non fece che 
maturare ed estendere ; e un’ inerente incentivo,donde | ~ 
quelle associazioni. ritrassero tutta la loro forza. E quan-- 
do schiettamente e con posatezza ponghiam I’ ayimo 
nelle opere. de’ nostri primi scrittori drammatici, ne 
sembra veramente che dopo tutti gli strazj della criti-— 
ca, e le deduzioni concernenti gl’ intrecci im possibili : 
i venidauike fantastici , le bizzarre forme. del discorso , le 
stravaganze, le e gli orrori d’ ogni falta, ri- 
manga sempre una tal facilita e dovizia di pensieri ¢ di 
stile; vigor d’ invenzione , perspicacia, e-novila di con- 

Celtis di fantasia ; Semplicitare | forza d’ affetti, 
€, soprattutto, una tal copia d’ imagini, e una si dolce 
morbidezea di verso, che indarno si cerca altrettanto 
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cosi tie’ primi, come negli ultimi tempi. Ond’ é che — 
guelli. sopravanzano nella nostra opinione 
altro poeta antico e moderno. . 

L’ inferiorita de’ recenti imitatori di que  grandi 

_ Si palesa sovrattulto nella mancanza di speditezza di 
modi , di varieta e di grazia. Senza parlare degii altrui 
difetti, apparisce ne loro tentativi una certa. 
sollecitudine e fitica , che ne ‘svela subito:la timidezza, 
e insiem I’ ambizione. Il che puo derivare in parte dal 
troppo evidentemente loro essere, o saper d’ essere , 
~ imitatori. Pid che ad emulare il genio de’ proprj mo; 
delli , aspiran essi a copiarne la maniera. E non iscri- 
_von gia come quelli farebbono oggidi , Ma come esti: 
mano, che fatto avrebbero essi medesimi due secoli 
Ravvivan coloro l’antica fraseologia ; ripetono 
giuramenti venerandi: ed emulando i pia bei tratti fa- 
miliari di quell’ etd classica, stupiscono al non esser 
presi pe’ redivivi spiriti di quegli antichi. Il che singo- 
“,. |. larmente deriva dal nen natural dialetto che parlano , 
e dall’ imbarazzo del travestimento : in nessun de’ quali 


si potra spiegar.mai la liberta e 1 delicati tratti di ca- 
or: | rattere , che sono la yita del dramma, ? e costituirono 
| un de’ meriti precipui di que che lo portarono un tem- 
po tant’ alto. Un altro cattivo effetto dell’ amitazidne , 
alt é massime di quella che si aggira su modelli di: forme — 
te ineguali 1 in un eta critica, pratica di esLimarsi ac- 
» | concia ritrarsi , i soli passi piu splendidi ed esquisiti. 
¢ a Dal che, in primo Jaogo, resulta , ridursi tutta la nostra 
gara ad occasioni, nelle quali il é pin di- 
‘sperato che mai: e, in secondo luogo , gli stessi esempi 
lolce di un’ accidentale prosperita di successo , mancar della 


grazia ed efficacia lor propria , perché privi dello. spicco 


e ombreggiamento ed apparecchio che ayrebbono rice- 
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vuto senza fatica in un lavoro men fastidioso. Talmen- 
teche I’ opera , a vece delle calde., e native, e sempre 
varie grazie di un effusione. wncihaities , non fa che acqui-__ 
stare il falso languido: lustro’ di. uua composizione , 
stesa a foggia d’ esperimento in un idioma straniero, 0 — 
di una serie di splendidi wor di varia norina e te- 
stura. 
principale di si jaconvenienti ne 
sembra essere un’ irragionevole timor della critica, non — 
gia di quella, che, esercitata con ponderazione e indal- coe 
genza; pid presto diretta ad avvalorar l’ingegno che 
ad ammonirlo: ma bensi di quell’ industre e — | 
derisione, che mai von tace fra le oziose brigate , 
troppo | é presente all’ animo-di coloro. , che aspirano ‘lle 
osservazioni della critica. vera. Ma noi tenghiam per ; 
eertissimo , essere i men tocchi dalle bellezze diun’o- | 
pera di genio quelli che sono, i. pit destri a discuoprirne 
falli. Coloro, che ammirano e assaporano la poesia 
pit esquisita ; ; sono.una classe d’ individui al tutto di- | 
versi da quelli , che ne trovan fuora le macchie ei di- __ 
fetti: e che; accorti a disvelare.un plagio, o una negli- 
genza. e lodevolmente industri a. dichia- 
rare un passo oscuro., sono ugualmente inchinevoli. a 
farsi gioco di un espressione che Spperisca esagerata , 
porre iti dubbio il senso di un’altra della massima | 


-semplicita. E vano lo aspettare le lodi di cotal gente: 
perciocché essa non loda mai. E per verita non imerita 
che se ne disarmi la critica. La fama e popolarit® view 
_ solamente dal plauso de’ veri e caldi amatori della poe- 
Sia: né quelle si risenton. molto de’ cavilli de’ fastidiosi: 
Par nondimeno, che i -moderni scrittori di pid fecondo 
ingegno sieno esposti alla censura di que’ grammatici t 
insignifi¢anti riprenditori. quelli temon tanto d’ er- 


\ 
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reve, difficilmente lascian correr immaginazione 
a qaalche bel tratto. Dimodoché sembrano , in gene- 


rale , pid intenti ad esser sicuri,che originali. Non/si. 
-ardiscono di spiegare una florida e larga maniera di 


scrivere , per paura che la gente fredda e maligna gli 


accusidi gonfiezza. Si a engono. dalle tenere guise, per’ 
ischifare di esser derisi come queruli ed infermicci. Né - 


‘sono vaganti e imaginos; al par de’ loro eminenti pre- 
 decessori , a fine di non\esser presi a scherno come in- 
geonosi signorini , i quali | 
soffiato in essi un’ aura ‘poetica.. 
Per cotal modo, il ti mor del ridicolo , che: ta 


sempre davanti , reprime ogni movimento dell’ animo, 


dalla'cui libera espressione ‘dipende al tutto la. riuscita 
lero tentativi. In guisaché, per evitare il biasimo di 


Joro nominanza, perdono incautamente la miglior con- 


dn ogni caso dipenderne il_grido. [1 qual timore dei 
morsi della critica ne sembra di. yero accompagnato da 
poca magnanimita e saviezza. E noi crediam ferma- 

mente , non essere per iscriVer, mai con la grazia e e- 

_ nhergia degli antecessori colui , che non iscriva con una 


\ parte del coraggio de’ medesimi, e della loro indiffe- 


renza rispetto alla censura. In somma, al riuscimento 


se meédesimo , sl acconci ai liberi divagamenti dell’ in- 


di spirito, necessarie compague d’ ogni pit alto conce- 
pimento. Manco bisogno d’ ardire avean per ayventura 


bian sognato , avere inumi 


chi non puo né ricever diletto da essi > ne procacciar 


-‘giuntura di satisfar quelli che pid son capaci di gustare 
‘le loro eccellenze , -e dalla cui sola ammirazione ‘deve | 


di un’ opera d’ imaginativa , il coraggio é almeno cosi _ 
bisogneyole come ingegno. Perciocché, senza di quel-— 
lo non si‘otterra mai quel franco animo e possesso di 


telletto ; e. malta meno. |’ interna Gducia ed. esaltazione 
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gli autori passati, onde assicurare a sé stessi cotesti 
avvantagg! : attesoché il pubblico era que’ giorni 
men critico, e ‘pia inchinevole ad. ammirare che a 
schernire. Ma nelle loro scritture é facile rintracciar 


tuttora i segni’ d’ un’ altiera coscienza delle proprie - 
forze .e prerogative , e di un generoso. disprezzo de’ so- 


al qual potevano andar incontre. Novi non co- 
nosciamo a’ di nostri che un solo, il qual si sia eman- 
eipato da cotesta vil soggezione alla censura yolgare , e 


dal timore di ‘essere scoperto in fatto. Ed &Pillustre 


autore del Waverley ,e dell’ altre novelle, per le quali 
si stabili nella letteratura inglese un’ epoca si luminosa, 


e tale , da esser forse ricordata al pari d’ ogni altra de- 
gli annali Britannici. Noi non ci tratterrem ora a dire 
quanta parte del suo riuscimento si. debba ascrivere 


all’ impavida tempra del suo ingegno: ma sostenghiamo 


“non potersi leggere alcuno de’ suoi mirabili magisteri., 
senza sentire , aver l’autore ayuto al massimo grado 
‘a-vile il biasimo di piccole imperfezioni ; disdegnato 
-Tignobil fatica di un’ accuratezza perpetua , e trasfuso 
quindi ne’ suoi componimenti quello spirito , facilita 
e varieta., che ne rinfrescano la memoria de’ tempi mi- 
-gliori je danno lustro ed “efficacia al coplosi e lucidi 


‘passi , ai cuali pote cosh aspirare. 


Setihe in qualche rispetto , non esser Lord By: | 
ron rancato @ intrepidezza. Certamente né fu mélto 


docile al consiglio, né molto sofferente della censura. 
Se non che dubitiamo, esser cid in lui un effetto pit 
_-di avversione al biasimo, che di superiorita d’ animo 


sostenerlo. Tantoche , a-vece di provare , che egli 


€ indifferente alla critica , mostra soltanto, che la pau- 


ra e Ja repugnanza di essa agiscono sulla sua mente con _ 
forza dell’ ordinario. Un censore , che mirasse uni-. 
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_ camente a dar noja, bramar non potrebbe al certo 
dell’ efficacia delle sue un miglior testimone 
dell’ amaro disprezzo , e superbo  disdegno di cotesto 
poeta. II quale ¢ é tanto pil: tocco dalla severita de’ rim-— 


proveri , quanto pid: vivamente dichiara di prenderli a 


‘ciancia: vorrebbe schivarli;, quando non potesse vit- 


toriosamente combatterli. Ma comunque cid sia, noi 


giudichiamo, non essere questi ultimi sforzi 


tici stati fatti trascuratamente , o senz’ impegno. A noi 


_pajono almeno cormposizioni elaboratissime: nella qual 


circostanza troviamo in fatti Ja prima loro caratteristi- 


la chiave dei mag gidr numero delle 
A considerare cotesti drammi come poemi , ne 
sembran pesanti, verbosi, inornatj, mancanti insomma 
_ della passione e gagliardezza , e affetto e vigore, ancor 


pia della copia d’imagini , e nova impronta di concet- 


ti, e soavita di versificazione , proprie delle altre scrit- 


ture di quel chiaro poeta. Son essi per la piu parte 


pomposi , prolissi , allungati da grandi apparecchi per 


una catastrofe , che mai non arriva; e ne deludono con 


) 


_piccoli cenni di cose d’ una pia alta importanza , rada- 


mente sparsi qua e la per molte nojose pagine di fastosa 
declamazione. Pare altresi aver qui l egregio autore 


non pur dato bando alla concentrata forza sensitiva e 
all’ idee vive e -potentissime della sua prima poesia 


(del-che non sappiamo indovinar la ragione ); ma pur 


anco all’ animata e melodiosa tempra del verso , ov’ e- 


_ stri del dramma. Vi sono alcuni versi dolci, e molti- 
di peso e vigor. grande: ma il generale andamento di 


rano innestate, ed“egsersi creato un ritmo, cosi lontano 
dall’ elasticita e gagliardia de’ suoi primi componimen- 
ti, come: dalla morbidezza e solidita degli antichi mae- 
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una tal poesia tedioso. e suoi versi non 


isa di bastoni grossolani in una mischia senza sangue. 


In luogo della graziosa familiarita e idiomatiche me; 
-Jodie., che spiccano in Shakspeare, cade troppo: spesso” 


in maniere ignobilmente prosaiche, allorquando cerca 


di accostarsi al piano stile del dialogo. E , ne’ passi piu: 


eminenti,, lo disfigura talvolta con imagini basse e co- 
muni, piu che mai discordanti 

Come drammi, dobbiam divs’ altresi esser Cosi 


-fatte tragedie povere d’ interesse , di carattere, e d’a- 


zione; almeno per quel che concerne le due ultime. 


nel Sardanapolo interesse non manca:e 
comprende inoltre bellezze tali, che ne fanno passar 
- sopra agli altri difetti. Nessuna pud vantar nondimanco. 
-effetto e varieta. drammatica. E nasce nell’ animo nostro 


il sospelto , esister e avventura nella tempra 0 abi- 


tudin: mentale di Lord Byron alcunché di talmente 


contrario a quelle prerogative , da render vana la spe-_ 


ranza ch’ ei sia per. conseguirle giammai. Egli é:troppo 
poco tocco dalle ordinarie fraleaze ed affezioni. umane, 
per ben riuscire a descriverle. 

»» L’ alma sua, come un astro a parte giace (*) 


isfavillano come ben temprate , e fortie lucide lancie 
nelle mani de’ personaggi: ma son maneggiati 


« 


‘Ne tien esso, lo’ ‘specchio Cavanti alla natura, 


afferra i colori de’ circostanti oggetti: ma simile a un’ 


accesa fornace.spande soltanto il cupo fulgore delle 


sue vampe sull’‘angusto spazio che’ irraggia. Egli ne 


porse nell’ altre opere aleuni gloriosissimi quadri della 


His soul a star ad dwells a pant. 
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tratto di carattere. Ma dominan per tutto L sentimenti 


medesimi. E’in particolare i 1 suoi ritratti , , comeclié al- 
quanto variati nell’ abbigliamento , e nell’ attitudine, 


sembrau tutti derivati da un egual tipo. Childe Harold, 
Giaurro, Corrado , Lara, Manfredo , Caino e Lucifero, 


non sono che uu individuo. Si trove l’ istessa vernice — 
di volutta nella superficie, ,-V istesso verme di misan- 


tropia nel torso, e in tutto. quello ch’ ei tocca. Non pud 
Lord Byron delineare i casi della vita sotto molte sem- 


bianze, né ‘trasferirsi nella condizione de’ caratteri, 
tanto diverenubeit modificati , dai quali esser dovreb- 


be popolata la scena. Da che lo distoglie forse cosi l’in- 


-tensita del sentire, e I’ elevazione delle proprie vedute, 


come I’ altezza dell’ indole o dell’ ingegno. Ond’é, che 
il suo dar persona agli eroi del dramma non é che un 
continuo figurar sé medesimo. Sarebbe per avventura 


otterrebbe una fama piu grande (e quello. altresi che 


altri di una poesia pid varia, e ad ogni modo, di tra- 


gedie migligri. Non é@ nostro intendimento di fare a 
| quel nobil autore una predica intorno all’ orgoglio, e | 
| alla mancanza di carita: ma ci estimiamo autorizzati a 
dichiarargli , che lo insister sempre su gli stessi vel 


menti e personagegi , é indizio di poverta d’ ingegno., e 


| che la gente si sancheri all’ ultimo delle splendide sue 
dipinture individui misantropi, o fuorusciti, o | 


e delle loro innamorate. 


il pid insigne scrittore di simil genere. | Pensi adunque 


meglio per lui’, e certamente anche pe’ suoi léttori se 
cid non fosse. Pereioccha piegando |’ animo 
una piu schietta ed estesa indenting verso degli uomini, 


assai piu della fama si ha in pregio ); e godrebbono gli 


Un uomo dell’ ingegno di Lord Byron, il quale 


aspirasse a rinomanza drammatica ; emular dovrebbe 
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autore , come in qualunque altra parte. Ove’ uno scrit- 


‘Lord a ene ammiri la bellae e gran- 
de estension di carattere , sciolto da qualunque artifizio 
soverchio , 0 impulso a for menzione di sé medesi- 
mo (*). Quanto pare aver egli studiato nella natura, e 
- come rare volte pensato a sé stesso, o richjamate alla 
fantasia le sue pid felici invenzioni! Che bisogno infatti 
ne aveva egli? La natura si mostrava sempre Inesauri- 
bilmente aperta avanti a lui: e la freschezza e varieta 
con che rallegra ad ogni ora i lettori aver debbono avu- 
to costanti atrattive anche per lui. Si guardi, a cagion 
d’ esempio , |’ d4mieto. Qual carattere! Come pieno di 
pensieri e raffinatezza! e di fantasia e individualita ! 
Quanto infinitamente ampio nelle facolta! e deciso 
ed ammirando nella forma e nella moyenza! La bel- 
lezza dell’ universo , il paragone degli animali! ,, Con- 
tuttocid, chiusa che sia la tragedia , si cerchera invano 
un’ egual traccia, cosi nelle diverse opere del medesimo 


tore ordinario avesse colpito per caso ini un carattere 
di tal sorta , lo avrebbe inserito a forza in ogni occasio- 
ne,e ridotto a cenci. Sir Giovanni Falstaff é , in sé 
medesimo, un incomparabil complesso di spirito , e le- 
pidezza. Ma se si eccettuano le due parti dell’ Arrigo 
IV, non sarebbe rimaso alcun vestigio di un, individuo 
_ cosi fatto , se non si fosse imposto all’ autore di conti- 
-nuarlo Donne di buon umoré di Windsor. Non 
rassembra esso né a Benedick, né a Marcuccio, né a Sir 
Tobia Belch , né a verun altro arguto personaggio di 
Shakspeare , questi somiglian tampoco fra loro. Otel- 
lo é tra le invenzioni drammatiche una delle piu fiere 
‘ed atte a far colpo. Ma messa una volta quella tragedia 


Il testo dice egotism. 
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da banda, non si-sa pia nulla ai lei. Simile ; a un uomo 
-reale, il personaggio creato dal poeta , scomparso una 
volta, non si riproduce sotto altro nome mai pia. Lord 
Byron, posto in luogo di Shakspeare , , ayria popolata 
la terra di tanti Otelli negri. Che tracce degli antece- — 
denti drammi di quel grande si trovano nel re Lear , 
o di questo ne’ successivi? Nessuna. Tanto é Shakspeare 
lontano dal mostrarsene conscio, che quella tragedia 
avrebbe potuto scriversi da altr’ uomo. Alie- 
no dal ricondursi una ‘sola volta a quel vasto pelago di 
dolore’, lo lascid stare. da’ sé, inaccessibile , e senza 
riva, Qual altro avrebbe potuto astenersi dall’ inondar 
da scena di lacrime, derivate da una simil sorgente?- 
Ma é tempo oramai ‘che ci dipartiamo da Shakspeare , 
per venir finalmente alle che sotto 
occhio . 

‘Rinnova Lord Byron.i in un breve proemio lai sua 
protestazione contra il riguardare alcuno de’ suoi dram- 
mi come stesi col minimo intendimento di darli alla — 
scena: e si mette ad un tempo dalla parte di chi a- 
derisce alle Unita, come essenziali all’ esistenza del 
dramma, secondo ‘ norme ,, osservate sino a’ di nostri 
nella letteratura di tutto il mondo, e mantenute pur 
tuttavia fra le pit incivilite nazioni ,,. Le quali opinion 
non sembrano a noi bastevolmente solide: e avvisiamo 
non poter esse trovar mai favore Con persona, la cui 
mente abbia un vero carattere drammatico. ‘Non sa- 
rebb’ egli I’ istesso come se un oratore componesse un 
discorso da non. doversi recitare ? Un dra mma non é 
puramente un dialogo ,_ ma un’ azione; e suppone di» 
necessita , dover seguire alcunché davanti aghi occhi di 
gente raunata. La qual circostanza, comunque particoe 

| are alla parte scritta, derivar dovrebbe la particolarita 
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‘vero senso e la poesia, come sono , star debbono da sé 


4 


sua propria da sinnigtiatiee considérazione. Lo stile yuol 
essere un’ accompagnatura dell’ azione, e diretto ad: 
eccitare gli affetti, e tener vivo degli: 
astanti. Ove un autore non abbia sempre questo nel- 
animo , e non iscriva colla presenza ideale di una. 


varia e disiosa assemblea , potra esser forse poeta ; un ff 


buono scrittor di drammi non mai. Pero, se Lord By- 
ron ‘mira soltanto a ‘introdurre nelle aphth sue scene il 
vivace spitito del dramma; e non sente alcuna propen- 


-sione per lo effetto scenico; e non ha sempre la fanta- 


sia popolata dai personaggi ch’ ei crea; e, nello stendere 
una veemente invettiva, non imagina il tuono con che 


ja reciterebbe Mr. Kean ), non si figura anticipata- 


mente i lunghi applausi della platea puo in si fatti 
casi ‘assolutamente_persuadersi, aver egli i sentimenti,, 
e l’ ingegno in una total dissonanza colla scena. E per- 
ché mai serbar dovrebbe la forma ed escluder l’effetto? 
Ei pud di vero produrre un dramma simile al Caino o 
una Visione pit dolce, come ‘il Manfredo , , Senza sug- 
gettarsi a una cénsura legittima. Ma se con un regolar 
subietto, capace di tutta la forza e delle pit efficaci 
grazie del dramma, von pud o non vuole splegar tanto 
i suoi mezzi, da toccar di terrore o di piacere t un’ udien- 
za; ei non @ I’ uomo di cui bisogniamo; e- ‘sciupa in 
simiglianti lavori il tempo e l’ingegno. Un ragiona- 
mento didattico e un’ " eloquente dipintura, non potran- 
no mal ‘compensare , in una ‘tragedia ‘un’ inopia di 
spirito e ritrovamenti -drammatici . Oltre di che il 


soli, senza |’ insignificante baja de’ caratteri.’ 


Per che la | pretendensa di Lord By- | 
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ron, di porre al di d’ oggi in campo le. Unita, come 
jnorme osservate nélla letteratura di tutto il mondo, ,, 
ella é un mero ghiribizzo , una contradizione : e, se 


mai uomo lo fu, € il nostro autore una legge a sé stes- 


$0, » uD privilegiato libertino, ,, che » Stanco della 


: passata sfrenatezza, intende ora di far penitenza entro 


1 confini delle Unita! La qual /novita pute non * poco 
d’ affettazione; 0 se contiene alcunche di sincero , ‘dee 


%, consistere In questo ; cioe , ‘che con liberarsi da tanto. 


avviluppamento d’ azione ,a fine di render pia sempli- . 


ce l’intreccio , e ridurlo entro i termini prescrittt, pud 


il poeta empire i voti con lunghe discussioni , e prender 
per sé il dialogo tuttoquanto. Perciocché noi dichiaria- 


‘mo aver téexiuto noi stessi per niente sl fatte Unita , 
-anche dopo la critica di Dennis sul Catone di Addison, 


da noi letta nella nostra infanzia , ,» Salvo che |’ unita 


‘dell’ azione, della quale sembra_ per verita non fare il 
| nostro autore gran: caso. I} dottor Johnson porto, a no- 


stro avviso , una simil questione al suo vero punto. EF 
se Lord Byron presume di venir alle prese con un— 


‘tant’ uomo , estimiamo richiedersi un braccio assai pia 


robusto di quello, che adopra ad atterrare i nostri poeti 


di corte. Laonde aggiungerem solo, che quando i imoderni. 


s' impegnano a scriver tragedie di una mole uguale, e, 
in altri rispetti, su |’ istesso disegno di quelle d’Eschila 


e di Sofocle , non sara chi faccia eccezione intorno al 
loro aderire all’ unita; non vi essendo , in tal caso , al- 


cun bastante impulso a violarle. Ma per quel che con- 


cerne la poesia drammatica inglese , mantenghiamo 4 


sorvolar essa alle Unita , appunto come fa Vi imagina- 


: zione, I solo pretesto per adottarle, é il nostro metter 
per vero, esser la scena attualmente , e in realta il me- 


desimo punto, sul quale si rappresenta una data azione, 


of 

ad: 

el- § “ 

na. 

un 

e il 

en- 

lere 

che 
ita- 
‘atti | 
nti., 
per- 

tto? 
no oO 

sug- | 

rolar 

icacl 
anto | 

lien- 

a in 

10na- 

tran- 

ia di | 

ne il | 
da sé 

By- 


talche si fatto luogo daser Hon possa trasportato in un 
altro, Ma simigliante | supposizione é palesémente affatto 


discorde dall’ esperienza , e dal vero.’ La scena pura- 


mente considerata come un luogo, dove si pud eseguire 
ad arbitrio ogni data azione: ond’ é che é lecito tramu- 
tarla: e cosi avviene appunto nella fantasia qualunque 
volta I’ azione ‘stessa il richiegga: Che ad ogni altro 


scrittore piaccia nondimanco d’ insistere sopra an unita. 
come questa, ne pud parere solamente assurdo. Ma che - 


se tie assuma la difesa da uno, i cui drammi esser non 


debbono mai rappresentati , ed non hanno percid 


che una nominal relazione a qualche scena € Tocalita, 
ella & cosa capace, di vincere ogni credenza. © 

‘Ji danno,e , invero, I’ inconvenienza di gacrificare 
pid alti oggetti a una formalita di tal sorta , si spiegan 
pertanto al massimo grado in uno di cotesti drammi , i 


DUE F ‘oscani. Tutto I’ intecesse si aggira qui'sul pin gio- 


vane di essi , che, tratto da un inviucibil desiderio del 


loco nativo , rompe, a disgrado della legge e delle sue 


conseguenze , l’ esiglio , e si riconduce in patria. L’ uni- 
ca maniera di render manifesto un tal sentimento con 


-farlo congiunto a patimenti maravigliosi, sarebbe a no- 
stro giudicio , stata quella di presentarlo all’ udieuza , 


col cuore Jogoees’ nel bando, e risolutamente inteso a 
toglier di mezzo il grande intervallo che lo disgiunge 
dalla contrada materna, o farlo vagare. in affannosa 


-incertezza ai confini. Allora -avremmo potuto raccorre 
uD qualche lume de’ suol motivi e di un cosi straordi- 


nario carattere. Ma perché un simil disegno sarebbe 
stato contrario ad una delle Unita, noi veggiamo dip 
prima il giovane Foscari quando torna dalla tortura, e 

successivamente allorché vi é ‘condotto di nuovo nel 


Palazzo Ducale , 0 si attacca ai muri della prigione del- 
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Ta sua citt& trafitto dal timor di-lasciarla. Ond’é che 
siam presi pid da stupore: che da compassione all’ udire 
in una’ lunga sua-querimonia, esser que’ dolorosi effetti 
provenuti, non dalla sventura, ma puramente dal suo 
caldo amor per la patria. 

Ma ora yuolsi disaminar le tragedie. E rivolgendoci 
al Sardanapalo , ci sentiam quasi pentiti della rigidez-’ 
za d’alcuna delle fatte osservazioni; 0 almanco propensi_ 
a dichiarare; non esser elle strettamente applicabili a 
cotesto nares al quale non manca al certo né bellez- 
za, ne forza. E comecché I’ eroina abbia molti tratti_ 
comuni colle Medore e le Gulnare della poesia non 
drammatica di Lord Byron, é nondimeno da confes- 
sare, essere il protagonista, nelle sue mani, un carattere 
nuove. Anche in questo si scorge per verita quel corag- 
gioe disprezzo della gloria , del sacerdozio, e della mo- 
rale, i quali distinguono gli altri personaggi , prediletti 


nostro autore ; ma non né maisantropo , né gran- 
demente altero: talché si pud riguardare in complesso’ 


come uno de’ piu giocondi , e amabili , e reverendi vo-. 
Juttuosi che ne fosser mai presentati. ’ Nel concepire un 
simil carattere, si é Lord Byron, con molto buon con- - 


siglio, attenuto alla natura e alla fantasia pit presto che © 


all’ istoria. I] suo Sardahapalo non é un effemminato , 


consunto nell’ ignavia , dissoluto, di nervi infranti , e 


sentimenti esausti; non lo schiavo dell’ indolenza e di 
abitudini infette: ma si uno zelante divoto del piacere, — 
un epicureo principesco ,» tutto condiscendenza, tripu-. 
diante niella lussuria insino che pud , ma talmente ac- 
costumato alle delizie , e satollo de’ godimenti, che i 
travagli e i pericoli, quando sopragguingono senza esser 
chiamati, non gl*ispirano né commozione, ne. terrore. Di 
maniera che si vede trapassar dal banchetto alla mischia, 
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come a una musica, oa una danza, sbhigliate dalle grazie 
guidato dalla gioja, dalla gioventa, dall’ amore . Ei 
si trastulla con Bellona , come suo sposo novella , ¢ per 
sola ricreazione e passatempo. Tantoché si addicono alle 


sue mani ugualmente la lancia che il ventaglio ; e non. 


-men lo scudo che lo specchio. ii gode insomma della 
vita, e trionfa. nella morte: e I’ anima sua, ‘maggiore di 


- qualunque infortunio, sorride cosi nella prospera come 
nell’ avversa. fortuna..La filosofia epicurea di Sardana- 

palo gli somministra, nella sue conferenze con I’ aspro 
e confidenzial consigliere Salemene una bella opportunita- 


ai porre in contrasto 1 funesti suoi vizi d’ “infingardag- 
gine e amor del piacere ad esso imputati, con l’esaltate 
de’ suoi predecessori , Guerra Conquista. E ‘noi 


non potremo far meglio che incominciar con un saggio 


di- cotesto dibattamento caratteristico . E Salemene fra- 


tello della negletta regina . E la controversia nasce dal- 
allusioni del monarca a lei. 


Sardanapalo. ch’ io dunque. offen 
Abbia la sposa.mia. Libero parla. 
-Salemene. Penso! Tu offesa I’ hai. 
Sard. Ti acqueta, e mm’ odi. 
Tutta di sua‘ condizion la possa. 
E lo splendore ell’ ha: la reverenza 
De’ sudditi e gli omaggi: intero il dritto 
Di chi all’ j impero nacque ; e degli eredi 
Dell’ Assiria la cura. A lei mi avvinsi 
Come sogliono i re: sol. per la forma: 
E l’amai come il pid suol de’ mariti_ 
Amar le mogli. Se per voi si estima, 
ad un Caldeo simil, caltor de’ Campi, 
Alla compagna mia tutto mi doni, oy 
Mal. conogeete me, gli uomini, i regi. 
Sal. D’ altro favella. Io di dolermi sdegno: 
Né ‘uno sforzato amor cerca la suora — 
Di Salemene dal re stesso aasirg 
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_Né d’ assenso degnar potria tua fiamma | 
Con basse estranie femmine divisa, _ 
E Tonie schiave. La 
Sard. fratello Mon gid, 
Sal. Sol delle genti 
signor fo. yisonar la voce. 
Molto regnar non puo chi troppo sprezza. 
Sard. Scortese, ingrata razza, a servir nata! 
Ella susurra, il so, perché il suo sangue | 
Sparger non yolli mai, né fra le arene 
deserto a perir guidai le torme ; 
Né di loro ossa biancheggiar le rive 
Feci del Gange, né con fiera legge 
Le schiere decimai (1), né delle fronti 
‘De’ miei vassalli co’ sudori eressi_ 
Waste, eccelse piramidi, -o 
Babiloniche mura. 
Sal. Assai pit. degni 
Son di popoli e-re trofei simili, | 
Che feste e cetre e canti e compre donne 
E profusi tesori e generose~ 
To cittadi fondai. Lavor di un giorno 
-Anchialo.e Tarso per mio merto furo. 
Che mai, se ‘non distruggerle, potea 
La guerriera ava mia, di sangue ingorda, © 
Semiramide casta? 
Sal. E ver: tuo tutto 
a quelle molt é il vanto, opra di strana, 
 Subita fantasia, da versi espressa, 
Vergogna loro e tua ne’ di futuri. : 
Sard. Vergogna mia? Per Baal! Ancor che industre 
Magistero mortal, non son de’ versi 
Pid belle le citta. Scemarne il vero 
Non.puéd‘tuo biasmo. Delle umane cose 
L’ istoria tutta in lor compresa.. Ascolta 


(1) Cosh dicevano i Romani pel punire i soldeti con 


dieci uno, per esempio degli altri. Trad. 
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, Sardanapalo re, d’ 
,, Figlio, in un giorno Anchialo e Tarso eresse. 
», Satolla il ventre ed ama. I! resto é nulla ” 
Sal. Saggi, sublinii pensamenti! Oh degni 
Che al suo popolo avante un re gli scriva!’ — - 
Sard. Forse altre norme, il so, pid a te son care: | 
yy, Al- re obbedisci: a lui le schiére aceresci _ 
», Ed i tesor: spargi too samgue a un cenno: 
» Ti prostra e adora ; 0 ti solleva e suda,,. 
O in varia guisa . 4, Cento ostili squadre (2) 
Qui tracidd Sardanapalo. Questi 
I lor sepoleri sono, e i suoi trofei,,. 
Tal vanto io lascio a chi a conquisti anela. 
Solo a temprar delle terrene cure 
‘La soma al popol mio, si che alla tomba 
Senza lamento s’ incammini, “aspiro 
Nulla io prendo per me, che a lui pre 
Tutti mortali siam. 
Sal. _ Far come numi 
Gli avi tuoi riveriti. | 
Sard. | E nella polve, 
Dove gelido e spento il fral ne giace, 
non pur, ma né ‘mortali or sono. 
Ben nume é il verme, che sen fea satollo: 
E sol morio quando mancd del pasto. 
-Uomini eran que’ Dei: guarda |’ erede. 
Mille mortali cose a me d’attorno 
Sento: ma nulla di divin, se_quello 
Non é che tu condanni: un dolce impulso 
Che ‘alla pietade ed all’ amor mi porta, 
Ed a perdonar; se it mio simil trascorre ; 
E ad. esser (cid ch’ é uman) meco benigno. - 


Ma la principal attrattiva , e I’ vero Angelo del 
drarmma, @ Mirna, schiava greca di Sardanapalo, bella, 
magnanima , affettuosa , eterea creatura , che invaghita 
del generoso e snifattiato monarca, si vergogna d’ amare 


(2) testo dice cinquantamila: persone. 
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un barbaro, e pone in opera tutto ihsuo predominio su 
Il’ animo di quest’ ultimo , per nobilitarne ed abbellirne 
t esistenza, e armarlo contra i terrori della sua fine. La 
sua volutta-é quella. del cuore: I’ eroismo , quel degli 
affetti. Se la parte , ch’ ella prende nel dinkigo qualor 
si consideri il franco ardimento del suo carattere, ap- — 
parisce talvolta un po’ tr oppd somimessa , é pers sempre. 
qual poteva addirsi a una, schiava Gesca, aun’ avvenen- 
te fanciulla Joniana; i in cui I’ amore della liberta.e ’] dis- 
prezzo della morte eranu rattemprati dalla coscienza di 
cié che ella tenea | per un affetto ignobile , e da un inter- 
no senso di conyenienza e decoro in risguardo alla pro- 
pria condizione. Lo sviluppamento di un tal carattere 
e de’ suoi effetti é¢ talmente sparso nella. tragedia , che 
la piu parte delle citazioni, con le quali ne andremo il- 
lustrando l’estratto, si troveranno a quello relative. _ 

Nell’ a cul ci slam riferiti, le ram- 
_ pogne di Salemene hanno rimossa dalla presenza del Re 
sua prediletta schiava.. Partito Salemene, Sardanapalo 
chiama nuovamente Mirra, e le narra gli avvertimenti 
- da lui ricevuti. La risposta di lei ne da insieme un’ idea 


della nobilta , e delicatezza del suo carattere. 
Mirra. Ben feo . | 
Sard. ‘Si porli tu, pur or bersaglio 


Degli aspri.modi suoi? tu, da mia vista 
Gia rimossa per lui con tal rampogna, 
- Che a lacrimar e ad arrossir ti astrinse ? 
Mirra. Far pid spesso il dovrei. Perd me a dritto 


Salemene sgridd. Ma di perigli 2a: 
Parlar Per te?... 
. Sard. Si, per le trame 
Tenebrose de’ Medi e d’ inquieti. 
Popoli armati. Oltre non so. Di soe wet: 


Minacce favelld, d’ arcane mire?» > 
E insidie mille. Il suo tenor ti é noto:.«.) 
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Disemabil, ma integro. Or. vieni. In 
Si ponga un tal e: quel: sottentyi 
te | Volger la mente or dei. Forse che sprezsi 
I suoi consigli We? 
Mirra. Temer? son greva; ed ho la morte a: 
Schiava, |’ idea di libertad mi é dolce. 
Sard. Ma ond’ é che 
Sard. 1 Ed io stesso 
Non amo. par di te? Pit della vita,” 
Pid assai del regno io: amo, a cui nimico 
Pende forse il destin: pur non pavento. 
Mirra: Quando colui, che al popolo: da legge, 
stesso obblia; vuoi tu altri il rimember? 
Sard. Mirra! | 
Mirra. Me torvo non Si spesso. 
Che pit assai d’ ogni pena a me que’ traci : 
Sguardi improvvisi acerbi son. Monarca, 
Tua suddita son io: signor,: tua schiava: — 
Uomo, ti amai: per qual’fatale incanto 
O-mia colpa, non-so. Pur, benché greca, 
E nimica de’ re sin dalla cuna;. 
_ E schiava, e avversa alle catene, € ata 
Nella Jonica terra, e men pe’ ceppi, . 
| Che per I’ amor verso un estranio: abietta, — 
To mi accesi di te. Se questa fiamma 
Alto: crebbe cosi, che ogni ajtro,.sengso , 
Minor divenne, non io dungne il dritto 
Aver potrei di procacciar tuo, scamapo, ?. 
Sard. scampo? che di tu? Non 
Solo amor dy te bereo. 3 
Mirra. senz’ amore, 
Che dalla donne vien. | 
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Principio e emerge dell’ amana vita: 
- Ai primi accenti ella ammaestra : il primo 
Pianto all” wom terge: e allor che’ al basso’ in¢arco 
Di vigilar su gli ultimi momenti 
‘Di lui, che gli fu guida, altri. si tolse, 
Entro orecchio della donna spesso 
| uanto, o mia Mirra, 
Faconda sei! Son’ inusica i tuoi detti: 
-Possenti come il generoso coro 
E’ del tragico canto, ond’ io sovente 
Parlar t’ udii, diletto almo sollievo | 
| Del tuo-bel ‘suol: Non pianger deh! ti acqueta. 
Mirra, Non piango io gid. Ma non parlar, ti prego, — 
N@ della*patria mia, né de’ miei padri. 
Sard. Pur te pid yolte rimembrar cid intési. 
Mirra. E' ver: non \olontario un qualche accento 
delle labbra a me talor ne sfugge. 
Ma il cor mi fiede ehi di lor favella 
Sard. Gomme or ‘vuoi-dunque procaceiar mio scampo? 
Mirra. Di chi impero tuo f.ndd 
Pensa aglt annalj.' 
‘Sardé Nos troppo di sangue 
“Maccbiati ei son. Che vaci? Fu il regno eretto: 
a’ me ‘novelli edificarne « or lice. 
Mirra. Conserva il tuo. 
Ma, ach, non pik. Meco ‘all’ Eufrate scendi. 
Pronta-é la nave: acconcia I’ ora; e adorno 
veal ‘padiglion per lo solenne 
Conyito della sera: e, al giunger nostro, 
‘Fiammeggera cosi, che un astro opposto 
Agli astri‘sembri, onde cosparso é il cielo. 
L’ un appo I’ altro assiso, e di ghirlande 
Cinti di freschi for, noi, 
Mirra. A 
Sard."' Non gia, Mirra: simili: 
pastor’ sarem della beata 
Eta patriarcal, che pit lucenti 
Gemme non conoscean delle corone, 
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Onde er estate; ed i 
Cari avéan sol non d’ uman sangue aspersi. 
tl secondo atto , che contiene le partico! larita della 


‘congiura d’ Arbace , la scoperta che ne sieg ue, merce la 
-vigilanza di e | troppo temerario e precipi- 


tato perdono, conceduto a’ribelli, da Sardana palo, é, nel 


complesso, e faticoso e voto d’ interesse . Tmprovvise : 


novelle di tradimento e sollevazione soprarrivano a tur- 


bare il regio convito all’ aprirsi dell’ atto terzo: e quindi i 
il crapulone si trasmuta in un eroe; e greco sangue di 


Mirra s’innalza a’suoi magnanimi ufici. Vivi e gagliardi 


sono i passi che seguono. Un messaggiere dice: 


Ad affrettarti a vestir I’ armi, © sire, — 
Salemene m’ invia. Sol per brev’ 
Ti mostra in campo. Tua presenza sola 
. Pit assai potra che i tuoi guerrier’ non gue 
Sard. Orsi, a me armi! 
Mirra, vuoi?.., 
Sard. . Voler non dcbbo? 
L'a armi a me! Grave mi saria lo scudo:. 
si lasci. Sol di un lieve brando, 
ho duopo. | 
Mirra. quanto io amo, 


Sard. Sempre il cred 


Sard. (1) Sa via,  usbergo!—e il baiteo poi. Ch’ io’l ferro 
| _Or stringa.—E l’elmo ov’é?—Questo m’ é adatto :— 
No: ponderoso é Aroppe. Errasti, o Sfero; 

altro cimiero io vo’, d'un diadema 
[storno cinto. 

Sfero. le gemme troppo 
A me fulgido parve, onde tua sacra 
Fronte in rischio.a por abbi. E’ questo in vero 
Men ricco assai, ma di miglior metallo. - 

| Sard. A te parve di’ tu? Che! fra i ribelli 

Noverarti degg’ io? Schiavo! Tuo solo 


ce 
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Incarco é I’ obbedir. Vanne: ti affretta: © 
‘No: tarda é 1’ ora. André senz’ 
Sfero. Questo ti allaccia almen. 
Sal mio capo saria cotanta mole (2). 
Ritratti, o Mirra, in secura ‘parte, 
‘Perché, con I’ altre di tua — , altrove 
Gita sei? 
Mirra. Perché mio é questo 
Foor. a el sopravvivere, cui sacri 
Fur gli affetti miei primi,.o d’ un ribelle 
Preda giacer, tutto- ad. osar son pronta. | 
_ Corri: e risplenda il tao valor nell’ opre. 
Mentr’ ella & scorsa dal clamor della zuffa , soprag-_ 
giunge un soldato, al quale domanda come si conduca 


il re,e quei le tisponde: 
| Come a un prence si addice. To gir di Sfero. 
In traccia debbo, perché un’ altra lancia: _ 
Rechi e!’ cimiero al re. Col capo ignudo, 
Infra i perigli ei di pagnar non -cessa. : 
_ Noto ai. ribelli, come a’ suoi, n’é il volto ‘, 
E la serica benda crin diffuso, 
_ froppo al chiaror dell’ imminente luna 
, La presenza ne svelano. Ogni dardo 
Contra la bella chioma, e le leggiadre 
Forme, ’1 serto real drizza il nemico. 
' Combatte il re come tripudia a mensa (1). 
Mirra. No, no: I’ amar tal uom non é disdoro. 
fie a Quasi a bramar tratta or son io, che nato 
| (Ne il bramai pria) di greco sangue ei fosse. 
Se «il -vestir della Lidia Onfale i panni, 
_E maneggiarne la conocchia, a biasmo 
 Tornd d’ Alcide gia, quei, che da’ verdi 
_ Anni sino ai maturi, in molle vita 
Immerso, a un tratto un Ercole diventa, 


feria lo stesso che portare il Caucaso. una sul 
—s mio capo. Cosh il testo, 
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E lieto dal banchetto al campo vola 
Come ‘a un leétto’ d’ amor, degno per ‘certo 
E!’ degli. affetti di donzella argiva, | 
Di un argivo cantor, d’argivatomba.- 

Un uf. Tutto é perduto; né pid scampo resta. 

Dove ne andd? (2) 
Mirra. Ratto“trapassa, 
 Senz’ altro dir, che senza scampe é tutto 
Perduto. Ebben! che pid a saper mi avanza? 
regno, e un re; tredici eta; la vita 
Di mille prodi e mille, e la fortuna 
ee rs chi riman ; tutto in que’ brevi accenti 
chinso. in un col mio gran sire io stessa, 
Ad- an acqueo simil. picciolo globo, 
Che coll’ onda si, frange che lo porta, 
Nel nulla svanird. 

Poco appresso ella si scaglia tra le: angosce, a 
inccntrar la sorte, che suppone imminente. Sardanapalo | 
rintegra col valor la battaglia , esi ricondu-— 
ce con tutti i suvi seguaci dentro la’ regia. La scena, che 


vien dupo, veramente da maestro. 

Sard. Infranto son: fate ch’ fo ‘1 fianco posi. 

Sal. il signor . 

Sard. Non pud tal loco 

ed alle membra offrir quiete. 
Un amil seggio rustical mi basta. (1) 

Sal. questa, o prence, 
Della tna vita la pid splendid’ ora . 

Sard. E \a piv faticosa. —Ov’ é il coppiero? 

‘D’ acqua alcun sorso a me! Sa via. 

Sal. | Mai, credo, 
‘Un tal comando non di bocca. 
ogni tuo consiglier henché il ‘pid austero, 
. Pid vermiglia bevanda arte 
To’ stesso yee. 
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Sard. Tu di sangue al certo. 
‘Parli. Assai ne fu. sparso. Io questa notte 
[b.puro ad apprezzar licor di Bacco. 
 Appresi. Il sen ne confortai tre volte; 
Ed altrettante con vigor, che i membri_ 
Mai non conobber pria, contra gl’ infidi_ 
L’ assalto rinnovai.. Sai tu, mpatetio, 
vid io? .; 


Sal. | Pra V altre donne, 


Similis estimo, a. impaurite cerve. 


. Sard. No: del giovin lean pari all’ irata 


Madre. Col gesto e con Iq voce, vivi 
Occhi e le sparse chiome, ella i miei prddi — 
A. incalzar sospingea. le avverse schiere. 


Sal, In ver? Ao 
“Sard. fu Sardenapelo il solo, 


Che questa notte si mostré guerriero. 
A riguardarne mi fermai le accese . 
Gote, e i-grandi occhi neri, che frai lunghi | 
Ondeggianti capei splendean com’ astri. 
Pind rilevate su la bella fronte 
Eran le azzurre vene; ampie le nari» 
Oltre usato avea; disgiunti i labbri; 
E della pugna tra. il fragor sua voce 
Si distinguea cosi, qual di un liuto 
Per mezzo a un suon di cimbali: ‘discorde, 
non repressa: ed abbagliante n’ era 
Delle braccia il candor pit assai che il ferro, 
_ Che, a un estinto guerrier di man fuor tratto, 
Stringea. Della vittoria un 
Profetessa alle ‘schiere ella parea; 
Q, a salutarne come proprj figli, 
_Scesa dall’ alto la vittoria istessa . 


Sal. (2) Mirra ! | 
Mirra, Prence. 
Sal. Tal core in questa sulfa 


Spiegato hai 2h che se il signor non fosse 
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(2) In disparte e ritirandosi. | 
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Della mia suora...Ma indagiar non debbo. 
Caro hai tu il 


‘Mirra, _Sardanapelo ho caro. 
Sal. Re il brami sen 


Mirra ch’ esser. lai bramo. 


Ebben;: se tal tu ami, e prencé, € vivo, 
Fa che pid mai nelle lussurie antiche _ 
 Sé non deturpi . Sul suo spirto al certo 
Pid assai_ puoi tu, che in queste mura il senno, 
Qi ribelli di fuor, Ch’ ei non ricada ! 
Mirra. Non: dubitar. Io del tuo spron per questo 
-D’ uopo non ho. Quel che una donna puote .... 
Sal: Tutto da un core, al sno simile, impetra (3) 
Sard. Di che con I’ a:pro mio fratello, 0 Mirra, 
Sassurri tu? di gelosia la 
| Me presto accende. | 
Mirra.. (4) Eda. ragion; che in terra 
3 Uom non respira, che di lui pid merti 
Di una donna P amor, pid di un vassallo 
reverenza, di-un guerrier la fede, | 
Di on re la stima, e lo stupor del mondo. 
«’ Sard, Lui sublima, se vuoi, ma tempra il foco. 
Udir non debbo i tuoi svavi labbri 
Facondi in quel, che me a tua oscuri . 
Pur ben ti apponi- 


\L’ atto quarto si apre con Mirra, inquieta sulle tor- 


bide visioni del re, che, sorgendo esterrefatto, narra 
con eccessiva prolissitd un fiero sogno in cul com- 
parver davanti Nino e Semiramide. La pittura della fem- 
mina conquistatrice é tuttavolta espressa con gran forza. 


Credea Sardanapalo di-sedere a banchetto con tutti 


suoi predecessori. E cosi dice a Mirra : 
Sard, Sovra lo scanno ove seder tua mensa 
-Suoli, tuo dolce volte infra gli astanti” 
cercai : ma a oimé! ap fantasma 


Salemene esce. 


(@) Sorridendo, 
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- Sol vi Grigie chiome avea, | 
Appassite sembianze, occhi sanguigni, 
Sanguigne mani, orrida faccia, a quella 
spettro simil; femminea veste; 
_Fronte di un serto cinta, e tutta impressa 
soichi dell’ eta. Pur di lascive 
Brame ne ardean |’ atre pupille, e sete’ 
D’ alta vendetta. diggopria col ghigno. 
| Rapprese addentro mi sentii le vene. 
§  ¢ Mirra. Tatta, o signor tua vision fa questa ? 
Sard. Ei nella scarna destra, ai langhi artigli 
Di un uccello simile, una spumante 
Coppa stringea di sangue; e nella manca 
Colma un’ altra di... .no: questo non vidi 
-- Che il volto distornai. Ma in giro assisa 
Era una schiera di scettrate larve, 
. D’aspetto varie, di pensiero uguati. 
‘ «$i, Mirra. Ma colei, che la rimase, 
me incontro lanciossi, e i labri m’ arse 
‘Con sozzi baci. Ambe le tazze a terra 
| Indi gitté. Scorrere a noi d’ attorno 
parver. qye*veleni, e un doppio, orrendo 
-Fiume formar. A me coleié si avvinse: 
Immoti rimdnean gli altri fantasmi, 
De’ simulacri al par de’ nostri tenipli. 


=" Da Jei fuggir volea, qual se remoto 

ra nepote non gid, ma il figlio istesso 

m- Stato foss’ io, che ne puri I’ ineesto. 

“Sg invan: che pin a mie membra ella si avvolse. 
 Suceede a questa un’ altra scena inutile, e poco na- 
ii | turvale fra il monarca e la regina , la Cui tenerezza verso 


il traviato Sardanapalo risveglia in lui molto commovi- 

mento e rimorso . Ella é scritta con un’ accuratezza 

che annoia, e termina (per verita molto pid tardi di 

| quel che daveeliie) con Salemene , che trasporta fuori la 

—— svenuta sorella. La forza de’ Si Va Via Via-Ih- 

| grossando. Sardanapalo esorta Mirra a fuggire il crescente 
pericolo. Questa ricusa wm formampnte: ed el le soggiunge: 
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Sard. Ta dell’ abietto tuo destin’ favelli. ~ 
Mirra. E’ vero: e in cor pit che tutt’ altro il senio, — 


‘Se ne scevri 1’ amor. 

Mirra. Torre il non potria mia’fuga, c 

| Non restaurarmi né |’ onor, né il core. 
Qui rimaner, qui cader vo. Se avvenga, Cc 
Che tua la palma sia, de’ tuoi trionfi - : | 
‘Vivré a goder. Non \piangerd, ma teco, 


- ‘Se avversa fia, dividerd, tua: sorte . 

Di me pur or non dubitavi, o sire. ~ 

Sard. Io mai non fai del tuo. coraggio incerto : 
Incerto son dell’ amor tuo sol oggi.’ 

Valto in un paradiso io questo regno ' 
Per opra mia credei ; di piacer novi 
Nunzia ogni luna. Della plebe i gridi | 
_Figli d’ amor pensai: voce del vero 
voce degli amici;:e mia mercede 

Di una femmina i labbri. Oh! si, mia Mirra, 
Unica ei son mercede mia. Ti appressa; 
E di un bacio mi avviv 0 Impero ‘e vita 
Or mi si tolga pur..A me ta sola | 
Esser tolta non puoi. 

In terra v’ ha di luminoso e grande 
Spogliar pud l uom: disperse andar le schiere; 
I regni ruinar; mancar gli amici; 
Faggir gli schiavi; ognun: tradir; pid iniquo 
Esser quei che pid dee : solo non langue’ 
La fe di un cor, che senza yil disegno - 
‘Ama; ed é, tale i mio. Ponilo a prova. 


I] quinto atto presenta con colori piuttosto languidi 
il riuscimento della ribellione. Salemene é ucciso. E il 
re, nonostante una disperata resistenza, é ributtato den- 


tro la reggiaei giardini. Egli dispensa allora i suoi 
sori agli amici: e sforzandoli a.imbarcarsi sul fiume, 


tultora aperto allo scampo, domanda a’ suoi fidi vetera- ae 
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ni il solo ed estremo servigio d’ innalzare nella sua ca- 
mera un ampio rogo intorno al soglio, e lasciarlo quivi 
con Mirra . Dopo di che impone a’ medesimi di dar fiato 
alle trombe, allorché , usciti dalla citta , si troveranno | 
colle navi in salvo. Noi chiuderemo i nostri estratti con 


pochi frammenti dell’ ultinta scena . Ecco I’ _— di 
Sardanapolo alle schiere ; 


Sard. Ultimi e veri amici miei! la forza 7 
Tolgon gl’ indugi al cor. Partite or tutti, 
E ratti. Esser dovria subito ed uno : 
L’ addio, quando per sempre altri si lascia ; 
di un’ eternita sembianza prende | 
- Alcun momento. Itene: e il ciel vi arrida! 
.Or pit a compianger non son io: ma forse, 
- Pia che per questo, pe’ traseorsi giorni. 
In mano. degl’ Iddii resta il faturo, 
: Se pur vi resta. Lo sapro tra poco . (1) 
Mirra. Fida a te fu cotesta gente. E sempre - 
Un éonforto, signor, quando estremo 
Sguardo si posa su amorosi volti. © | 
Sard. E amorosi non pur, ma vaghi, o Mirra. 
_./-Mil porgi orecchio. Se per mezzo al foco 
A ‘trapassar nell’ avvenir di un salto, | 
Or (poiché lungi n’ é.il momento appena) — 
_,: Senti ribrezzo. in cor, libera parla. 
Non ti amerei gia meno; anzi pit forse, 
Te veggendo minor della tua tempra. | 
Fuggi: ti affretta. 
Mirra. ‘Una vuoi tu che 
Delle faci, signor, sotto alla viva 
Lampa raccolte, che perenne avanti — 
All ara arde di Baal? 
Mirra: Lo vedrai tra poco. 


(s) Pania parte con i soldati. 
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Succede una  Tunga i invocazione del re alle, ombre’ 
de’ suoi maggiori, al fin della quale comparisce Mirra con 
una fiaccola accesa, e una tazza di vino, e dice: — 
Mirra./Ecco accesa la fiaccola, ahd sui altri 
. Noi scorger deew 
Sard. Ma ond’é cotesta copa ? 
Mirra. Usanza degli Aeheilibare ai numi. 
Sard. E mia libar tra gli womini. Non anco 
Obbliai tal. costume: e; benché solo, 
_....Alla memoria degli allegri e molti 
 Conyiti ancor beré de’ di trascorsi. 
_ Ma sospendi, mia Mirra. Al passo estreme | 
Mi segui tu d’ ogni timor disciolta? 
Mirra. E creder puoi, che una donzella argiva 
Non osi per amor quel che tra gl’ Indi 
-Vedova donna per usanza affronta? 
Sard. Solo il. si attenda. 
Mirra. | n 
Sard. Addio, Mirra! altions prendi. 
Mirra. Ultimo? Oh! imal ti apponi. ‘Altro ne resta. 
Sard. E’ ver: confuso dal yorace foeo 
Fia cener nostro. _ 
D’ ogni altra region la piu gioconda, © 
Mia dolce Jonia, addio! libera e bella 
Sempre e felice sii! ‘Tuoi son miei voti 
Tuoi, tranne un solo, i miei estremi. 
Sard. E questo? 


| Mirra. E’ tuo. (1) 3 
Sard. mente! 
Mirra, _Ebben? | ‘ 


Assiria! Molto a me diletto fosti, © 

Suol de’ miei padri e mio: ma in te la cuna 
Pid che I’ impero amai. Di gaudio e pace 

Sazio ti feci: —~ e mia mercede é questa! 

Nulla or pid ti degg’ io: per la tomha . 


(1) Pania da il segno culla tromba. 
(2) Sale il | 
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Mirra. Presto sei tu? 

Sard. Come laface 
Che im pugni. (3) 

Mirra. Meceso il rego? Ecco! ti seguo 


Dopo aver cosi lungamente favellato di un tal: 
dramma (che per noi si giudica il migliore de’ tre. an-— 
nunziati) ci si potra scusare, se poco diremo degli altri. 
I due #oscari sonoa nostro avviso , un opera sfallita. 
I sentimenti , dai quali depende qui I’ interesse , sono 
cosi peculiat. , © sfurzati, che non destan la minima 
commozione: e tutto I’ affare si aggira intorno ad acci- 
denti, ben lungi dall’ esser piacevoli, o naturali. I pia 


giovane Fescari soffre due volte la tortura (e una volta 
ne sono testimoni d’ udito gli astanti ) unicamente per 


éssersi infinto un traditore , onde aver campo di ritor- 


nat da un esiglio non meritato;.e perde all’ ultimo, per — 
una mera e pazza adesione a un tal sentimento , la vi- 


ta: mientre che il vecchio Foscari agsiste in un profondo 


e irremovibil silenzio al supplizio del figlio , per tema, 


che. sebbene si estimi innoceute , il. mostrarsi tocco 
dal suo miserabil destino, lo avyolga nella colpa di 
esso . Intantoché si vanno quegl’ inesplica- 
bili orrori, egli, Doge, non si ardisce di muover né ma- 


no né piedi; non di volger occhio o far moto; a cagio- | 


ne della nimista di un certo Loredano, che signoreggia 


il consiglio de’ pizci (nessuno sa né  perché, né il 
come), e avviluppa in ullimo e padre e figlio ‘nelle sue. 
reti, quantunque né mai si scostino da una passiva ob= 
bedienza , né resistan per verun modo a suoi disegni. 
se nulla tentano quel disgraziati per disfar le trame 


del loro avversario incapace di rimorso , " res del tor- 


8) Mirra il rogo. 
(4) Quando per lanciarsi sul ti 


| 
| 283 
i 
« 


| 
to Marina, moglie del. giovane Foscati , con disfogare 


tutto il veleno della sua‘ lingua contra I’ abbominato op- 


pressore. Al che si trasporta senza limite o misura, e 


una yveemenza pari a quella della regina Margherita 
nel Riccardo IIL. Anche Loredano é, in ogni occasione 


accompagnato da un senatore , detto Barbarigo , specie 


_.di confidente, o caro, che (per quanto ci é dato di pe- 


netrare) si presenta coll’ unico fine di sgridarlo con: de- 
licati cavilli e opponimenti, e secondarlo poi colla sua 
personale assistenza ed. autorita. Anche in questa trage- 
dia vi hanno tuttavolta alcuni splendidi passi, comeccha 
per Ja pit parte estranei al suo scopo immediato. Di 
questo dramma non daremo che un Saggio. Marina, che 
si sforza d’ indurre il marito a rassegnarsi alla sentenza 


del bando, gli ricorda: esser la sua — Venetia stata 
“appunto fondata da gente esule. 


Marina. Pur tu sai come al Tartaro divans dy 
Color fuggendo in queste isole un tempo, 
Coll’ antico vigor, retaggio solo, 
Che da Roma portaro, a poco a ‘poco 
Una Roma del mar crebbero. E un danno, 
al ben si é guida, a te la 
Torra del cor? 

I. Foses $e mia cuna, ai 
Patriarchi simil, con gregri ¢ armenti_ 
Foss’ io partito d’ altri lidi in cerca; 
Ovver come i Giudei fur da Sionne, 
armi del crudo Attila a queste 
—Jofeconde isolette i padri nostri, = 
Stato espulso foss’ io, dato a mia terra . 
‘Qaalehe Jacrima avrei, molti-pensieri. 
Poi ‘co’ compagni della mia sventara 
Altra casa a crear, ed altro stato - 
Indi rivolta avrei la mente: e forse 

| Cid sostener potea. Ma questo, oh! questo... 

Marina.. Non manco sosterrai. Di mille, e mille 
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Tal fal sorte, ed exter dee. 
| A noi son r san, il numero e gli eventi. 
Di chi vita novella in altra terra 
serbato a condur. Ma chi pué i cuori 
Annoverar, per dolor muto infranti. 
«AL dipartirsi, o pei?) chi gl’ 
_A morte tratti dall’ interno morbo, 
Che i verdi campi del patio paese 
mezzo all’ onde, alle commosse luci 
\ Dell’ esule figura, e con si viva: 
~ Di ver sembianza, che ritrarlo appena 
Dal volger quivi il passo ad altri é dato? 
Pid non rimembri tu la melodia, 
Che del mesto alpigian, lungi dall’ alto’ 
Nevoso padiglion delle sue. balze, 
Le memorie consola. E’ a lui quel suono — 
Dolce velen, che ne consuma i giorni. 
Tu fralezza cid chiami? E’; forza, io stimo, 
D’ ogni onesto sentir sorgente e vita. “7 
: Nalla amar pud chi ’l suol natio non ama. — 
Marina Dunque alla patria tua |’ animo 
Ella in bando ti tragge. — 
I. Foscari ta mai 
| Da Vinegia non gisti, e mai. sue belle 
| Mura in distanza |’ occhio tuo non vide; 
Mentre ogni soleo del fugace legno 
Altro_ aprirne parea dentro al tuo core. 
‘Tu tramoutare il sol su le native 
Torri mai non vedesti, e de’ suci raggi 
Con la porpora e |’ oro ornarne il capo: 
dopo un hungo ed inquieto sogno, 
Che le offerse al pensier, le luci aperte 
Re acl non hai senza vederti altrove . 


- Del Caino dobbiamo dire ; che sebbene sia copio- 
" samente. -sparso di bei tratti, e mostri forse. pid gagliar- 
~ dezza che qualunque altro lavoro drammatico di Lord 
Byron , ne spiace nopdimanco oltremodo, che. e’ sia stato 
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| messo in luce. Grave scandolo dard in generale. un si> 
-mil componimento alle persqne pie ;.come acconcio a 
far nascere le piu travagliose’ dubbiezze e perplessita in. 
molte e molte coscienze, che altramente non sarebbono” 


mai state esposte a si pericolose perturbazioni, . Nel qual 
casa non é niente meno:che assurdo il porre avanti, non 


_ potersi aspettar che Lucifero parli come un teologo or- 


todosso; e la conversazione del primo ribelle e del primo 


omicida, esser debba molto sana; olo addurre in difesa 


di que’ titubanti. colloquj I’ autorita di Milton o degli 


| antichi ‘scrittori di componimenti-di tal genere. 
Il fatto sta, esser qui I’ intiero argomento (ed & 


per verita un argomento nan poco studiato, e specioso) 


diretto, ia generale contra la bonta e potenza d’ Iddio , 

ela ragionevolezza della religione ; né apparito , nep- 
Bio in via di tentativo, la minima risposta alle repu- 
- gnanti, dottrine con tanta forza ‘inculcate. Ii Demonio 
_-e’l suo pupillo, assoluti padroni del campo, non incon- 
“trano altra opposizione che quella di deboli testimonian- 
ze e ribrezzi, tutt’ altro che acconci a combatterli. Lun-— 
gi dall’ esser cotiaitibhenhadiid argomentativo una mera. 


sconcezza fortuita ,-che nasca nel corso di un’ azione ri- 
volta agli onditeapi’ affetti dell’ umana natura, esso cos- 
stituisce per lo contrario il gran fondo del comiponimento 
del-quale non occupa manco di due. terzi. Talché si 
crederebbe a fatica, aver avuto |’ autore altro in mira 


che di simiglianti dettami ,.o discutere 
almen la questiona a cui danno luogo. Noi non aggra- 


verem certamente Lord Byron d’avere scritto un saggio 


‘intorno all’ origine del Male , e partitamente ‘discorso: 
quell’ ampia e intrecciata inateria ‘con la forza che si 
sarebbe aspettata e permessa in una bella disputazione 


filosofica . Ma non é iusto lo: argomentar per. un lato 
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con tanta parzialita, ed amore in nome di Lucifero e 
di Cainio , e sottrarsi per I’ altro.a quell’ obbligo di ris- | 
pondere , al quale non potea non essere esposto un,dis- 
patator filosofico. Né par conveneyole il trattare un’ 
simil soggetto in una forma, che, qualora i sentimenti — 
sien, perniciosi , non fa che addoppiare il pericolo e pre-- 
cluder quasi la una re- 

ica. 
5 La filosofia e la poesia sone ottime cose al ene 


respettivo. Ma secondo il nostro giudizio , elle non van-— 


no bene insieme (a). Poverae pedantesca specie di poesia 
é quella che d’ altro non si compiace se non di sotti- - 
gliezze metafisiche , e astratte deduzioni dell’ intelletto 
e non poco sospetta él’ altra’, the tende a stabilire le 


proprie dottrine colla scorta dclle passiont, e della fan- 


tasia . Comecch’ si fatti argomenti sien di poca levata 


‘nelle scuole, non ‘ne conseguita gia, esserne insignifi- 


cante |’ effetto nel mondo. Ii male di tutti i paradossi 
poetici consiste anzi in questo: cioé, che a motivo de’li- 
miti e del fine della poesia, la quale rappresenta soltanto. 
vedute ovvie e passeggere , non sien essi mai portati a 
una giusta prova argomentativa. Un’ allusione a un sug- 


getto dubbio , passera non di rado per una conchiusione 


definitiva: e vestita di bella lingua , puo lasciar dietro: 
a se impression le pia pericolose ie mai. Laonde av- 
Visiamo , doversi i i di buona fede alla 


_' (a) Se il dotto autore di quest’ articolo intende di alludere 
a: quella filosofia, che si. riferisce a controversie religiose, con- 
venghiam di buon grado nella delicata sua massima. Ma per 
tut? altro, ne perdoni, se, con la Divina commedia alla mano, 
dissentiamo da lui. E non é forse pieno di sana e sptendida 


—filosofia anche il Saggio sull’uomo? 
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stabilita e del . proprio paese , 0 eli 
attuali affetti.e sentimenti degli uomini; sbandire dalla 
-repubblica delle. lettere que’ poetici visionari sofisti 


quali senza concedimento d’ autorita o ragione , presu- 
mono di dar teorie, conformi.alla: loro febbril fantasia. 


Ne’ tribunali della morale i poeti son testimoni fuor di. 
_ eccezione; ed é lecito ai medesimi il deporre intorno a 
fatti, buoni o cattivi. Ma noj non consentiamo nel loro 


sommario favorito; estimando esser eglino giudici sos- 


pttti, e di rado avvocati sicuri, allorché si tratta di 
scutere subietti gravi, e massime universali . Sul qual 
punto non ci tratterrem nondimeno di pi. E contutto- 


ché su questa ed altre materie si pensi per noi cosi di- 


versamente da lui , da reputarci obbligati a render 
| pubblico il nostro dissenso; non dubitiam tuttavolta , 


ch’ ei sia persuaso, non poter la pubblicazione de’ suoi 


sentimenti arrecare alcun, pregiudizio ai Jettori. 


Rispetto alla. questione concernente I’ origine del 


Male, intorno a.che si aggirano questi suoi versi., pare 
noi} non aver esso né portato alcun lume su 
cosi fatto argomento, né oscurata la conoscenza , che 
gia né ayevamo. Tantoché riman,tuttora avvolto nel- 
V alta e impenetrabil caligine di prima. Pud, é vero, 
Lord Byron averne ricapitolati alcuni trattiin pit con- 
_ cisa e nobil maniera degli antichi. padri o teologi: ma 
il resultato é.il medesimo. Non v’ ha strada poetica alla — 
-metafisica. I] nostro autore rappresenta le tentazioni 


di Satanasso a Caino come sempre successive, e coinci- 
denti con qualche precisa scontentezza , e cupa disposi- 


zion di quest’ ultimo. Talché Lucifero é poco pid che 
il personificato' démone della sua imaginazione. Senza 
di che, le colpe e follie , alle quali é tratto Caino, ‘non 
 Appariscono né casual, ne provenienti da 


‘ « 
{ 
‘ 
’ 
. | 


| zabile. 


passeggieré; ma si da un’ interna furia; da una condi-. 
zione di mente, che sa di frenesia;da un animo disgu- 


stato di sé edi tutto; e invaso da un’ ostinata, Viedsiabil 


| bramiosia di sapere, piuttosto che di felicita; e fatalinente 


propenso a vagheggiar pit presto il cattivo lato delle 
cose che il buono. Il che ne mostra. gli spaventosi effetti 


del non rintuzzare una simi} tendenza dello spirito (la 


quale é forse la colpa , che infetta pid di leggeri 1’ uma- 


nita) posti davanti in un punto di vista efficacissimo: 


sino al qual segno la lezion morale da trarsi-da un-si-- 


mil ‘componimento , si con dir. 


Dopo quel che. si é detto. del tenore di cotesto 
dramma, i nestri lettori aon si aspetteranne di vederne | 


qui ‘indlti passi. E. di vero ne rimane appena | lo spazio. 


Il primo dialogo tra Lucifero e Caino é pieno di subli- 


mita. Il cupo primogenito della donna, descrive nel 
_ seguente modo la comparsa dell’ Angelo ritelle : | 


Caino. E chi ver me s’ ‘inoltra? una sembianza, 
un angelo simil: ma di un aspetto 
Austera pit, ch’ eterea tempra mostri. 

Ma ond’ é ch’ io tremo? Pik temer lui forse 
Degli spirti dovrei, che le infiammate | 
Continue spade alto rotando vanno 
Anzi‘alle porte, a cui sovente attorno 
Nell’ ora del crepuscolo mi aggiro ? 
Pria che {a notte sui vietati mori : 
E gl’ immortali arbori posi, ond’ ombra: 
Ii loco ottien, dai Cherybin’ difeso, 
Al cupid’ occhio procacciar 1a tento 
Alcuna vista del giardin, mio giusto - 
_ _Retaggio primo. E s’ io da quegli spirti, 
Di foco armati, non ritragg 4 passo, 
--- Perché temer chi alla mia volta or move? 
Pur di quelli pid assai {remendo ei parmi, 
Né di lor bello men, né quanto wales, 
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ow ei un giorno, od esser possa: daolo 
sma tempra immortal par che s’innesti. 


‘Dopo alcune alte,e mistiche salutazioni, cosi e- 
sprime Caino le brame del suo Spirito altiero ed am- 


bizioso .. 


Carne Di serpi e fratti e piante i miei parenti 
me parlan talor. Io del giardino, 
Cui di lor paradiso il nome danno, © 
Le porte xeggo, donde |’ igneo biando 
Me con essi tien lange. I peso io sento 
Della fatica e di continue care. - 
_ Allor che un mondo, ove, al paraggio, un nulla 
Mia forma appar, contemplo in giro, il tutto © 
Sa I’ ali del pensier che in me si desta, 
Signoreggiar potrei . Purame solo 
_Credei finor miseria tanta affissa. 
E’. domo il padre mio. L’ ardir, che un giorno, 
& rischio ancor di sempiterna pena, 
+" Andar lei feo della scienza in traccia, 
Scordé la madre. Un pastorello industre 
E' il mio german, che offre del pingue gregge — 
Le primizie a Colui, che al suolo impera — 
Di non dar frutto di sudor non molle. 
. Pid mattatine degli augelli, un inno 
Canta Zillah, mia suora: e la. mia dolce 
Adah, ella stessa, il rio pensier che m' ange, 
Figurarsi,non puote. Uu sol finora 
Io non trovai, che al mio tenor si accordi. 


Chiede successivamente al suo tremendo Visitatore 
¢he cosa sia la Morte, tel terror della é condan- 
nato a vivere . E dice (b) 


tb) Pare, che. la giovin famiglia det geuere umano avesse 
dovuta, essere assai prima d’ allora familiarizzata colla morte 
degli animali aleani de’ quali soleva Abele offerire in sacrifizio, 
Mal si pud per verita concepire, ch’ ella fosse tanto addietro da 
non ‘conjettarare. che cosa la morte. 
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| Caine. Dice mio ‘padre, ch’ ella é orribil cosa: = 
Piange la madre mia quando si noma, 
Gli occhi solleva Abele al cielo: e a terra 
Zillah gli abbassa, e con sospiri prega. 
Adah si affissa in me senza ue motto. 
‘Lue. Eta? | 
Caino. In mio petto un’ inguieta schiera 
Di pensieri ineffabili si affolla, 
Quando di questa onnipossente morte, 
Che inevitabil sembra, altri mi parla.— 
Di lei, nel gran deserto della notte, ) 
Lo sguardo in traccia volsi: e allor che sotto 
I muri ampy dell’ Eden gigantesche 
Larve al baglior delle fiammanti spade 
De’ Cherubin’ vid’ io, IA con intente 
Luci guatai, del suo venir presago: 
 Ché insiem colla paura in me il desire 
“Di scoprir nacque |’ orrido portento, 
Che tutti ne scotea: ma nulla apparve. 
_ Dal vietato giardino allor le stanche 
Pupille torsi, e ai tremoli splendori 
~~. Le sollevai, di che l’azzurro é sparso. 
Morir dovranuo ei 
Forse: ma Junga 
‘Stalin ate sopravvivranno. e a’ tuoi. 
Caine. In ver? N’.esulto. Io non vorrei che giunti 
-°  Fosser da morte. Si leggiadri e’ sono! 
Entra Adah, sposa di Caino , e raccapriccia all’ av- 


dace ed empio: discorso, seguito fra esso e lo spirito. 


Magnifico é nondimeno il passo , dov’ ella parla del 


fascino, che questo esercita sopra di lei. 


Adah. All’ immortale, che mi sta davante, * 
_Risponder non poss’ io, né averlo in ira. 

fo con timor, non da piacer disgiunto, 
Lui. contemplo, non fuggo. Una gagliarda 

_. Forza é negli occhi suoi, che sul suo volto 

Costringe gli occhi miei ‘Mi batte il core: 

Terror colu: m’ inspira; e a sé mi tragge. 

_ Deh, Caino, Caino, a lui mi togli! 
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E pit avanti ella dice a Lucifero. 
‘Ta infelice 
Noi. pur non renidere: 
To Piangerd per te... 
Luce. i, Ahi, pianto! 
Se mai sapessi or tu qual oe A fiume 
Versarne ancor si dee! 
Lue, Da tutti. 
Adah. Da chi? | 
Da mille abitatori e mille 
‘ Della deserta e popolosa terra, 
E dalle turbe dell’ oscuro 
- Di che il germe hai nel sen. 


Nell’ atto secondo il Demonio. trasporta il suo dis. 

cepolo per tutti i limiti dello spazio, € in molto super-— 
bie oscuri termini gli espone i destini de’ mondi passati 
e futurs. Lungo e molto soggetto ad eccezione é il vi- 
cendevol cambio delle loro parole..Noi scerremo non 


Pertanto | un breve squarcio di una tempra pit dolce. 
| Ale pid: belle 
cose le pupille appressa, 
E la belt& b’estima. 
Caino. ‘Tl feci. E 
' Che pid a’ miei sensi feo lusinga e al core, 
Quanto da presso pit, tanto pid cara. 
Luc. Opra d’ illusion! Qual fia |’ oggetto, 
Che visto da vicin, pid bello appaja — 
altro, bello non men, da lungi scorto?. 
-€aino. Adah, sorella mia. Le stelle tutte 
Del cielo; della notte il cupo azzuro, _ 
Chiaro. fatto da un orbe, che uno spirto 
Sembra, o di spirti an mondo: i pit soavi | 
Colori del crepuscolo; il ridente | 
. Spuntar dell’ aureo sole; il suo sereno, 
Ineffabile occaso, che le luci | 
Di dolei stitle m’ empie allor che al basse 
Del grand’ arco declina, e sento il core, _ 


. 
2 
‘ 
q 
‘ 


ssati 


non 
e. 


Che lieve lieve’ ‘colle nubi il segue | 
Celeste padiglion: P ombrosa selya;— 
- Il verdeggiante ramo, il molle cand 
vespertino augel, che d’amorose 
Note artefice sembra, ed alla voce 
De’ Cherubin’ si mesce, allor che il: giorno — 
Su le mura dell’ Eden si dilegua; 
Nulla questo al mip cor, nalla allo sguardo, 
~ Del volte: d’ Adah im paragon. ' Lei sola 
Per contemplar, io dalla terra sii occhi. 
e dal ciel 
Esser del mondo puote in sall’ aurora 
‘Donna mortal, e florida e vivace 
-Prole uscir pud dai mattutini. amplessi 
coppia che prima terra. 
Par tutto é illusion. | 


Tutto il secondo atto é laaabiaaets in. cotesta, escur- 
sione oltra i-confini del, mondo, Lucifero restituisce indi. 


quell’ audace peregrino alla quiete della sua casa , al- 


amorosa moglie, ed‘ al florido figliuoletto . Caino trova. 


quest’ ultimo addormentato al rezzo ; e cosi gli Parla: 


Caino. Oh come vago egli é Vedi sua gota :. 
color della rosa, onde 
El il suo lette, gareggia. | 
LEA anco i labbri. 
Con. grazia son. tra lor divisi! 
_ Non baciarlo. per or. Non fia che molto. 
A risvegliarsi ei-tardi. Omai trascorsa_ 
E’ del riposo del merigge !’ ora. 
‘Duro il turbar saria calma si dolee. 

Caino. Ben parli. Sinché dungque i lumi schiuda,. 
Jo frenerd il mio cor. Sorride, e dorme! 
Dormi e sorridi pur, picciolo erede 

_ Di un mondo, men di te giovane appena,. 
Lieta e innocente & ancor per te la vita. 
dito il fratto non ai. Tu’ ‘ignori, o infante, 

‘Che nudo sei. Giungere il debbe, 

PIL Agosto | 20. 
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Che per. colpa non tua, né mia; Ia pena 


_ Forza ti fia soffrir..Ma in pace or dormi. . 
| AU 
In pit profondo e placido sopore | 

imporporan sue guance, e delle langhe 
-Palpebre in sual confin. treman le ciglia, h 

Di color fosco. si come il cipresso, 7 
Che sul capo gli ondeggia. Qh vedi, vedi! __ d: 
Come delle pupille il chiaro azzurro a 
 Traspar di sotto! Ancor nel sonno é vivo! 
ei forse. Di che? del paradiso. 
, Eden sogna pur, tu, cui fu.tolto | ft 


ay WV tuo retaggio. Altro or non é che un sogno: 
Né ta pid mai, né i figli tuoi, né i padri, — 
In quel giardino volgeranno il paso. 


Adah lo rimprovera, e tenta di cacciar lungi quel 
molesto spirito : ma senza frutto . il bambino si  sveglia; 
ed ella dice: | 


Mira, Cain, come e tende 

picciolette braccia,‘e i larghi, azzarri 

.Qechi ne’ tuoi, par salutare il padre, 

Affissa! Ei disioso a te -si porta, 

Qual se la gioja gli prestasse |’ ali. 
Non favellar di pene. I Cherubini, 

Di figli- privi, a te i piacer paterni 

Invidiar potrian. Lui benedici! 

Parole ancor non ha: ma fia che grato 

Il suo si mostri e ’l tuo medesmo core. J 


Sopraggiunge Abele , e rimembra al fratello il fatto | 

— accordo di sacrificare insieme. Dopo qualche contrasto, 

acconsente Caino con faccia torva: e Abele consacra la 

propria offerta con divota preghiera. . Avendo noi stu- 

diesamente schifato di trascrivere i passi ributtanti; non 

possiamo su questa massima, riportar I’ indirizzo di 

Caino I’ ultimo odioso esperimento del demeritante te- 
nore di questo dramma straordinario. = 9 
La catastrofe segue poco appresso ; ed. é condotta 

con grand’ effetto ed arte drammatica. L’ uccisore é an- 
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_goscioso e confuso: i genitori la sgridano;e lo ributtan 
lungi.da essi, Lo abbraccia la sposa con caldoe non ti- 

tubante affetto: ed erran cosi ambidue nella vasta 50 

litudine dell’ Universo. | 

_ — Disaminate cosi le tragedia restan. ora a 

dire alcune parole intorno a certe doglianze ,, eSpresse. 

| dal nostro poeta nell’ A ppenilice ai Dus Foscari. Ei 

§ si rammarica quivi altamente della detrazione, di cui 

| fu il bersaglio; e afferma, essere i suoi lavori stati ri- 

cevuti coh favore di gran. men grande di quel che . 
| avesse ragione di aspettarsi. Su di che dobhiam dichia- 
rare , che stranamente s’ inganna,:Tutta la nostra espe- 
rienza non ci ricorda un autore, le cui. amentanze 
rispetto all’ accoglimento del pubblico sien, man¢o fon- 
date. Perocché questo non mostro mai tanta costanza e. 
sollecitudine come verso.l’ingegno di lui, né praticd 

mai una si lunga e segnalata indulgenza come verso i. — 

falli. Si debb: essere accorto, Lord Byron sin da, 
principio, ch’ ei contrariava tanto le massime e i ‘pre-. 

giudizj,de’ piu co’ suoi sentimenti , quanto. li dilettava., 
colle.doti.mentali, Tuttavolta mai non. v’ebbe autore. 
cosi, universalmente e caldamente lodato , cosi. gentil- 

mente ammonito., e cosi dolcemente pregato ad essér - 
fatto pit_cauto nel. far pubbliche le proprie opinioni. Ma egli. 

‘si prese, al solito , il plauso,.e ributto il consiglio. Cre-. 

ala sciuto in, fama ein, autorita , non. fece che aggravar.- 

stu- | maggiormente 1 sugi torti , e.aderire con. pia trasporto . 


non § ‘che mai.a tutto quanto gli si era megso davanti come- 
> di § + degno di ripreysione.; e non prese congedo dal Childe 
§ Harold , se. non per collegarsi col Don Giovanni .. Che. 


si sia dappoi,.¢ in_pubblico e in. privato ,, favellato di 
otta lui. con ammirazione men pura, e ’l suo nome si ricordi_ 
fara cosl spesso per la lode come hiasimo ; e. esul-. 
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tanza’, con che gl’ Inglesi salutarono un tempo il piir 


insigne de’ loro poeti viventi, sia congiunta alla 


“non piacevol memoria della tendenza de’ suoi scritti, 


ella é cosa che tutti sanno; ma tale’, a nostro giudicio, 


da ion recar tnaraviglia ad alcuno fuorcheé all’ istesso 
Lord Byron. — Ed @ vero altresi , ed anche naturale, | 
che i vili ei bacchettoni, i quali Colla gloria, | 

€ indispetti col talento, e umilid colla nongaranza, ab- | 


bian tratto vantaggio dal disamor dominante, per di- 


’sfogare in goffi soprannomi e scurrilita plebee la loro 
malizia. Ma si accerti Lord Byron che il di- 
“‘samore non si é ristretto a que’ soli, e ch’ essi non a- 
-vrebbono osato mai di assalir un autore, ‘che di tanto 
a: sopravanza , ove non gli avesse: incoraggiati co’ pro- 


prj suoi falli, alienando a un tempo i sudi naturali 
fautori colla protervia dell’ inststenza. Sappia Lord By- 


‘ron , hon esser noi né spigolistri , né poeti: rivali , ne 
sdevtattori del suo nome , né amici de’ detrattori. 
pertanto’ gli (e di vero pid con dolore 


‘ehe con mal animo) , creder noi realmente , che il gran 


‘corpo della nazione inglese , la religiosa , l’ingenua par- | 
te ‘di essa , consideri I’ indole delle ‘sue scritture come 


immorale ‘perniciosa , e ‘guardi con rincrescimento e 


‘Tiprovazione la sua perseveranza in lavori di simil tem- 
‘pra. Benché sincer: ammiratori dell’ ngegno di Lord 
ron , e presi costantemente da interesse: e da una 
‘specie orgoglio per la'sua fama noi stessi, non pos- 


siam tuttavia.non aver per vera'e giusta la censura , di 


eul si'é fatto cenno. Insomma , accusa portata 


Lord Byron , sta in questo : ‘esser le sue composizioni 


rivolte a distruggere ogni fidanza niella’virti e nel vero, 


render ridicolo ogni entusiismo ‘solidita di pas- 
sione: cid eseguirsi per esso non-pur con massime ed 
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esempi diretti e in: n.fogge imponenti eilusinghevoli ma 
coll’ offerire altresi ad ogni ora la pia perversa man- 
canza di:cuore in coloro ch’ei rappresenté di passaggio 
come tocchi dai pid puri ‘ed esaltati affetti, non che in | 
que’ medesimi insegnatori, che furon dianzi cosi dol-_ 
cemente patetici nell’ espressione de’ piu alti concetti. 
— Pud per verita l’ epicureo rallegrarsi colle sue 
orgie , e il lascivo abbandonarsi alle sue delizie , senza . 
pregiudizio degli astanti , ove questi sappiano o sinha : 
esservi dilettanze piu pure é sublimi, e maestre di una. 
via piu felice. Ma se il sacerdote, mentre gli risonano | 


ancor sulle labbra esortazioni di purita e di pace , tra-— 


passa “dall’ altare alla piu profi e abietta libidine; e 
la matrona, che incanto tutti i cuori colla dolce santita | 
de’ suol éonjegali e materni costumi , si distacca a un 
tratto dalla corona de’ proprj figli, per disfogar bru- 
talmente i vizi piu vili ed infami , dichiariam con fran- 
chezza, esser le nostre idee intorno al retto e all’ iniquo 
totalmente stravolte ; scossa da’ fondamenti la nostra’ 
speranza nella virtu ; e finita per sempre eqn fiducia 
nella fedelta e nel vero. 

— Per si fatta guisa noi ci siamo studiati di adui- : 
tare il verme , che rode gli splendidi fiori della poesia 
di Lord Byron, o piu presto il serpe che vi si cela di - 


sotto. E se questo non porgera orecchio alla voce del- 


l’ incantatore , il suo glorioso giardino, bello e ridente 


qual é, sara totalmente deserto, e se ne deplorera 


l’ esistenza come un laccio, teso all’ incauto ,,. 
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BELLE ARTI. 


tenente esame chimico di un -antico all’ en= 


Alei, , sig. professore , che tanto si é 


torno. ai coloti adoperati nelle antiche pitture, non di- 


spiacera certo aver contezza d’un mio lavoro ulti-- 
_ mamente eseguito per rintracciar la natura delle tinte 


e della mestica impiegate in un prezioso non meno che’ 


—-antico dipinto esprimente il'ritratto di Cleopatra 
ferita dall’ aspide in mezza figura’ al (Ke edi 
ta tavola qui unita ). 


Quest’ opera si trovava nelle mani del sig. D. Luigi 
Micheli, conoscitore illuminato’e collettore intelli gente 
di vari oggetti concernenti le belle arti, quando ei si: 
risolse d’ onorarmi delta sua fiducia , incaricandomi 


d’ esaminar chimicamente quella pittura, la quale oltre: 
all’ essere stimabile per la correzione del disegno e per’ 
i espressione che ’ anima , offre ancora un colorito tanto: 


brillante ed un impasto cos) singolare da sion potersi 


sipporre eseguita a olio,o a tempera: ih che accresce 


interesse a di ‘lei. riguardo. 


quadro i in ; assai compatta 
e‘cinque sono i colori che vi Compariscono adoperati: un 


verde , due rossi, un giallo e un bianco, che I’ arte si: 
ma nom la scienza pud patire che si annoveri tra le 
tinte, ond’ é che domando indulgenza per questa 
‘moda’ ‘ma propria espressione. 


_ Niun tratto di pennello si manifesta nel dipinto , 


e sottilissimo é lo strato che le tinte formano sul piano 


della lavagna, Le carni ed 1 panneggiamenti presi cia- 
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scuno isolatamente sono cosi bene impastati e sfumati — 
da comparir fusi come se fossero smalti, dei quali han- 
no-in qualche modo la lucentezza e dird anche 1’ appa- 
renza vetrosa; ma si osserva fra il campo e il contorno 
della figura una marcatissima diseguaglianza di piano, 


~ altre simili se ne vedono fra le vesti ed il nudo e fra 


questo e gli ornati, i quali tutti hanno un rilievo censi- 


derabilissimo. L’ aspide massimamente si distingue per 
questo da tutto il resto, e tanta verita ne. riceve che par 


vivo e fa paura. Ho creduto di dover notare queste par- ~ 


ticolarita non gia per spiegarle, ma per invitare altri a_ 


_Tiflettere intorno ad esse se gli Wee quali a me 
parvero, interessanti. 


_ Un impasto di terra verde di cipro e di carbonato 
di rame costituisce il color verde adoperato in tutto il — 


eampo di questa tavola esprimente una cortina; il tri- 
| tossido di ferro ha somministrato il rosso col avele é 


dipinto il manto della figura , il solfuro rosso di mer- 


curio servi per le ombre delle pieghe di quel manto 
medesimo; un ocra gialla yenne impiegata‘per imitar 
Y oro degli ornamenti: muliebri, e un bianco. calcare 


bellissimo ( uso del quale fatalmente si abbando- 


| 


_nato in pittura ), dette i chiari e i reflessi di lume. La 


materia adoprata per dipingere le carni non fu analiz- , 
zata perché non volle il proprietario far un torto si ma- 


nifesto al quadro raschiandolo in parti cosi Visibili e 


d’ altronde si ben conservate. 
‘La mestica che tutti questi colori iniviloppe, g0- 
lubile i in etere, e coll’ evaporazione del suo solvente si 


mostra di color giallastro, fragrante di un odore che 
yammenta quello della mirra ; ¢ é solubile in alcool , in- 


solubile in acqua, (anzi questa intorbida le soloxioni 
alcooliche ) brucia esalando fumi simili a quei che la 
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cera offre in simili cireostanze non si. fonde che. ad 
una temperatura superiore a quella che liquefa la cera. 
Da questi«aratteri credei che si trattasse di un miscu- 
glio di una resina. colla cera, né seppi attenermi ad al-. 


tro partito per venirne in chiaro che al seguente., il. 
quale diminuendo V’intimita del miscuglio operato dalla, « 
fusione , -permise che si giungesse a Separar quel 


principj , che prima mutuamente strascinavansi. in so- 
luzione . 


Sciolsi il tutto a caldo: con ‘ammoniaca ‘caustica 
precipitai quindi con acido idroclorico, e la sostanza 
bianca fioccosa cosi ottenuta , lavata diligemtemente 


seccata non fu piu tutta pad a in alcool assoluto e 


freddo, ma solo in parte vi si disciolse, restando la cera, 
e con esso andando la resina che riottenuta per evapo-_ 


Fazione parve mostrare tutti 1 carattert del mastice. Le 
proporzion costituenti questa mestica sono una te 
in peso da cera e due di mastice. 


Giunto a questo resultato sciolsi in nafia 


distillata nelle proporzioni indicate, della cera puris- 
sima e del. mastice in lacrime, e ne formai cosi una 


vernice assai densa ; impastai con essa del tritossido di 


ferro, e con un pennello applicai questa tinta su di 
una lavagna; presto asciugo il tutto, ma la tinta non. 
avea alcuna lucentezza e mostrava tutti i tratti dell’.an- 
damento del pennello. Lasciai allora situata orizzontal- 
mente la lavagna ed appressai a qualche distanza dalla 
tinta una lamina di ferro infuocata. Tosto la tinta si 
fuse e remossa la sorgente del calore raffreddossi , pre- 
se lucentezza e solidita, e sparvero i segni lasciati 
dal pennello. Su quello strato di colore portal delle 


pennellate isolate fra loro d’ altri colori impastati in 


— simil yernice, e feci loro proyare la solita fusione , che 
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damento’trovai che le tinte non si erano mescolate, che. 
_ restavano anzi a differenti piani, ma che quella. che 
“avea provato due fusioni avea perduto della sua luci- 
-dezza. Allora ripetei l’esperienza nel modo stesso, dan-, 
do peré una sola fusione generale alla mia rozza pittura 
rappresentante un piano rosso che serviva di campo a 
due liste parallele una verde, e una gialla’, le.quali_ 
eran poi tagliate ad angoli retti da altre due liste che 
una bianca ed una nera. Dopo la fusione e succes- — 
sivo raffreddamento tutte le tinte comparvero lucide , 
i contorni si eran mantenuti assoluti é tanti rilievi e- 
sprimevano quanti realmente ne avevano . Sopra altra 
lavagna condussi due liste parallele che una rossa e 
Y altra verde a breve distanza fra loro; essendo le tinte 
ancor fresche le sfumai col’ pennello lenges mente ba- 
gnato nella nafta, e come suol dirsi nell’ arte imparen- 
tai le due tinte. La fusione non alterd le cose anai ne 
migliord l’ effetto . 
non credo d’ averle detto , sig. P. alonne: cosa. 
di nuovo , e mi par di sentirle citar almeno Plinio fra 
gli antichi , Fabbroni tra i moderni, che intorno alla 
pittura encaustica ci hanno dati dei precetti, e mi pare 
ancora di vederle accennare certe pitture fatte ai di 
nostri con somiglianti processi , ma credo solo di aver 
.provato che quel quadro é anteriore al decadimento 
wile pittura , ed é greco (1) o romano, presso i quali 


Essendo greco qnesto quadro , ne potrebbe 
esser |’ autore. Plutarco racconta che Timomaco conobbe Cleo- 


patra nel 714, alloreché si reed in Grecia a cereare Antonio, 


Augusto trionfante, avra veluto ornare secondo il costume il 
suo carro col ritratto della vinta regina » poiché col darsi ta 
morte avyea essa sottratto a tale ignomiinia propria. persona . 


~ 
o 


popoli quel modo di. dipingere era in usanza, poiché 
dopo il risorgimento della pittura, dopo |’ invenzione 
dell’ olio, I’ istoria dell’ arte non cita quella maniera di_ 
pittura come adoprata giammai in alcuna scuola, dal, 
che ne viene doversi, tener quel dipinto come. cosa 
preziosa , la di cui perfetta conservazione. ad onta del. 
tempo e di mille vicende dovrebbe far nascer voglia ai 
moderni di ripristinare la pratica dei loro primi maestri. 


“SCIENZE MORALI 


La art phainé et de fi iver, ou conseils aux 
ete. par L’ Amt. — Parigi F. 


Un vol. 


n nostro Crndeli scrisse un’ Arte di piacere alle 
pret da cui potrebbe credersi imitata questa di pia- 


cere agli uomini » quasi per farle un contrapposto. 


Crudeli avea Brie: imvaginazione graziosa quantunque 
un po’ licenziosa , e tanto giudizio da non dare.ad uno. 
scherzo l’ aria di una cosa seria. L’ autore del libric- 


ciuolo, che annunciamo, divide gravemente la mate-_ 
in sei parti, una consécrata ai mezzi naturali di 
piacere , I’ altra consecrata all’ abbigliamento, la terza_ 


‘ 


Augusto stimava Timomaco e presso di sé-teneva I’ Ajace, la 
Medea , l Oreste, I’ Ifigenia e la Gorgone, tutte opere del suo: 
pecinello. A chi dunque meglio che a Timemaco poteva Auga- 


sto dirigersi per averne il ritratto ? L’ Egitto non avea allora 


_ pittori celebri, in Roma decadeva quest’ arte, Timomaco era, 
uno fra i imitatori d’ Apelle ; la Cleopatra della quale 
ei siamo oecupati serbu tutti i caratteri- della di. lai maniera dt 


dipingere descritta da Plinio. II. 


ath 


e 
302 
‘ 
‘ 
‘ 
= 
‘ 
bed 


eonsecrata al portamento della persona; e ¢osk proce- 
dendo di consecrazione in consecrazione infilza précetti 


-assoluti sulle cose pit futili e come pid 


e invariabili. 
Da principio famimo tentati di riderne ; ma la ri- 


flessione, iti seguito , , Cl mise in cuore tutt’ lire dispo-- 
sizione. Un Pope, , un Parini, un Pignotti, volendo 
_ pungere con fina‘ironia la leggerezza del bel sesso in’ — 


cid che di sua natura é gravissimo, o le gravi cure che 
si prende per cid ch’ é si lieve , avrebbero potuto con- 
fondere ad arte le cose meno confondibili, onde far 


- sentiré vie meglio la necessita di distinguerle. I] libric- 


ciold del sig. I’ Ami (vero o fiito nome che questo sia) 


_ sembra destinato a far credere che il ‘serbar fresca la 


carnagione o il cuore intatto da perigliose passion ; lo 


‘scegliere un cappellino 1 in armonia coll’ abito o le oc- 
Cupazioni pit proprie a perfezionare lo‘spirito; aver 


cura di un mobile elegante o di una tenera soe sieno’ 
cose della stessa natura e importanza. - 

‘Non si comprende, leggendolo, a chi sia 
se ata oneste spose o a donne, che la pubbliea indul- 
genza suol chiamare galanti. Colle prime non era con-) | 
veniente |’ estendersi in particolarita , che sarebbero: 
soverchie , dettando leggi alla toeletta d’ un serraglio.: 


Colle seconde il parlar di morale doveva sembrare une. 


scherno. L’ autore per altro (bisogna essere esatti) non . 
arla che di alcune convenienze morali, e leggerissi- 
mamente. Nelle unioni , che costituiscono la famiglia ,. 
e sono la prima base della societa , necessitano le virtu: 
nelle relazioni d’ altre specie , che qui ci astenghiamo' 
dal qualificate , bastano i riguardi. Quale insulto al co-° 
stume , perd, il mostrare che queste relazioni’ possano 


_ essere contate per qualche cosa dallo scrittore, che vie- 
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ne in.tal guisa a. conceder 0: pobicamente 

Che se la. mente sig. V fa da, 10 
nissima , come allora sfuggira egli al rimprovero d’aver 
tenuto pia volie alle’ savie donne. un. linguaggio che 
farle arrossire; di aver ‘loro. proposto quello che 
pud.renderle seducenti , o serbare pid a lungo |’ impero 
delle lor grazie, non quello che puo renderle degne di. 
onore di non frivoli affetti? Le virta non aggiungono 
- forse pregio alle grazie; non sono anzi le grazie per ec-. 
cellenza, che fanno , piacere chi le possiede , anche dopo’ 
che ogni altra attrattiva é scomparsa? Ma non crediamo_ 
ch’ esse possano appartenere a quella donna, che, per 
non soffrire U incomodo delle grida d’ un 
_ avr§ (secondo, precetti del sig. Ami ) tenuto costan-. 
 temente.lontano dal proprio appartamento in braccio. 


alla nudrice o alle cameriere, contentandosi di fargli “Ce 
delle. visite frequenti. Lasciamo star Rousseau e le pa-, ff d 
gine eloquenti del suo Emilio , che hanno 
all’ infanzia il seno materno., cui la mollezza‘e la st 
superbia-l’ aveano divelta con tanta barbarie. L’autore | di 
dell’. Art de plaire domandi ad un gran pittere. suo 
compatriota , il sig. Gérard, se una bella e giovane ff 
donna, col suo caro bamboletto in collo , fra uno g1 
Sposo- che adora, e un vecchio genitore , gusta. 
in contemplarla le ‘supreme dolcezze della canuta sua, w 
eta, non sia fatta per piacere delle pelant ch’ 
vuol: -lasingare ? in 
 Considerando piu a Junge i picciolo. suo. al 

ci assale, non wogliame occultarlo, un pensiero tri-. di 
stissimo. Gli scritti piu leggieri portano quasi sempre mi 
’ impronta del tempo e della societa, che li vede com- ta 


parirg. Questo, del. sig. 1’ Ami indicherebbe, per av. gi 
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véritura’, Ja €ondizion naturale della donna 
pid non fossa’ conosciuta nelle ‘elassi pid urbane della 
‘sua’ patria’; ‘che tha vettiice ‘leggiadra fosse sostituita 
‘alle vere’ e iriportanfi qualita ; che tutto si riferisse ‘al 
piacer fisico'o'ad'"uno stato dell’ anima tanto sensuale e— 


“delicaté , da éscludere ogni idea di forza'¢ di virti ? 


Fottanatamente ci é corsa alla memoria wna folla d’al-— 


tri scritti’y ch’ éscono’ in Francia “alla giornata, e che 
-provano “almeiio’ ‘la ‘resistenza degli uomini  buoni ai 


‘prineipj alle pratiche , ‘cui’ vetrebbe il disciogli- 


‘mento de’ primi sociali. Cosi: avesse anche'l’ 


tia bastevol numero di scrittori , dalla: ‘il 
bel. sesso potesse riceyere’ di sageézza VO almeno 
gh scritti francesi, che’ dicevamo, tra diffu- 
“si; come lo sono d’ idole “opposta.. 


S Noi certo non ‘avrethmo palate dell’ Arce di pia- 
‘cere, non degita ; per la ‘sostanéa né per forma , 


d’ ricordo’ dell” Antologia’ se la‘ Sollecitudine del- 
l’ autore'o dell’ editore di mandarla a’ libraj della no- 
stra Italia non vi ci avesse obbligato. Del resto Vindole 


| dell’ opera , “piuttosto che?’ ‘opera stessa fu per ‘nol sog- 


getto di considerazioni. Quanto all opera in sé, la lunga 


diceria:del suo’ ‘frontespizio , e il ‘lenocinio® delle vi- 


enette che lo adornano’ci fecero sospéttar subito, che 
fosse una delle tante ciarlatanerie, che nelle citta di 
tutte le eleganze si ha'l’ arte di render graziosé. { pri- 


“whi capitoli poi ne inclinarono a crederla scritta per gli. 


interessi d’ un profumiere, a cul premeva di dar credito 
alle sue acque mifracolose di Cipro e alle sue essenze 
di ‘sanita , piuttosto che per quelle di un sesso, ‘a cui 


‘sion si mostra benevolenza , che cominciando dal 
 tarlo. Ora, malgrado' opportunita' 'd’alcune regole d’i- 


giene e gallosopistria dies giustezza d’ alcune altre 
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che chiameremo d’ arhanith e di costume, quell’ opera 
non merita. gli sguardi delle donne senile Intorno alle 
prime ove sieno educate, gid sanno quanto: basta; ‘e 
quelle cose che ad esse (come |’ autore avverte) nou é 


decenza di fare in presenza d’altri, ad uno scrittar ve- 


recondo on é lecito di loro dirle colle, stampe. Delle 
- geconde troveranno. facilmente ottimi libri, che tratti- 
Con pill conoscenza’ dignita . nuovo Galatito del 


Gioja , per. nominarne soltanto uno recente .e italiano, 
_Friuscira loro cosi istruttivo, che nen sappiamo cid che 
abbiano ad. aspettarsi di meglio dagli stranieri. Esso 
potrebbe dare al sig. |’ Ami un,esempio del modo, onde 


si debbono, considerare le pratiche esteriori della vita’, 
e insegnargli anche un’ altra cosa importante, cicé di 
non proporre se non cose essenziali e _generalmente 
praticabili, schivando di far credere che le classi meno 


_agiate poco importino allo scrittare, quasi non fosse | 


suo che la vanita e 


del’ di Brescia per sli anni 


Questi commentari sono tutt’ che una 
quantunque a noi trasmessi recentemente. ]] parlarne 
si tardo potrebbe sembrare inopportuno; ma il non.par- 
larne affatto sarebbe dimenticanza Meileawale E bene 
che i coltivatori de’ buoni studi in Toscana sappiano cid 


che si fa dai loro fratelli di Lombardia . Al conoscersi 


tien dietro I’ amarsi e }’ ajutarsi Per onore della patria 
eomune. 
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- Cominciamo dai tre discorsi del sig. barone Ugoni 
dell’ ateneo Bresciano, i precedono ai 


-commentari. Il primo, ch’ é il pid lungo, é anche il pit 
importante: cosa che notiamo, poiché accade cosi so- 


vente il contrario. In esso |’ autore , dopoavere.esposto 
cid che negli ultimi anni, al 1818, fecero 
per le lettere e per le individui, ascritti 
all’ ateneo , mestra desiderie che qualche cosa imprenda 


-P’ ateneo medesimo, onde lasciare durevol memoriadella 


sua esistenza; e progetta la continuazione degli scri¢tort 


Italia del Mazzuchelli. Si meraviglia che gli Italiani 
ancora non vi abbiano” pensato, contentandosi di rice- 
vere dagli stranieri: le: vite di quelli, che gli stranieri 


dovevano da loro imparare a conoscere . Silagna dei 


_ Francesi specialmente, come fatti- per alterare tutte 


le notizie biografiche , e ne cita in prova la stessa 
Biografia Universale. Quanto alla Biografia de’ vir 


| venti (e in cid tutto 1 mondo é@ d’ accordo con. lui) 
la riguarda come un libello da accusarsi»piuttosto al 


tribunale della moral politica che a quello della sto- 
ria e della letteratura. Ma la miglior risposta , che ci sia 
concesso di fare, egli dice, agli errori e alle calunnie de- 
gli esteri é la continuazione proposta, per'la quale gli 


del Mazzichelli possono somministrare materiali 
gia preparati dal loro benemerito antenato. Avvisa 


che tale continuazione richiederebbe altro piano, altra_ 


‘eritica, altra filosofia che non quella dell’ opera primi- 
 tiva; che é quanto dire (il proferiremo noi francamente 
in vece sua) converrebbe non proseguire , ma rifondere 


quest’ opera in. una nuova , degna de’ temp? ‘cul vi- 
viamo. Accenna in fine alcuni mezzi di agevolarne la 
fatica;-e promette ai soci, che vi si consacrassero , tutti 


i soccorsi che saranno possibili all’ atenco. Questo dis- 
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corso (tranne il cerimonioso.cominciamento , in-cui, per 


altro si fa palese I’ ingenua modestia dell’ autore , e a=“ 
‘postrofe finale, che séhte quell’entusiasmo che i Fran- 
cesi appellerebbero de commande) merita d’ esser letto. © 


Ci siam fermaty di-esso, perché ci sembra d’ up 
generale interesse, Quello, che segue, una specie di 


apologia'délle lsedute dell’ ateneo ; in: cui non si udirono. 


che: versi. ‘Mentre autore ‘si quest’ uopo colle 


lodi»retoriche della poesia, fa sentire abbastanza quanto’ 
gligravi d’esser ridotto ad usare di un simile artifizio. 


‘$i consola,: per altro, che’inve 


dei sonetti e delle cane 
zoni , di-cui si riempiva: in 


gedie, unico genere di composizioni poetiche, in: cui sia 


ancora da sperarsi qualche: alloro . Nel. terzo discorso ,_ 


pia breve degli altri’, parlasdel vantaggio delle societa 
sper la comunicazione dei lumi 


leosi fra:i membri che le:compongono, come fra il resto 


degli: stuidiosi. ydeplora la perdita recente d’alcuni soci 


dell’ ateneo; e si applaude, cke fra;i nuovi si annoveri 


ib sig:: Giacinto Mompiani, nome, caro a.tutti. i buoni 
sacro alla'rigonoscensa della patria. Egli narra come 
il solo zelo:di questo cittadino filantropo basté.ad apri- 
re in Brescia. Ja prima scuola di, mutuo insegnamento , 
che fosse: veduta dai Lombardi: altri rammeuta quei 
giorni , in cui sig. Mompiani fuja coadiuvare in Mila- 
no eolla.sua opera e co’ puri lumi alcuni uomini ragguar- 
— chesi-erano proposti d’ imitarlo.” 


_ Ne’. commentari,, che vengono appresso , il signor 


desteatdlined Bianchi da primiera mente contezza di cid che 


one biennio gia indicato si lesse. all’ ateneo dai soci com- 
 ponenti: la Classe di Jetteratura. parole d’ al- 


ssato lincredibile vuoto 
delle nostre aecademie, sjansi, recitati all’ ateneo oltre 
diversi volgarizzamenti di classici, alcani. saggl di tra+ 
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ccune sue odi di (alla versione del quale va da. 


parecchi anni faticando ) e si compiace di aver potuto— 


dare qualche chiarezza ad un passo della 3econda delle 


Pitioniche, trovato oscuro dalle stesso Heyne. Parla 
seguito d'una nuova traduzione dell’Eneide fatta dall’ A-- 
rici, la cui verseggiatura , secondo le sue espressioni, é 
stimata universalmente cosi’virgiliana, che ciascuno de- 


ve augurare di tal versione il meglio possibile. E nostri _ 


lettori non ignorano che il bravo Arici trovo nel. volga- 
rizzamento delle Georgiche un emulo (il sig. Leoni ). a 


cui il barone Ugoni, ragionandone nell’ ultimo volume 
_ del suo supplemento al Corniani , non dubito di dare la 


palma. Aspettiamo dunque con impazienza di vedere 


_V uno al confronto dell’ altro. anche nella versione del 


maggior poema di Virgilio; dacché, sebbene il sig Arici 
abbia principalmente fama pel verso didascalico, venuto 
all’ arma virumque cano potrebbe: come il suo epico , 


far sentire ad un tratto. suoni grandi-e inaspettati. 


singolare l’odierna gara de’ nostri cultori délle Muse nel 
vestire di forme italiane il poema del cantore di. Enea. 
Poiché, oltre i signori Arici e Leoni, sappiamo dal se- © 


gretario dell’ ateneo essere fra i tradattori anche il sig. 


Bucellani, e dagli annunzi tipografici di Venezia anche 
il sig. Pagani Cesa. Cid sembra indicare un’ opinione 
assai generalmente diffusa i) Italia che-si possa far me- 
clio del Cara; e questa opinione (ora che si sa un po: piis 
d’ una volta cosa. vaglia dir tradurre) é assai naturale, — 
Dalle versioni il sig. Bianchi passa ad alcune. tragedie, 


e ci fa conoscere la Clorinda e il Conte d’ Essex del sig. 


Nicolini, il Tebaldo de’ Brusati del sig Bucellani, la 
- Rosmunda in Ravenna e il Coriolano del Cav. Gambara. 


Ci piace di vedere tanti lodevoli sforzi in una medesima 


carriera : 1’ emulazione li rendera pid fervidi; eil talento _ 


T. Vil. Agosto 21 
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giugnera cosi presto alla meta. Rendendo:conto del- 


la proposta del presidente, riguardo alla continuazione § 


degli scrittori d’ ftalia , il sig. Bianchi annuncia che 
gli eredi Mazzuchelli han negato 1 materiali che si spe- 
-yavano; ma che non per questo |’ ateneo si ritrarra dal- 
lV’ impresa. Facciamo plauso all’ ateneo ; ed astenghia- 
moci da inutili riflessioni intorno allaritrosia degli eredi. 
Jil segretario finisce il prospetto de’ lavori di letteratura 
discorrendoci di varie memorie antiquarie del dottor 


‘Labus, ein séguito di vari elogi e vite d’ uomini illustri 


fra le altre, di quella d’ E. Q. Visconti scritta dat sig 
Labus medésimo , di cui loda lo stile. He 

Frai lavori di cui poscia egli dar raggua- 
glio, se ne trovano alcuni del dottore Zandateschi , re- 


lativi alla sua Flora Bresciana. In varie parti della on tl 


stra penisola noi vediamo oggi il lodevole desiderio di 
far conoscere |’ erbe e le piante, di cui la. natura la 


adorna. Avremo cosi tra non molto una grande ecom- | 
pita Flora Italiana. Un altro lavoro importante cié 9 


~ sembrato la dissertazione del cav. Sabalti sull’ odierno 
stato dell’ idrometria , scienza che il segretario gode 


-sommamente di veder coltivata nella patria di qua | 


Castelli che tanto la illustrd. | 
Nell’ articolo, che riguarda le arti ‘meccaniche, ci 
ha molto fermato la menifattura de’ tappeti , stabilita 
4 Praolbino dai siggs fratelli Bellandi negozianti in Bre- 
scia , e gia portata a un centinajo di telaj . Que’ tappeti 
hanno F orditura di lino e la trama di lana, prodotto e 
prodotta , preparato e preparata nella provincia. Essi, 
dice il segretario, hanno grandissimo smercie nel Regno 
‘Lombardoveneto, come superiori di molto per fortezza 
durevolezza di colori e bellezza di disegno a quelli di 
Baviera. I signori Bellandi , animati dal buon successe 
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propongonsi di estendere la. ad altre'qualita 


tappeti, cioé di tutta lana a Age, rovesci ad uso 


Francia. 
lavori. appartenenti all’ arti ‘Viberali, cui 


¢ parlato ne’ commentari » si distingue la raccolta delle 
pia pregievoli pitture, che adornano Brescia, illustrate 
e incise a contorno dal sig: Sala. Chi sa che fra queste 


pitture ve ne sono forse nove.del Tiziano, e parecchie © 
del Bassano, di Paolo Veronese , del Rubens , del Tin- 


toretto, del Metin Moretto , deve avere molto cara 


la_Joro incisione. 1. commentari.ce ne presentano un 
saggio in: quella, d’ una tavola bellissima del Procac- 
cino. Essi ci ragguagliano in seguito d’ alcune altre 
dei due fratelli Anderloni abbastanza rinomati; di al- 

cuni graziosi dipinti di donne gentili, che non pos- 

sono far meglio coi loro pennelli che abbellire la sala 
d’ adunanza dei dotti del loro paese ; e «’ un ritratto di 
Canova, inciso a colori dal sig. Sergent-Marceau . Il se- 
gretario autore di questi: ultimi-commentari (a cui non 


si pud rimproverare che un po di ridondanza. accade- 


mica nel principio., e un po’ di trasposizione nella sin- 
tassi, che pud chiamarsi anch’ essa uno de’ nostri vizi 
accadorifiety ayrebbe dovuto coronarli col gran nome 


del Prassitele italiano, il quale basta solo alla gloria 


dell’ Ateneo, di cul 
LETTERATURA, POESIA. 


Tl sig. Profestone Giuseppe Borghi , autore di une 
traduzione di yario metro delle Ismiche di Pindaro (Pi- 
sa, presso. Niccolo Capurro 1822.:'Un vol. in 8°:) ci ha 
inviata la seguente versione del secondo Idillio di Teo- 
crito, LA Maca come un saggio di quella completa 
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del ptitno dei Butolici: che va ‘Cre: 
diamo far cosa grata ai nostri lettori inserendola ‘nel- 
Antologia , perocché non dubitiamo che ne. pren-. 
deranno essi buon augurio per la delicata e difficile, 
impresa a cui si é posto questo letterato e poeta; la. 
quale’ egli conduce unitamente all’ altra piu’ ardua e 
malagevole ancora, la versione vogliam dire in metri. 
chiabrereschi di tuttelle odi del principe. de’Lirici. Nel 
tempo stesso ci professiamo debitori di un articolo in- 
torno a quello che sopra dicemmo aver lui pubblicato 
di quest’ ultimo lavoro, e in un prossimo flumero ren- 
deremo conto di‘ un’ opera che ha riunito il suffragio dei 
dottie degli uomini di gusto. = UL. M. 
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pr TEOcRITO SIRACUSANO- 
RASS. 


Dove i e allor? ‘Tutto a 
Testili, or yola. Di parpureo . | 
‘Cingi iatorno quel vaso. Alfin coi carmi' 
Tentar vo’ idol mio fatto tiranno. 
-Cadde, colui non riede a yisitarmi, 
Ii dodicesmo .sol, dassi-affaino 
Di risaper, se ancor siam vive, o morte, — 
pit hatte I’ ingrato alle mie porte. 
“Certo altrove Ciprigna, e inquieto— 
Amor gli indirizzar lé piante; 
Pur domani all’ agon di Timageto _ 
Vo’ comparirgii non attesa innante; | 
JE il perché chiederogli osa indiscreto 
cos} travagliar la dolce amante: 
Or con magie !’ assaliré. Tu lieta | . 
-Splendi, o Luna: a segreta. 
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quante son laggiuso alme feroci. 
‘Basteresti_ a domar, Delia possente : 
Le cagne per cittade alzan lor voci, 
:Testili, ah! si, ne’ triyj ella é presente: 
_ rame, il rame senza indugio fiedi: 


| Cutretta lo traggi | alle mie sedi. 


Parlo ad Ecate inferna, onde sen colti | 


Da tema i cagnoletti allor che ‘muovye 
Fr P ,urne, e I’ atro sangue de’ ‘sepolti« 


_, Salve, ,terribit Dea, reggi mie prove; 


Fa ch’ eguali ai velen tatti raccolti 
Di Circe, ¢ di Medea questo si trove, 


a, quelli pur di Perimeda. bionda : 


Deh! Cutretta lo tragpi # questa sponda. 


gia la farina in grembo al fuoco. 


Primamente si strugge. “Or via. che pensi? 


 Spargila, sciagurata. A noi si poco, 
Ove. n’ andar tuoi. sensi? 


Che danque,, dimmi, scellerata in, giuoco 
Tl mio misero amor da te pur tiensi? 


| Spargila, e di: ossa, di Delfi, ‘aspergo: 


Deh!. Cutretta lo’ teaggi al nostro albergo. 


ple me tiene in angosciose doglie, — 


Io brucio.sovra, Delfi il sacro alloro, 
‘E come questo nell’ aduste foglie 

_ Beve I’ incendio, e crepita sonoro, 
cenere di lui pur si racceglie, 
Cosi la varne del fellon, che adoro 
Cok fuoco vorator cambi. sostanza: 


Deh! Cutretta lo traggi alla mia stanza: 
‘Come alla fiamma stemperar m’ é dato 

cera per divin, favore,_ 

possan gli-occhi miei, veder stemprato, 


Tl Mindio Delfi di cocente amore : 
E tal. par, come_ruotasi agitato. 
Quest’ eneo. vomho in tortyoso errore, 


Vener ,!’ aggiri alle mie soglie. intorno : 
Deh! Cutretta lo traggi al mio soggiorno 
Or le erusche. arderd . Nell’ atre foci 


Tu Radamanto dalla salda mente, 
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Ecco taeciond’ vent? it si. diate, 
“Ma nella calma altrai, dentro ‘il’ mio Pete: 
sopitd il mio ‘dolor non’ ta 

Che tutt” ardo per fui ‘d’ ‘affetto: 
Eppur ihgrato, perdei la’ 
“Me rege ‘allé’ sue ‘indegno’ bbictto, 
‘Me vérgine ombi, laésa? 
Deh! Catretta' traggi' a queste: soglie. 

Tre volte io libo, ‘nel favello, “°°. 

‘Se femmina ‘al“suo fianco, 
Condacesse giainmai lieti mofnenti} 

Di lor si scordi, qual Tesdo’ 

Della sposa dedi dai licenti 

‘Scordossi in Naséo, come’ storia if: grido: 

L’ a Aréadia infra ‘Ye 

“Nascé virgulto, é'se talor 

Vanho messe it’ fardr per’ Ogni' ‘alle 

Le cavalle, déstrier “corso: 

Tal Delfi io rimirar qual 

All obliato’ albergo aver tidorso, 

Dall’ ‘aurea ritorcendo if} ede: 

Cutretta lo traggi alla‘ ia ‘sede. 

Delfi, Delfi’ crudef ‘perdéa recisé 

Quest’ orlo’ babi delle Tanighe é ‘vest, 

Questo, cle a filo a fil getto divide. 

A nel carbon fonésti: 

Ahi lagrimoso amore, “ahi come 
‘Alle misere mie Carni, suggesti, 
Qual nera sanguisugs, | ogni mia ver 
Deh! a me,  Cuttetta, | idol’ 

Doman, péstandos ria’ lucerta, tin 
‘Vaso di. tosco ‘méscero forte: 

Tu questo ‘intanto 
Testili, n° def felldin ‘le porte, 

Dove ‘quel cor, che mi vold dal 

né | a lui ne’ cal, dure ritorte: 

- Poi sputa, e di: T’ossa di Delfi aspergo: 
‘Deh! lo’ traggi al nostro ’ 
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Cara oltre morte ancor la. mia nutrice, 


Or che soletta son, -gli‘affanni miei 

Come sfogar potre?.D’ onde proporme 

incominciar? mi feri? Con’ bei: 
Ganestri al-bosco della Dea triforme - 
D’ Eubulo. iva la figlia, e intorno.a lei 

_ Superba lionessa,'e belve a'torme 

In solenne venian ordin distese. | 
‘Odi, o Luna, il mio amore. onde s’ accese. 

La Tracia Teucarila pregé tanto, 

Perché seco-n’ andassi spettatrice , 

Suoi lari avendo alle mie soglie accanto, 

Che alfine io la segnii, troppo infelice! 

Di lungo bisso in- prezioso 

E sotto il vel di Cleariste avvolta . 

D’ onde nacque il mio amoré, © Lana, ascolta. 


Quand’ ecco a.mezzo della via :maestra, 


E come il vidi, qual furor mi colse, 


Dove: a icon si stende ampio terreno, 
Gir vidi Delfi d’ Eudamippo a destra : 
Biondo pit ch’ Elicriso il mento — 
E. dopo i bei sudor della palestra — | 
Si rilaceva all’ alma coppia il seno, 
Che men bello, o mia: Luna, é il tuo aplendore: 
Or ‘intendi, onde nacque il nostro amore. 


Quai palpiti, me lassa, allor:provai! 
Sfiork la mia bellezza; al termin volse 
La: pompa, né mirar seppi, 0 bramai: 
Né so ben quindi chi-di 14 mi tolse, 
Ma struggendomi in fiamme. egra penai 
Ben dieci notti, ‘e dieci giorni orrendi. 
D’ onde nacque il mio amore, o Luna, intendi. 


| Simile al sasso il mio color si fea, — 


Di crini era la fronte impoverita, 

E questa mia sembianza si vedea 

D’ ossa solo e di. pelle rivestita: 

In quai'case non fui, qual si - 

_ Per me pid ricercar maga perita? — 

Ma I’ ora sen fugeia senza 
Luna, onde-il. mio. foco sorto. 
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Alfin scopersi: alle mia fante: il cores 

Yestili-ah! trova alle mie dure-pene 
Qualche rimedio. In tormentoso amore 
Quel: Mindio garzoncel. presa: mi 

.Va.dove Timageto al bel. sudore 
I forti addestra: ivi apposta;: ei sviene 
Qui spesso, e qui seder suoll’ idol mio. 

Odi, o Luna, il mio amor d’ onde 

E quando ei‘ solo fia, cauta appella’ 

Col -cenno, e di: Simeta a se ti chiede: 
Poi .qua mel guida. La fedele ancella, 
Come seppe, a quella volta ; 
_E seco indi condusse alla mia cella 

Delfi, che coll’agil piede 
 Discorrer sulle soglie appena: 
o Luna, d’ amore, onde: m’. 
Gelida i’ venni quasi neve alpina, 
E grondar mi sentia git per le gote 
Largo sudore com’ austral pruina,’ 
.Né sciorre a.un detto sol. seppi le: note, 
Quanto almen balbettar. lingua bambina 
Alla diletta madre in sogwo. pucte; 
Ma irrigidita qual cristalle. . 

Odi, o Luna, d’ aniore odi com’ arsi. 
il erudo, indi abbassando il 
Dolce s’ assise, e favello: Simeta, 
‘Quante poc’ anzi di Filin 

Prevenni il corso in afferrar la meta, 

al, chiestomi a volar: senza ritardo 

‘In questa, ove ti .stai, parte 
La mia tu prevenisti ora pid cara. 


D’ onde -nacque il mio Luna, 


Venia, pel dolce. amor: giuro, i’ venia 
Fra lombre-a te, come il desio:1 ‘mi sprona, 
Di tre, o quattro miei, fidi in compagnia, 
Recardo i pomi in sen, ch’ Evio ne dona; 
E cinta insiem di verde pioppo ayria, 
Arbor sacre ad Alcide, una corona © 
Con porporine bende’ in sitia fronte. 


Odi, 0: Luna, il. mio. amore ond’ ebbe fonte. 
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E se_cortesi pur n’aveste accolto, 
‘Dovrei beurti, ch’ agile.e viyace 
Su tutti i vaghi io sono, e il tuo: bel. 
Sol che baciassi;, i’ sare’ stato in pace: 

Ma se uscio sbarrando, a noi pur) tolto. 

ingresso ne venia, pid d’ una. face. 

Qua’ saria’ corsa, e. d’ una bipenne. 

Odi, o Luna, il mio amor d’ onde ne venne. 
Pria dunque i’ deggio benedir quel punto, . 
Che cortese.lagnadre ebbi d’ Amore, 
_E poscia te; mio ben, se omai consunto 
Non fui per opra di cotanto ardore;: 
 Poiché mezzo infiammato alfin, son. giunto 
Al fianco tue;.che amor vampa 
Liparéo Vulcan sovente aduna,,: 
onde nacque il: mio foco Lona, 
Ei colme di furor trasse avimose cr Yee 
Le ‘verginelle dal’ asil: romito, 
E dal tepido ancor letto le spose. 
-Tolse’ agli amplessi del ‘fedel 
Disse : io credula troppo all’ insidiose 
per mano a folleggiar |’ invito, 
_E, per non prolangar narrando |’,ore, 
Mi faccio,’amica Luna; ostia d’ - 
Né sino ai scorsi di resemi trista, _ 
| Né mesto il feci: Ma quest’ oggi saci, 
_Che pel sereno cielo in rosea lista 
Dal ‘mare i-corridor traean arora, 
La madre. di. Melisso, e di Filista, 
Onde inaparo a trattar tibia sonora,’ 

Venne.a miei lari non attesa, e questa. 
Tra-cento pur’ mi dié.nuova fanesta . 
| Che Delfi é amante, ma se d’. uomo affetto, 

O di donna sel prese erale incerto: = = ~ 
Pur sa, che vino generoso, e e schietto _ 
alcuno ei mesce alla salute .offerto: 
Poi sorge frettoloso, e il caro tetto | 
‘Va, come dice, a ineoronar un serto. 
narrommi amica, e omai corvinta | 


Son troppo ahime! ch’ ella’ non siaéi’ 
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Poiché tre sempre, ‘o quattro volte al giorne 
Solea venirne, presso me riporsi 
La’ dotiese ampolla: or fe ritorno 
Tl dodicesmo’ sol, né ancor lo scorsi. 
Che dungue ad altre‘sue delizie attorno | 
Erra quell’ empio,’e il cor chiude ai rimorsi? 
Perd mi giova ch’ assalito. ei-peni 
Dagli’ ‘amatorj' miei teri veleni. 
Ché se’ a tradi¢mi anvor segue: il superbo, 
_Giaro alle Parche, di:epietata morte 
éolto all’ improvvise,'e il fato acerbo 
Trarrallo @ visitar le stigie*porte, 
egli pur ver ch*entro mie ceste serbo, 
Cortie ‘posse’ vantar,’ tosco'si forte, 
méscere insegnommi uom Peregrino, 
Che dall’ Assiria a’ noi volse. il cammino . 

Ma tu, cui mésto il) mio’ pregar ‘salio, 
Salve, o graw Diva, e‘ineontro 
Piega i ‘Gestrier, mentre a sofftir rest’ i jo, 

Siccome impresi, ‘il mio dolore insano. 
Addie, Yacida Lana; © stelle addio, 
Voi che 'sélete: per aereo' vano 

Le’ radte dal: silenzio: alto eondotte 


BELLE ARTE 
SULLA, PITTURA DEGLI | 


Delle prove fatte. ultimamente sull’ a azzurro 


rino e sul bianco di calce preparati col metode 
disusato dei vecchi maestri 


Al Cay. Giuserer —Roma, 
ond’ era desiderio da lungo.tempo fo gli. studiosi delle 
. arti: che alcuno: intelligente..e. -appassionato promotore 


ee. 
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pratiche pittoriche si a ritentare i 
metodi abbandonati o smarriti di pteparar quei ‘colori 
di cui pid si amotira la’ Bellezza e la sotidita ope- 
re dei veechi maestri. Ella si é miosso a farlo’, éd era 
da lei; né né piccolo P obbligo che di ‘cid debbutia | 
averle gli artiatt. E le'é anche piaciuto pet sua bonta di 
trasmettermi notizia ‘dei primi passi che per di lei’ cu- 
ra sono stati fatti ultima mente Tir. eqtesta citta ritditnan- 
do sulle tracce. degli antichr ‘modi di prepataite’ il bel- 
lissimo oltramarino , ‘Ia Yacea della gomma-lacca , e il 


bianco Sangiovanni ‘per la pittura ; di che ‘ié sono in 


debito.di renderle le taaggiori grazie ch’ id'so. N& po- 
teva giungermi pita proposito, perché io gia theditava 


conformi prove, ‘Ta lettera in che Ella ‘imi tagguaglia 


delle sue: la quale inivero. per me un care documento 


tanto del per ‘le arti, “qaanto’ della 


gentilezea det suo, che non’ sdegia 


FS 


stro. Dal atto di cortesia non bastato 
Vaver i io espresso in “qualche particolare 


dell’ arte opinioni | dis orm dalle’ sue: bello e ricordevole 


esempio ¢ che: ella da di candore e di ‘nobilita di’ pensare, 
ch’i 10 non 86 ditle di quanta amamirazione mi abbis com- 
preso ; non perché jo non ne credessi piv che Capacé 


animo. suo; ma perchié i 10 Figuardaya’ alla’ pov verta del- 


V3 ingegno mio, e alle presenti. condizioni delle lettere 


| fra nel ; dove il contradire anche modestamente ad’ ‘un’o- 


pinione , basta perché altri che la promossey oche ha 
per sua vi si ostini e si sdegni, , @ ne mudva’ dma- 
re parole. La quale disposizione d’anim1, diro-it-vero,- 
non pur mi conturba yma mi sgomenta, Ben’ i ie godo a 
pensare che. ella-mori. siasi, disanimato perquesto, né-per 
le contrarieta che ‘una irragionevol consuegudine frappo- 
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eva ai primi di Lei tentativi per ripristinare metadi, 


gia disusati, degli. antichi. maestfi 1D, quello che riguar- 


da alla preparazione dell’ oltramarino. e del bia n- 
co di calce. Certo che non, so qual consiglio, fosse quello 
dei moderni, che nel preparar quell’ azzurro, trascurati 


i documenti. degli antichi ,. si appigliarono al, m odo 


metodo 


@ infuocare i in prima il lapislazuli, la laaulité orlen- 
tale, per. trarne il che a innanzi al ‘secolo xy, 
non era,usaia . Ne altra ragione pur: deducevasi ‘ que; 

sta pratica: fuorché. quella di ageyolare con cid, la mate- 

rial divisione delle parti della, pietra « ond’ é da: sépararsi 


i colore: perché posta la pietra1 id uD “orogiuoletto, fra 


| carboni. ardenti tanto ch’ ella arroventasse, ¢ gittata 

rovente, nell’ acqua;fredda , nell” alcool , nell” aceto 
-stillato. (a), riusclya men, dura. a tritarsi e con men. fa- 
tica, riduceyasi in polvere. E intanto che questa 


prevaleva,. e che, da tre segoli e era da tutti generalmente 


seguita, niuno. ch’ io mi sappia aveva mosso dubbio s se 
in, questo infuocar della pietra qualche parte di colore 
propriamente si disperdesse o s ‘indebulisse; finché Ella, 
ornatissimo | signore , ‘pronunzid ig opinion. ‘sua in ona 
delle erudite note al Trattato della. pittura del Cen- 
nino da: Lei pabblicato | l anno decorso, condannando 


apertamente quest’ uso. La quale opinione : so bene che 


venne contradetta dal’ autore del vocabolario delle arti < 
del disegno pur’ pubblicato in Milano; allegan. 


dosi autorita di due de’ piu illustri dell’ e 


nostra. Klaproth ¢ e Thénard, come quelli che si fossero 
dichiarati a di quella pratica di arroventare il 


we te! “4 


(a) Vedansi vetraria @i'‘Antonio Neri; il disipnario 


di: chimica. dt Kilaproth, e-Noulf, ‘art: Lapislazuline ; il Trat- 
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If. pag. 415.—+Milano per i Vallardj 1821. 


‘raffreddarlo ai nell” acqua 0 nell’ a: 


ceto, € avessero opinione ‘ché il faoco non recasse alté- 
razione veruna alle parti coloranti (b). Ma‘io confesso 
ingenuamente dinon sapere su qual fondamento sia de- 
dotta questa autorita. Perché nell’ ultima: édizione def — 
trattato di chimica’ teorica e ¢ pratica di Thénard, enel- 
la edizione italiana del dizionario di chimica di Kia: 


| proth, non trovo sentore dell’ opinione ‘ad essi attribui- 
ta: anzi non lasciand essi di ricordare che ‘ad un fuoco. 


veemente il lapislazuli si trasforma i in uno “smalto gri- 
gio o biancastro, e che gli acidi potenti pur vagliono a 
scolorare affatto questa pietra. E Klaproth aggiunge — 
che aup calor rovente il colore dell’ oltremare perde 


di vivacita (©), e il Thénard biasima altamnente I’ uso” 


invalso presso i fabbricatori di colori di spengere nel-— 


_ aceto il- lapislazuli affuocato ; con che (dic’ egli) ne va 


perduta una parte, ‘stanteché quest’ acido ; sebben’ de- 
bole, pure ad una lemperie elevata é capace di offen- 
derne il colore (4), Le quali parole stanio veramente 
in aperta opposizione colla sentenza ehe l’autore del vo-- 
cabolario milanese avrebbe attribuito a quest} due chi? 
mici. Ma che vale il contendere : afforzandosi sul!’ altrui 

autorita piuttosto che sull’ esperienza e sulla ragione? 


| Niuno certamente ha pit di me in riverenza Perea 


nomi: ma P di Klaproth, e di Thenard, o 


(e) Dizionario di chimica citato Art. Lapislazuli aoe 
- {d) Les marchands de couleurs sont dans l’ habitude de je- 
ter le lazulite ‘dans le vinaigre ; ils en perdent par la une 
eertaing quantite, parce que cet acide, quoique faible, en at- 
taque la couleur @'une tempera rature de 
Ch. Tom, II. 2. pag. 206 
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qualunque é il pit grande tra i fisici dell’ eta. mostra, 0 
delle passale, non, mi muoyerebbe a favor di un opinio- 
ne di cui jo pon conescessi- il fondamento in un’ espe - 
rienza degna, del titolo che Bacone dava agli esperimenti 
decisivi (e), tale. credo che sia. stata fatta sinora 


fuorche da cotesti Prof. Agricola, e Pericoli, che Ella 


ha mossi a ritentare il mitado ricordato dal Cennini di 


preparar l’ azaurro oltramarino, e a operar coll’ azzurro 


cosi preparato; che ne. hanno avuto ottima prova. 
Perché io credo senza pid , che i primi che falsarono 


oltramarino dell’ antica. maniera col lapislazuli: bru- 
ciato;-elire alla facilita di cavarnelo che forse gli se- 


dusse, restassero illusi dal. pid. fosco e pid pieno colo- 


re ottenuto nella. polvere, del lapislazuli, e anche 


nell’ oltramarimo separatone , | si che credessero, aver 
conseguito da quella nuova maniera miglior partito. 
Ma fu tentato egli mai un esperimento di confronto che 


provasse quale delle due ceneri dava ‘miglior colore 


piu schietto, veduta per riflessione O per rifrazione; quale 
riusciva pil trasparente ; quale delle due meglio accen- - 


devaai del suo proprio: ‘Jume d’ azzurro. adoperata sia 
ne’ freschi, sia colle comuni tempere, sia all’ olio; qua- 
le infine dava un. color pid stabile e piu permanente ; 
piu atto cosi ai lavori condotti d’ impasto, come alle 
pia gentili velature? Cosicché non era da riguardare 


all’ apparenza del colore tratto dal lapislazuli coll’ uno 
o coll’ altro de’ due contrarii metodi, e fondar su questa | 


il giudizio a favor dell’ uno o dell’ altro. Qual pit bello 
azzurro.é pil’ vivace all’ occhio che quello di Prussia o 
di Berlino (cianuro idrato di férro)? Pur se non si 


| con, inGaits (henché non si tratti 


crucis._ 
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ei da prova: ein qualunque mo~ 
do si adoperi eghi tira sempre all’ opaco, ¢ si digrada 


alla Junga piu o meno, in una tinta verdastra neric- 


_ cia. E qual’ esperimento di confronto erasi egli fatto 


per conoscere se oltre la qualita del. colore tratto dal 
lapislazuli coll’ uno o coll’ altro de’ due metodi, il mo- 
derno e I’ antico, aveyaseije ;maggior copia da questo o 


| da quello? Che pure era di non lieve importanza. i} 


commettere alla esperienza la risoluzione di un tal dub- 


bio: stanteché troppo cara cosa & quest’ azzurro , il 


quale nei principi del secolo XIV aveva, tal prezzo in 
commercio, che un oncia: di esso cambiavasi per un 
Srorino © per una dramma d’ oro (f), vale adire con 
un’ ottava parte del peso di questo metallo: al ca- 


- der-dell’ ultimo secolo un’ oncia di esso, ottenuta dal 
-Japislazuli bruciato cambiavasi con otto. fiorini 0 poco 
meno, vale a dire con un peso presso.a poco uguale d’oro. 

 Sicché noi eravamo ridotti.ad aver pid presto invidia 


agli antichi-che animo di seguirli nel far uso di questo 
raro colore; fortunati essi anche in cid che (conside- 
rato pure il maggior valore dell’ oro ai loro tempi) eb- 
bero a men caro prezzo I’ oltramarino , e poterono quin- 
di. adoperarlo con maggior profusione. E fortunatissino 
in tempi pia viciui ai nostri fu Luca Giordano, cui 
la magnificenza di una privata famiglia fioreutina pose 
in grado di adoperare a talento suo questa prerziosa tinta 


‘in quei celebrati a freschi per cui la Galleria riccar- 


diana spjende. maravigliosa. Quivi !’ oltramarino. é 
-Sparso cosi a larga mano che reca stupore , non pur nei 
aZzZUurri., nelle arie, e nelle marine , 


( f) ‘Ved. i documents ‘allegati nelle’ 


sagrestia pistoiese de’ belli arredi.e del camposanto pisano del 
Protease Ciampi: Firenze 1810. 
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| 
ma nelle e carnagioni dove’ 
industremente adoperato velandone i rossi di le 
ocre e altri colori averne i violet ed i 
bellissimi (g). 

Or quello sarebbe ai un’ “inéstimabile henefiaio 
per I’ arte, cioél’avere a minor prezzo l’azzurro oltra- 
marino, pare che dal ripristinare l’antico metodo possa 
con fondgmento sperarsi. E gia le prove di che Ella mi 


ragguaglia, ornatissimo signore , ne confermano.in que- 


Sta opinione ; si che grandissimo obbligo dovranno 
averle anche per questa parte gli artisti. Perché essi 


-querelavansi con Tagione della eccessiva rarita di questo 
colore, e gia conveniva che se ne ‘disusassero ns trop- 


po di lui prezzo. 
Di maggiore e pint difficili prove vi ‘sarh 
d’ uopo, cred’ io, a cistabilire l’ antico metodo di prepa- 


_ rare la lacca dalla gomma-lacca, bellissimo tra i colori 


rossi di che si valsero i vecchi maestri nelle loro tavo-— 


una prova soddisfacente , mi rec herd a pregio di dar- 


signor mio, una pronta notizia. 


_ Frattanto, ottimo pensiero é stato il suo, di riten- 
tare’ la preparazione del bianco di-calce al modo pre- 


scritto dal Cennini,e di-commetterne la prova nei i fre- | 


schi. Non avrebb’ egli procarato grandissimo servigio 
all’ arte , quegli’che ci rendesse un bianco cosi lucido , 


cosi trasparente, e cosi inalterabile per da: pittura 


é che wate tuttavia: ‘maravi- 


— 


Una illustrazione di questo “fresco 
il quale in una bella poesia o invenzione allegorica presen- 
ta i varj casi della ‘vita ‘umana, sta pubblicandosi attualmente 


in Firenze in corredo delle tavole i in rame ne state” | 


Se io da qualche esperimento a a cul medito 
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glioso in molti dei dipinti dei _quattrocenitisti ? E gia 
| non vi é bisogno d’ aver molta perizia dell’ arte per in- 


tendere che gli effetti del lume e-dell’ ombra non pos- 


sono rappresentarsi bene senza un tal bianco; e che 


senza di esso non pud aversi rilievo né splendore nei 


dipinti. Or Ella, ‘mio signore, ha acquistato questo me- — 


rito coll’ arte quando ha ‘restituito nelle sue ragioni 
l’antica pratica ricordata. dal Cennino, disusata dai 


moderni , di preparare il bianco sangiovanni. Ne mi fa 
maraviglia che nelle prove ritentatene I’ effetto abbia: 

cerrisposto all’ espettazione; e che i chiari condotti con. 
questa natura di bianco sien riusciti cosi lucidi dia-. 
fant , e che non abbian gettato macchia veruna. Sicché | 


io mi auguro che il bianco sangiovanni , 0 il bianco di 
calce preparato alla maniera del Cennino, prendera 
d’ ora inyanzi il luoge che gli ayevano usurpato i bian- 
chi ordinari di calce di marmo, o di travertino, nella 


pittura a fresco, decaduta grandemente di edhndizione | 


(e pia che altri non. pensa ) per questo tristo uso di 


terarsi. Perché quei bianchi, ne’ quali la calce serba 
ancor qualche lieve grado di causticita , o, ritiene in se 


qualche parte che non abbja ben perduto il suo fuoco,. 
nel porli in opera, allegansi colle materie coloranti, | 


né perdon meno di finezza. che di candore e di:lucidita 


calcareo. Le quali condizioni non si verificano nel bian-. 


co preparato all’ antica maniera (h); si che,compren- 
desi facilmente d’ onde provengano.l’ opacita e le mac- - 


chie che lentamente invadono e vanno ofluscando i 


bianchi men lucidi , men diafani, e\pit soggetti ad al. 


nello.spontaneo.e lento loro rigenerarsi in carbonato 


Ved. il Discorso Pittura degli 
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trasparenza del’ bianco sangiovanni o di quello divisate 


dal Gennino. E conosceremo. quanto opportunamente 


si valessero gli antichi di questo bianco sangiovanmi Don 
pur nei freschi , ma anche ne) dipingere a tempera sul- 


le pareti; perch ogni altro bianco di calce che non sia 


preparato a quel modo, e. ripristinato compiutamente 
in carbonato caleareo, raro é che prima o dopo. nen 


manifesti delle macchie scure per le particelle di calce 


trasformate in solfuro dall’ idrogene solfurate. nascente 


cui da origine la scomposizione del rosso d’ uovo e delle 
sostanze animali che entrane a parte della preparazione 


: della tempera. Oltre di che , senza di questa natura di 
bianco, come avrebbero gli antichi adoperato per vela- 
re o palliare secondo che dice il Cennino (2) 1. dipinti 


condotti a fresco, l’indaco 0 azzurro vegetabile che non 
resiste certamente alla causticita della calce? 


__E ben consuona a questi principj opinione ch’El- 


la si é formata sull’ origine o causa della differenza 
(che in quante allo splendor. delle tinte é grandissima) 


“tra le prime pitture di Raffaello alle stanze vaticane, e 


Jealtre da esso quivi condotte. Ed opportuna riflessione 


quella, ch’ Ella deduce, dell’egregio cav. Gio. Gherardo 


de’ Rossi a questo proposito: che quando ‘Raffaello di 
pinse la disputa del Sacramento era appena uscito dal- 


la seuola di Pietro, del quale seguiva tuttora i metodi. 


Di che fanno prova I’ uso dell’ oro nelle aureole de’ SS. 


e nelle: fregiature , e quella minuta diligenza d’ esecu- 
‘zione mostrasi in tutto il Or pittura 


Della pratica: usata frequentemente dai pittori dei se- 


a XI, e XIV. di colorire in uno stesso dipinto, in prima a | 
buon fresco, e poi di velare con tinte diafane leggermente tem- 
perate, sara ‘tenuto —proposito in: uno de’ susseguenti discursi. 
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of rimane ancor. lucida. e fresca a dellealtre che | 
€ egli,condusse da poi, o che fece condurre alla sua scuo- 
n  la..La qual differenza io pure non dubito che non pro- 


venga principalmente dalla. diversa dei 
a bianchi di calce adoperativi 


e _ come ardirei io di importuna-_ 
n mente opinione mia a quella troppo piu autorevole 

e di due chiarissimi uomini su di cid? Ella, e V ornatis- 
e simo cav. de’ Rosst me ne abbiano , che di tanto le pre- 

e go, per escusato. Ed Ella prosegua intanto, mio Signore, — 
e @ a ben meritar dell’ arte colle sue ricerche, ai laudevoli 

li principj delle quali non pud certo mancar di Reponeer 

- un ottima fine. . | 


“LETTERATORA. POESIA. 
| Sopra una lezione del 'Furioso.. 


e Nel di marzo fac. 507 dell’ Antolo- 
e | gia lo sostenni, quanto era in me, la lezione abbracciata 
6 ‘dal-diligente nostro tipografo G. Molini del 5.’ e 6.° ver- 


so St. 8: oc. 42 del F urioso, ch’ ei ricavo dalla rarissima 


. edizione veneta, diretta dallo strenuo milite e poeta 
i. M. Guaizo, e mentre io era coirfortato dal. sulfragio 
; dal approvazione de’ pit cospicui letterati d’ Italia, mi 

sono, non ha molto tempo, imbattuto in ano 


a di lettera del al D. Rosselling 


(a) Mi ricordo d’aver notato in altra ootasione che impropria- 
mente e senza ragione grainmaticale erasi introdotta la vode squar- 
clo invece di pezZ0, 0 brano, o passo di lettera. Perciocché squarcio 


é il taglio, oapertura, ofinestra che si fa popes una 
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lesse la prima quel poema, "imbat- 
té in edizionj che dicevano cost. 


baipe Come di pié all’ Astor Sparvier mal vivo 
A cui. lascio alla coda invVido. e stolto. 


e soggiuinge, che questa gli parve buona om d alla 


quale si raccoglie il vero senso dell’ autore. 


Id non ripeterd quanto discorsi nell’ allegato fasci- | 
colo (di che il lodato Prof. non sembra fare gran conto), 


per sostenere la lezione del Guazzo, ch’ é la seguente— 


Come di pié all’ Astor Sparvier mal 
cui lascid la coda invito ¢ stolto 


(cioé We sparviero all’ astore): ma rallegrandomi cc con 
lui, che quando le§se Za prima volta que’ due versi del- 
!’ edizione del 32 ne raccolse il vero senso, confesserd 


ingenuamente, che to ne la centesima’ volta pure non- 


potel raccogliere alcun senso’ ‘Tagionevole , logico , e 


grammaticale , » € che non so raccoglierlo neppure 


queea centesima prima dopo la sua interpretazione , 


egli & vero che Ariosto. egli- stesso non a | 


certa superficie continua, non cid che resulta come parte 0 porzione | 
della cosa squarciata, la qual porzioné o pezzo non si ottiene mai. 
da-uno squarciamento, ma si da.uno spezzamento, 0 sbranamento, 


ed allora si chiama pezzo 0 brano, In somma spezzare o sbranare 
é ridurre la cosa in in brani che si. ‘possono trasportare 
altrove, ma squarctare non é ridurre la cosa in isquarci trasporta- 


pili ma bensi é fare aperture che restano nella cosa medesima. Del “ 
resto questa pietruzza introdotta nell’ edifizio della lingua appar-- 


tiene alla manifattura de’ Sinonimi. dell’ ‘Accademico ‘Turinese 
sig. Grassi; onde al suo savio gindizio lascio la stima del suo 


vero yalore e della sua applicazione, é non pretendo d’oppor~. 


re la mia privata autorita.a- queila’ dell’ ‘uso corrente. 
(b) Veal. Nuovo: ‘Giornale de’ letterati iv fae. 515, 
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sconviene ) avesse una gran perisia di lingua. Ve- 


roe ch’ el viene in soccorso del mio debole intelletto 
con una sposizione , o chiosa’; ma s’ella fosse ammissi- 


bile, e vera, proverebbe che |’ A coaks ha usato un verbo 


transitivo lasciare alla coda, o lasciare ir dietro senza 


nominativo che indichi agente, e senza l’accusativo 


che indichi il paziente, se gli é lecito usace il linguag- 


de’grammatici. per un momento 
 al’prof: Bagnoli non richiedersi che le similitudini ya- 
_dano con quattro gambe, ma che possano andare zoppe, 
anche con: una gamba sola, cioé, che il secondo verso. 
un membretto apposto per far porhpa del linguaggio 


yenatorio, e possa racchiudere un senso da se solo, qual 
senso mai racchiuderebbe questo discorso',, 47 quale 


astore lascio ir dietro invido, e stolto?,, Invido e stolto 


sono aggiunti che indicano non I’ agente che lascia ir 
dietro, ma le sue qualita accwentaut, ed inoltre 


manca assolutamente il nome o pronome, che indichi 


il paziente, cioé la cosa o persona lasciala ir dietro e di 
pid manca I artidolo determinante ai due aggiunti. owe 


Ebbene. se mancan questi tre elementi integranti per 


formare un senso, dice il Pisano Professore , ce li met- 
terd 10, se voi non siete a e leg- 
gero. Cosi ,,. Al quale astore uw invido stolto ¢.accrH- 


TORE LO aveva lasciato ir dietro in concorso-di pl eda. 


Or senza mover lite sopra il cangiamento di tempo nel 
verbo , e sopra I’ aggiunzione in concorso di preda » 10 
domando: Con qual fondamento grammaticale si ag- 
giunge, deve sottintendersi il sostantivo agente cac- 


ciatore, e il pronome paziente lo? Perché la lingua (egli 


risponde) | e specialmente la poetica ammette sicwili fi- 
gure di preterizione, di sostantivi ,sottintesi. Ma gli é 
da osservarsi, che la preterizione: del nome o pronome 


‘ 
\ 4 ; 
‘ 
; 
! 
‘ 
4 
| 
J 
d 
> 
> 
4 
| 
‘ \ 
‘ 


830 
della Cosa persona s su éui ade 1’ azioné del vers 
bo, genera sempre oscurita e confusione, per provar'cid 
addurré un’ piccolo esempio. Se io ditesi‘a taluno 
Mangeré quel pasticcio, se mii dai. 
che t’ ho io da dare? ei mi risponderebbe: e 8’ io rit 
—spondessi: i] pasticcio stesso, soggiungere: 
Mangerd. quel pasticcio; se: mal dai ary, 
-alurimenti potrei supporre che tu volessi dire;se mi dai 
licenza, 0 tempo, 0 comodo di mangiarlo, In. seconde 
luogo, quando ci sono gli aggiunti , i 'sostantivi possone | 
in tauto ésser sottintesi, inquantoché sono nominati nel 
membro, o nel periodo precedente, il che nel nostro ca- 
s0 non é; o inquavloche gli aggiunti sono tali che noa 
possono convenite se non ad un solo e determinato so-— 
Btantivo, il quale in tal caso € neeessariamente sottinte- 
Il gran nemico.delle umane genti . 
Contro i Cristiani.i livid’ occhi. torse . 
Si sottinlende subito il demonio, perché a lui solo con- | 
viene I’ aggiunto di gran.nemico per antonomasia.E - 
quando il Metastasio canta: | 


Chi un dolce ‘condanna_ 
~Vegga la inia nemica ec. 


si sottintende subito la donna amata del \dradiitivn! ma 
si. osservi the in questo caso (che certamente ‘tion é il 
nostro) all’ ag ggiunto deve apporsi | larticolo determinan- 
‘te, che si scorge ne’ Versi allegati in esempio, e che 
matica nel verso dell’ Ariosto ; e si osset vi ancora che 
essere invido e stolto non pud ‘dirsi d’ un caccia- 
tore, ma di inolte altre specie d’ animali ragionevoli | 
irragionevoli e , fra’ primi 4 particolarmente di molti 
fra nol che ci letterati. 
conceduto al Baguoli, che lasciare ‘alla 
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‘fosse.un miodo di dire usato nel 500, ma bisognava che 
egli, o quel letterato fiorentino, di cui ho. parlate nel- 
articolo inserito nel fascicolo..di marzo, la avessero 
dimostrato.con I’ autorita di qualche scrittore , giaccha 
)’ uso. n’ perdato, e che multre avessero ancor dima: 
strato che si usava come: verbo intransitivo , come sas 
rebbe usato nel verso in questione dall’ Aviosto. Ho con- 
_eedutoche le 2 similitudini. possono non andare a quattro. 
gambe: ma bisognerebbe dimostrare, che fra le:moltissiz— 
me immaginate o imitate dall’ Arigsto ve ne siano almeno 


7 alcune che vadano zoppe , © anche con una gamba sola, 
1 come. nel caso presente ec. ec. Noi potremmo certamen- 
te: -dimostrare il contraric, ea patte a parte far. toccar. 
2 «(cou mano quanto rigoroso sia stato sempre |’ immortal. 
-Ferrarese nel parallelismo delle similitudini, Vuol egli, 
‘= per esempio, esprimere con una similitudine come la 


data fede deé tenersi ferma e salda nell’ animo? udia- | 
molo nella Stanza. del C. a1.° che incomincia 
Né fune intorno crederd che stringa te 
Soma ‘cosi; né: cosi legno chiodo, 
~ Come la fa che una bell’ alma cinga. 
Del suo tenace indissolubil nodo, 
dove il poeta a malgrado della volgarita dei termini 
della. similitud[ne, e della nobilta dei termini assimi-; 
lati, nom omette ‘alcuna relazione degli. uni con gli 
altri, e certo la figura va a quattro gambe. Infuatti, la 
fede dovuta alla promessa. vien a una. fu- 
ne, e anima dell’ uomo ad una soma, o carico d’ ani- 
. male; e quella fune non stringer’ tanto la soma, sic- 
che essa non cada ; 0 si scomponga , quanto la As dee 
tenere stretta attaceata alla sua promessa ayjora / 
dell’ uomo, ond’ ella ‘non manchi, non cada, o nou si 
sciolga da essa, e il nodo si nell’ ano che: dell’ alirp Gas 
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#0 debb’ esser..tenace , sindissolabile finche | la fine 
del: ‘viaggio nel primo, o ja morte, fine del viaggio della 
-vita nel secondo nol disciolga.“E come la fune stringe 
la soma per’ gli stretti , e molti.contatti della sua super- 
ficie, cosi un chiodo stringe-il legno penetrandoloa forza 
 formando quasi uu nodo-tenace con: la sua -durezza ; 

e indissolubile, finché con le tanaglie non si tolga via. 
Che pitt? laddove I’ Ariosto traduce maestrevolmente la 
comparazione di Virgilio applicata a Pirro, applicandela 

~ a Rodomonte « Qualis ubi in lucem coluber ec. » non 
-osa egli con felicissimo ardimento aggiungere una sua 
-pennellata perché la sirhilitudine vada a suo proposito. 
con la quarta gamba E fa. chiudendo quella 
bellissima Stanza , che incomincia « Sta sulla porte 
we Alger’ » con quel.verso 
Dovungue: passa: “ogni animal da. 
che Virgilio non credé: necessario di aggiungere , ma 
dovea ben crederlo; il ale aveva ( 


a 


Rodomonte d’ orgoglio e Vie 
Solo s’avea tutta la piazza presa‘ec. ec.? C. 17. St. 


Molte altre critiche osservazioni farsi 
sul mentovato sguarcio di lettera del -prof. Bagnohi , ; 
siccome non apparterrebbero direttamente al. mio § 
scopo, a quello civ, di rigettare la lezione del 32 
come inintelligibile pochissimo convenevole con 
la grande perizia nella lingua dell’ Ariosto cosi. mi 
rimarro volentieri. dal: farle , aceiocché si comprea: 
da che non animosita, ma’ il diritto di difendere la - 
propria opinione mi move ad escludere con ragioni , 
che mi pajon buone, V interpretazione | dell’ erudito 
professore. Che se i] giudizivso sig. Morali , beneme- 
rilissimo editore della stampa del 32 od altri ‘vor- 
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yanno. _abbracciarla dard. loro un prosit,, ma 


protesto al sig. professore che m’atterro. sempre alla 


-_riferita, e da me altrove sostenuta lezione del Guazzo 


prescelt dal Molini. | 
_ Rispetto poi alla condanna di peggiore del alla 


lezione d’invito in cambio d’ invido, aggiunto da. 
riferirsi allo sparviero gia nlominato, e non al caccia- 
tore , io non so capire come il shiation professore cost : 
laqualifichi, contentandosi ad accusarla come una voce 


latina , ed equivoca. 
Quanto alla prima accusa ‘mi pare ch’ una voce 


non sia pitt latina quando il Boccaccio, ed altri nostri 
_ Classici scritéori hanno usata nelle opere loro, 


checché: ne dicano i compilatori del vocabolario. Alla 


‘fin fine quasi, tutte le voci italiane sono latine , ed @ la 
‘cangiata terminazione che le fa italiane ; e quando an- 


cofa ve ne fussero alcune. o disusate, o di fresco intro- 
dotte nella lingua, che meritassero le qualificazione di 
latinismi , forse che I’ Ariosto non ne ha usati molti al- 
tri, e non rendono.essi ne’ suoi scritti, e in quelli del 


_ Caro, del ‘Monti; e di tanti altri egreg} scrittori la dizio- 


ne nobile , pid sostenuta, e pit pellegrina? | 

Rispetto finalmente all’ equivocamento della stessa 
voce. invito, io invito V accorto leggitore di queste baz: 
zecole: grammaticali a riandare con la memoria: quella. . 
mia frase scritta qui poco sopra, dove dico « protesto 
al sig. professore che m’,atterro ec. ec. Spero che nel 
leggerla non abbia per |’ equivocazione sospettato aver 
io per avventura voluto dire, che il prof. Bagnoli con 
la sua, interpretaziong m’ abbia atterrato col suo squar- 
cio lettera in della lezione del 
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Oni . Rev: P. Areangelt SFsaja Ordinis 


Bditore di questa operetta, contenente: vari ser- 


moni ed ‘epistole alla Oraziana é.il Cav. Angelo ‘Ricci 
‘ben noto nella repubblica delle -lettere italiane 


anzi tale che noi ci serviremo delle sue stesse ‘parole 
per darne contezza, fatti sicuri dall’ ingegnoe apd se 


tanto illustre poeta, e insigne letterato.~ 
yy Lo presento, dic’ egli, con nobile ardire come in 
mazzolino di fiori qui raccolti sermonie )’epistole 


del Rev. P. A. Asaja_ ex-Genérale delle Sciole’ Pie, al 


| quale @ piaciuto di stabilire ‘sulle’ sponde del Velino, 
care una volta agli ozj felici di Tullio di Quintilie edi 


Flacco , la sua arcadlica’ pastorale capanna , «al 


Te toccato in sorte di queste pendici 
forse j rampolli di quel lauré’ medesimo, che Orazio'un 
giorno nella sua villetta Sabina di propria mano educé: 


Gli argomenti de’ sermoni” sono: varj, non di 
rado versano sopra oggeltti o-di'fresca invenzione, 0 di 


nuovo conio, 0 modificati per tal modo dal'tempo in un 


giro di circostanze diverse (come sono gli usi, icomodi, 


e gl’ inconiodi della vita corrente) che'’se tornassero dal - 
| beato Eliso que’ grandi che cantarono i trionfi, 


e cli amori del primo popolo det. mondo, applicar non 


saprebbero a primo colpo ula vo¢e determinata ad in- 


dicar propriamenite ‘il ‘sogg getto. la difficolta 
che s’affaccia nello scrivere i sermoni, i quali d’altronde 


_Respicere exemplar vitae morumgue jubebo, e a somi- 
 glianza della commedia domandaiio argomenti del tem+ 


po, € una leggiadra dipintura de’ vigenti costumi. I pen- 


sieri’ che’ campeggiano indicat sermoni sono di 


de 
sa 
co 

il 
co 
su 

ile 
| gr 
st 
dc 
él 

: | | 


$35 
quel genéré festivo che si conviene alla mitsa | pedestre 
de’ latini, la quale talvolta nella sua bella negligenza 
orna ed abbellisce le pit gravi. ‘sentenze di cui sone 
sparsi a dovizia questi sermoni, quantunque dal nero 
sale del satire d’ Aquino, e dalle ‘tenehon arcane di Per- 
sio scevri e lontani .....; Riguardo’allo stile il sapore 
oraziano vi 4i sente al certo distinto; eppure di rado vi 


™  troverete una frase d’ Orazio tutta assortita’, ma nuove 


combinazioni di. parole prettamente latine, che offrono 
il gran prodigio di poter esprimere 1 bisogai d’ un se- 
colo con la lingua d’an altro ec. ec.,, | 

_Queste ed altre cose discorre sul propbsito 
stre antore dell’ Italiade, e tale éil suo giudizio, al 
le soscriviamo hoi pure ben volentieri, dopo la. lettura 
del primo: e-sécondo sermone, dettati a parer nostro in 


grazia e festivita Pariniana. Per darne un saggio ai no- 


stri lettori riportiamo il principio del secondo sermone, 
dove il ch. A. introduce Flosculo ipsolente dissipatore 


‘she. non vuole e non pud pagare i suoi debiti. — 


Floseule, jam medium coeli Soloceupat orbem : 
Obstrepit a quarta agglomerata caterva perurge 
‘Ut quae sunt a te sibi debita deniquesolvas, _ 
Mercator, lanio, pistor, gelidusque minister 
Spongiolae, cerdones, stentoresyue fragosi, 
Calcibas. Hic ne mihi teucro de sanguine creto.. » 
Tmmunilus poterit grex hem! 
Iimpune; atqae dares violare petulcus avitos? 
~. Da mihi, da soleas femoralia protinus adsint : 
~ Da ‘interulas, tunicasque mihi, thyrsumque potentem, 
Quo sulcare queam scapulas et inospita terga. 
Dirumpor rabie . Min creditor audeat affrons veel 
Limina polluere, et veritos temerare penates? 
Protinus () effraeni criminis ec. ec. 


* 


Nom questo il solo yerso dove il ch. Aut. » hon 60 da quale as- 
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quali versi suoniano cosi nella lingna 


| ‘Di trojan sangue soffrird che questa 


Che uno sfrontato creditore ardisca 


Flogeolo, é mezzo di, Dall’ ora quarta 
affollata alla tua porta 
Tarba di gente ch’ esser vuol pagata. 
“II sarto, il calzolajo, il maliscalco , 


macellaro, il protumiere...; oh! sorgt... 


Si, sorgero per diseacciare aforza: 
Di calci quelli audaci. E che? nato ee 


Sozza canaglia e vile impunemente’ 

Rompa i i miei sonni,' e che’ insolente ardisca 
I miei contaminare aviti lari? 
Qua, camicia, calzon, veste, pianelle ... 


E sopra tutto un buon baston, ch’ io verghi 


spalle a quest’ indegni. Oh rabbia! i i0 


_ Entrar nelle mie stanze, € violarle 


Con pié profano! or.esco,io corro, io volo 


Saggio sopra la Gracie nelle ‘ad Atti's 


L Ab. De’ Giorgi Bertola. — Ancona dalla stam- 


peria’ Sartoriana 1822. in 8." 


poteva trattarsi delicate argomento din pitt 
delicato scrittore. L’ alunno prediletto della Grazia do- 
vea .imprendere a parlace’di quella , e potea pid d’ogni 
altro svelarne |’ indole misteriosa e fugace.’ Eleha fat- 


torita sostenuto, non ‘elidle la in fine da una m, quatdo Ia sus- 


i 


geguente parola’ eémincia anch’ vocale. Ben chiaro pero si in uno 
‘dei geguenti versi) 


che.invece di sed: deve leggersi at, che il primo é corso per incuria me- 


fmante. 
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to il Bertola con tanta leggiadria in quest: aurea | Operetta 
finora inedita , che male di essa pud formarsi un estrat~ 
to ; perocché nulls vi é di soverchio,-e tutto mirabil- 
mente collegasi in un sistema di idee limpide e piene 
di verita vestite con, uno stile il | pia affettuoso e il ar 
dal’ le opinioni- deg 
tichi e dei moderni sulla Grazia, e trova che meglio si 
avvicind a indicarne la natura I’ aytore del Cortigiano, hi 
che scrisse che una tal negligenza o sprezzatura, la qua- 
le ci fa vedere che le cose furono pensate , dette o fatte . 
senza ‘fatica , e quasi senza porvi mente, era uno dei 
primi: élément di quest” arcana ¢omposizione. Ma 
sogna, ad attrarre a se il cuore, che tal negligenza , ; 
oltre al non far sentire alcuna svidatgs o bassezza , si 
adorni pure di eleganza in guisa , che questa vi si in-— 
sinui come di furto. Né cid basta, perché deve essere 
unita a cotal modo affettuoso e aciotetile , che faccia 
sentire che la cosa, se appartiene per esempio alle arti, — 
fu fatta anzi coll’ anima che colla mano, a cotal modo 
in somma che faccia intendere certa savith d’ indole , 
certa disposizione , facilita e prontezza a piacere altrui, 
certa blandezza di passione che abbia preseduto all’ o- 
pera, come ai. pensieri. E questa | amorevolezza non 
deve troppo apparire, ma conviene che sia furtiva, 
onde sembri spontanea e senza pretensione. — a 
‘Furono dagli antichi date a Venere per ancelle le 
Grazie ; lo che indica che la bellezza non riceve le 
chiavi del cuore umano , che da certa innocente ma 
vezzosa negligenza , e da certa aria modestamente affet-_ 
tuosa clie a lei s’ accompagnino. Tibullo per 
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Tam quidquid agit’, quo qua vestigia, vertit, 
Componit f urtim , subsequiturque decor. 


Pud definirsi -adunque | la Graaia una furtivita de, 


d’ affetto, 


Troyati cosi gli elementi la di lei 
natura , passa I’ autore a distinguerla con filosofica | pre; 


-cisione da certe qualita, che spesso furono con essa 
confuse, cioe la finezza la gentilezza , la. delicatezza’ 


la volutta , e la Chiamasi fine gentile, cid 
che. ais 9 la mente; delicato e volattuoso cid che va 


al cuore. La finezza scuopre coll’ occhio dell’ intelletto 


tutte | le mezzetinte degli oggetti, e ne _scompone quasi 


le idee elementari per riordinarle e rimpastarle , tem- 
| perandole al sentenzioso. La -gentilezza ha seco una 


lindura , per cui gli oggetti che tratta acquistano un 


basinichevole, che tosto si addomestica coll’ animo no- 


stro, e che lo diresti trasparenza, e tuttavia non oli 
manca il suo occulto. La delicatezza ha la base nella 


squisita sensibilita, e -vela i sentimenti e 1’ idee can 
sentimenti ed idee accessorie cosi leggiere e sfuggevolir, 
che perdono nelle copie fuor di misura. La volutta s’ ap- 


poggia sulla delicatezza, ed ha in proprio un certoabban- 
dono e una negligenza t morbidamente leggiadra, non pero 
furtiva. La lepidezza deriva da un ingegnoso e impensato 


| accoppiamento, di due. idee fra loro disparate. Se tale ac- 


coppiamento tiene della finezza, fa nascere |’ ‘arguto, se 
della delicatezza, produce il soave, e muove allora pit 
il riso dell’ anima che quello della bocca. ‘Nelle lettere 
Orazio fino ; Tibullo delicato ; il Boccaccio delicato 
yoluttuoso, Jepido, e gentile; il Racine delicato; ny Tas- 
soul lepido e fino; il Metastasio fino , delicato , e _gen- 
tile; fini e genuili i Tasso e il nelle, loro Pa- 
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339 
I) Guarini'perd abuso della gentilezza nel Pastor 
Fido, e il Tasso alcun poco della finezza nell’ Aminta. 


Nelle Arti Guido e Albano sono. voluttuosi; Andrea 


gentile; il Barocei delicato; Paesiello voluttuoso ; 


Sarti lepido ; il Sacchini Sac e gentile. Havvi una. gene 


tilezza e una finezza che pecan in ogni etae ad ogni 


nazione; tale é quella del Metastasio. Havvene anche 


un ltée: che si confa -solamente a certe ela e a certi 


popoli. E ancor pid soggetta a eccezioni é la lepidezza; 
ma la delicatezza e la volutta sono di tutti i tempi e di 


tutti 1 paesi; e saranno sempre. e per tutto gustath 
Orazio, Tibullo e il Racine. La Grazia perd. non pure 


non soggiace al variare de’ secoli e all’ indole partico- : 


lare dei popoli; non pure é sempre e da per. tutto 


gustata; masempre e da per tutto é conosciuta,, sentita | 
e avuta cara. La Grazia ha un carattere speciale che at- 
trae a sé dotti e indotti; e gl’ idioti che passano correndo 
davanti alle opere dei sommi maestri nel genere subli- 


me, s’arrestano e vagheggiano avidamente le produ- 


zioni Ove regna e parla la Grazia. Ora questa comprende | 
la maggior parte delle anzidette qualita; ma né una 
né molte di queste costituiscono.la Grazia; perche in nes- 


guna di qualita risiede V essenza della. medesims ; 


rocche ora trae al ve, ora allo ora al vago. 
Trae al grave quella Grazia che si fa interpetre di no- 
bile passione ;.che si aggira, interno all’ eccellenza, non 
alla singolarita degli oggetti ; quella per cui il pianto 
diviene talvulla uno dei pid cari piaceri. Tale é ‘quella 


di: Virgilio, del Petrarca, di Raffaello , ‘del _Pergolese . . 


Trae. allo scherzevole , esti irrora d’ alcuno affetto 


soave l’ ingenua facezia e giocondita. Tale quella’ di 
Catullo e del La Fontaine. Trae al vago la Grazia, quan, 
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do ritiene quasi il fiore pid squisito dell’ alire due; € 


questa taluno-vorrebbe dirla la Grazia vera. Leggiera ; 


mobile, fresca , innocente’ si sparge soavemente sulle. 
cose, sicthé non possiamo mirarle senza desiderio, sen-. 


za cercarle tosto e avidamente. Tale é la Grazia ad’ Ana- 
creonte , che possedé per eccellenza si Caro: tesoro , elo 


diffuse colla sua anima ne’ suoi scritti. immortali. Tale. 
é la Grazia del Correggio , in cui colori e attrattive. ir- 
resistibili sond sinonimi; in cui-le pit lievi- cose 


una ciocca di capelli , una piega , parlano al cuore il 


piu dolce e il piu eloquente: linguaggio . : La sola testa — 


della Maddalena é la pit: graziosa cosa che sia al:mon- 
do. La Grazia vaga non arrise di si buon garbo ai La- 


tini, come ai Greci. Anacreonte e Teocrito sono inarri- 
vabsili: Della Grazia vaga unita alla grave offre un 


luminoso modello il quarto libro dell’ Eneide; ei] Pe- 


trarca abbonda di tal erazia Virgiliana. L’ 


neggio tutti e tre i colori del grazioso con unico esempio-' 


Il divino, ingegno di Raffaello fu specialmente. confor; 
- mato alla Grazia, di cui fregid anche i lavori, ne’ quali 
sollevasi al gisiide e al maestoso: Egli mostré cid che 
potesse ‘eile: sue mani, si nell’ andare dei panni, 
che nella sfilatura de’ capelli, e nell’ affetto che. dette 
all’aria delle sue testeye lo mostrd mettendocelatamente 


essa 


Y’anima sul volto delle sante vergini che dipinse , aS. 
Cecilia singolarmente , che pittura insieme e- ‘persia 
squisitamente Anacreonti¢a e Virgiliana. 
molti altri esempi pittura, scultara 

e nella musica , che servono a dar luce e. couferma. alle. 
sue idee, termina |’ elegantissimo autore le sue osser- 


vazioni , che possono certamente servir di guida 
estese ricerche sopra materia tanto rilevante per le det-. 


tere e per le arti. A. R. 
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Bsempare unico in pergamens con miniature e dise- 


gni originali delle rime del Petrarca, edizione di 
Padowa 1819—20, pubblicata per cura e studio. 
_ del professore Antonio Marsand, posseduto dq 
.. Giovan Pietro Giegler libraio i in Milano descrit- 


| Sut presunto ritratto. di letters | 


professor Antonio Meneghelli. Padova | 
pografia della, Minerva 1822... 


Notizie sopra due. piccoli— ritratti in basso. rilievo 


rappresentanti it Petrarca e Ma.lonna Laura , 
Che esistono in casa Peruzzi di Firenze con is¢ri- 


zioni del secolo Xf gi dai torchi di Dondey | 
1821. 


Gli amatori di ogeetti bibliografici preziosi trove- 


anno diche pascere la loro eradita curivsita sopra un. 


esemplare delle rime del Petrarca pubblicate dallo zé- 
lantissimo sig. professor Marsand , che ai’ 

inerenti a questa elaboratissima e splendida edizione , 
riunisce la prerogativa d esser'l’ unico impresso in fogli 


di candidissima pergamena,, e riccamente ornato delle | 


miniature e pitture a tempera originali che servirono 
d’ archetipi al lavoro detle incisioni in rame; miniature 
e pitture eseguite da valentissimi artisti , che hanno ri- 
valeggiato per erigere come un monumento alla gloria 


del principe della Lirica italiana. Tali ornamenti con- 


sistono I. in tre bellissime miniature originali del cele- | 


bre sig. Scotti genovese, una delle quali, civd il ritratto— 


di Laura , é impareggia bile per la gentilezza delle for- 
me e del. colorito che incantano , ed é l’ unica da esso 
eseguita di. tanta grandezza;. If. in un altra miniatura 


d’ eccellente: autore, nel lavoro della ebbe ancor 
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lo Scotti, e ihe il IIL, e ein 


pitture di sulitudini e monumenti analoghi tutte ese- 


guile a tempera con ‘somma arte dal. sig. Migliara. va- 


lentissimo paesista. Il volume é inoltre eccellentemen- 


- te impresso , e riccamente legato; e degno per ogni ‘ 


titolo di primeggiare tra le rarita bibliogtafiche piu di- 
stinte. Ma all’ occasione della preferenza data dal prof. 


-Marsand al quadro esistente in Siena presso il cay. Pic- 
-colomini Bellanti per fare ritrarre le fattezze di Laura, 
si sono risvegliate in Italia -le antiche controversie sul 


di Simone Memmi, che molti credettero 


possedere esclusivamente. Oltre il suddetto antico 
-ritratto del Bellanti, creduto opera del Memmi da mollti. 


professori e interidenti, e dal ch: cay. Cicpgnara , il 
quale affermé nella sua STORIA DELLA SCULTURA-, che 


per voto dei piu, quell’ imagine , dicesi e pare in ef- 
fetto dipinta da Simone Meinmi, esiste nella. biblio- 
Laurenziana in Firenze un’ antica miniatura di 
Retrarca in un codice in pergamena , che 
slata pure da molti creduta fattura del Memes: | 


Laura e del 


Altro ritratto esiste in casa Pandolfini, a cui. fu at- 


tribuito |’ istesso onore ; e per non parlar d’ altri, aspira 
a competere tal gloria un ‘quadretto gia posseduto dal 


sig. Arcighi-in Bologna, e clie é passato,in Roma nella 
collezione del principe Poniatowski Finalmente esisto- 


/ 
no da tempo immemorabile nel museo di casa Peruzzi 


in Firenze due piccole imagini in basse tilievo del Pe- 


trarca e di Madonna “pring coi loro nomi, e con iscri-. | 
zioni del secold X1V, che fanno autore di questo lavoro. 
il detto Simone. In tanta varieta-di ritratti-di M. Lau-. 
fatti in tempi cusi remoti dai nostri, resterd sempre. 
difficilissimo di concedere il pregio di originalita ad-uno, 


qeludendone gh altri ; onde probabilmente tale questi, 
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ue non restera siammai terminata. Ma quand’ anche cid 
potesse avvenire, e restasse dimostrato contro il voto 
degl’ intendenti, ‘ch il quadro del Bellanti non é ope- 
ra del Memmi, crediamo che poco perderebbe di pre- 
gio 1’ edizione del Marsand, mentre d’ altra parte’ 
il ritratto. con cut ha ornato quella splendidissima_ 
ristampa , é di grandissimo effetto e betlezza, come 
nella miniatura dello Scotti ,e nell’ intaglio del Mor- 
ghen si pud vedere. Il cay. Cicognara’ per -altro, al 


quale il Marsand ‘si era principalmente appoggiato, per 


dare la preferenza al quadro del Bellanti, posteriormen- 
té alla sullodata edizione inseri un articola nel Giornale 
Arcadico di Roma (Tom. XH. o. IL.) in cui credette do- 
vere cambiar d’ avviso su cio che ‘aveva con circospe- 
zione avanzato nella Storia della Scultura, e attribuire 
onore della originalita unicamente alla inimiatura del 
codice La renziano, come la vera opera del Memmi. 
Eva cid fa’ indotto dall’ autorita di un MS, di Giulio 
Mancini senese medico d’ Urbano VILE. esistente nella 
Chigiana , scrittore. perd lontano dal Memmi di tre se- © 
coli interi. Con qual fondamento la nuova opinione 
del Cicognara sia da preferirsf all’ antica , lo giudiche- 
ranno i dotti’e dall” articolo del giornate arcadico, | 
e dalla lettera sopra annunziata del professor Meneghelli” 
che con molta critica e saviezza ha — a difendere la | 
scelta del professor Marsand. 

“Quanto al basso rilievo a? casa Peruzzi, forse con 
troppa sicu rezza fu affermato dal ¢h Cicognara non potere . 
essere quello opera del Memmi. A buon conto esso é rico-_ 
nosciuto da tutti eli artisti ed. antiquari per lavoro di 
quel tempo Inoltre ha una iscrizione contemporanea_ 
la quale ha tutti i caratteri di composizione del Potrarca, 
ed é la seguente 
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luce in cui chiaro si vede. 
Quel ben che pud mostrar nel mondo amore. 

Overo esemplo del sopran valore, . 

Né cio ;-l’ epoca e il nome dell’ autore Mem- 
mi vi € notato: Simion de senis me fecit sub, anno 
_domini MCCCXLIII1.e it carattere di questa iscrizione 

pure riconosciuto del secolo XIV. il Lanzi che a 
somma intelligenza nelle Belle Arti accoppiava infinita 


dottrina e perizia nell’ antiquaria, trovo da dare ecce-: 


zioni né alla scultura né all’ epigrafe nella sua Storia 


pittorica alla vita di Simon da Siena. Anche la picco- 


lezza del ritratto avvalora la credenza che fosse lavoro 
-espressamente cummesso per una veduta patticolare , 
‘perché di piccolissime dimensioni ,-non avendo che 
quattro soldi di braccio ‘di larghezza, mezzo soldo di 
erossezza, ¢ un terzo. di’ braccio d’ altezza; lo che serve 
a renderlo comedo per il trasporto anche: viaggiando a 
cavallo, come. usavasi ai tempi del Petrarca, quale -é 
certo (l’asserisce egli stesso) che sempre il portava. 
Cio: non pud facilmente eseguirsi d’ una pittura in tavola 
‘di una certa grandezza ; e l’essere stato il marmo del 
ritrailo di Laura assai pid usato e maneggiato che I’ al- 
tro, appoggia l’ idea , il Petrarca lo avesse sempre 


in sua.compagnia ; e lo tenesse carissimo. Finalinente] 
supponendo questo il ritratto fatto dal Menimi, si spie- 


gano mirabilmente i tre sonetti ne quali di cid parks 
Per 
‘Quando giunse a Simon ec. 
Poiché ’l cammin m’ é chiuso 


2 Volendo il Petrarca lodare in questi sonetti il lavoro di} 


Simone, lo a cinque Policleto, a Pig: 


| 
> | 
( 
| | 
| 
7 
1 
] 
] 
| | 


more. 


Mem- 
anno 
rizione 
i che a 
infinita 
ecce-' 
Storia 
picco- 
» lavoro 
colare , 
ido che 
oldo di 
1e serve 
jando a 
quale -e 
portava. 
n tavola 
rmo del 
she al- 
sempre 


alinentel 


, SI spie- 
id parla 


di 


mations’, a Prasiitele a Fidia ea Zeusi. Neseun dub- . 
bio che i primi quatre nan scultori, e quanto 


all ultimo vi fu un Zeusi celebre pittore , il quale perd | 


secondo Plinio, faceva ariche’ ‘opera figulina , evi fu , 
secondo lo stesso Plinio, un altro Zeusi unicamente scul- 
tore e discepolo di Silanione. Di qualunque di questi 
due intendesse parlare il Petrarca, ne intese parlare 
come scultori, poiché non ha mai confuso nelle sue opere, 
ne era imperito da confondere pittori e statuari. E co- 


‘81 intese il Vellutello, che a quel verso: 


Che non fe’ Zeusi, o Prasitele, o F idia, 


dice: la imagine di M. L. fatta non da Zeusi o Pra- 


sitele’ o Fidia, degni, eccellenti, e celebrati scuz Tort, 
ma da pit ingegnoso macstro. II ritratto fi dunque 
gpera di-scultura. Né si dica che il Vasari non parla 
di Simone come scultore . ‘Si sa che il Memmi fu di- 
scepolo di Giotto pittore scultore, e architetto , e poté 
imparare da esso anche la sculttra come de’ 

sommi ingegni che riuniseono diversi talenti. Inol- 
tre omenia: 2 Memmi stato assai in Francia, la sua 
vita non fu troppo bene conosciuta nemmen dal Vasa- 
ri, che sbaglié anche |’ epoca del suo nascimento alme- | 
no di venti anni. Ed altro errore del Vasari fu il-dire 

che i due primi sonetti di supra furono scritt: dal Pe- 
trarca in onore di Siqnone per il ritratto che fece di lui 
e di M. Laura nella gran cappella diS. Maria Novella; 

perocche quest’ opera del Memmi. non fu mai veduta 


dal Petrarca; né cio concorda cen quello che scrisse il 


poeta, cioé ch’ egli portava sempre seco 1’ efligie di 


‘Laura. Chodisiag poi, che ammettendo che il ritratto 
| di Laura potesse essere stato eseguito dal Memmi qual- 
‘che tempo ayanti a quello del Petrarea, e che percio so- 
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Join ultimo: sia notato V arino di 


_ resterehbero schiarite tutte le difficolta che il ch. Cico- 
-gnara ha fatte epoca di tal, lavoro nella. sullodata 
_ Storia della ltura. Ma per escludere un opera in 
-marmo, si oppone quel verso: ivi la vide ela ritras- 
se in carte. Osserviamo che il pensiero del poeta é che 
‘Policletoe glialiri eccellentissimi scultori,. quando ayes- 


lavorato mille anni, non garebbero mai venuti a 


capo di rappresentare la divina bellezza di Laura: ma 


~ che Simone si levo 3 m paradiso a contemplare |’ eterno 


tipo di quella , edi ivi ne furmé il disegno, onde far fede 


quaggiu , colla esecuzione del concetto che ne trasse , 


quanta e quale era lasst celeste belta non ben 


visibile in terra , | 


Ove le membra all slime 
percid dice che V’opra fu imaginata in cielo, e, 
‘sottitendi, eseguita in terra; e anche nell’ altro sonetto 
-esprime la ‘medesima idea, parlando. dell’ alto. concetto 
che pose allo scultore in mano lo stile..E si noti., che 
avrebbe desiderato il poeta che si fosse 


| _animata, prendendo 


la figura: voce ed intelletto, 


‘come favoleggiasi di quella di Pigmalione; idea che as- 
Sai pin si adatta ad una figura di rilievo , che ad una 


superficie, dipinta . 


Altre ragioni allegate dal cael per comprovare, 
che i due ritratti del Petrarca e di Laura in basso rilie- 
vd sono I’ originale lavoro di Simone Memmi, si pos- 


sono vedere nella Rntnpsiete operetta, ; a cui rima ndia- 


moilettori, 
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RAGGUAGLL EC. 


ec. della lettera italiana del 
Francesco dei maggio,i822, al 
Pierro Virvssevx editore dell’ Antologia 
* Genova 1822, ‘Presso Bonaudo . 


| dato ultimamente alle stampe in francese una lette-. 
me.diretta in italiano nel, mese di. maggio decorso, 
con che viene ‘a farmi: un tacito. ‘Fimprovero d’ aver 

mancato d’ inserirla finora nell’ Antologia . Ma io debbo 
confessar francamente che, trovandomi fra’'mano mate- 
riali d’ un pid generale interesse per il. maggior nume- 
ro dei lettori.del mio giornale , non seppi ravvisare un 
grande inconveniente nel -ritardare la. pubblicazione 


della replica di quell’ erudito al sig.’ Valeriani poi- 
che pubblicandola adesso in francese eghi ha soddisfatto 
adl’interesse del piccol numero di coloro, dei quali una 
si dotta eccitare la curiosita,} devo. quin- 


di ristringermi presentemente a dire su questo proposito, 
che il sig. Ricardi, persistendo nel principio che aveva 


e$posto nel suo compendio del vero metodo ec.e che 
combattuto dal sig. Valeriani, rileva i in detta lettera 

varie asserzioni di quest’ ultimo, e Jo fa con tanta urba- 
ie ee nita , con tanti documenti e con tanta erudizione , che 
eli orientalisti , qualunque sia la loro opinione sul 
mS vero metodo , dovranno leggerla con gran piacere. Fa- 
conascere opera del sig. Ricardi.e la critica. 


del sig. Valeriani, ho detto abbastanza di tal soggetto in 
‘un giornale, il quale-non @ come il Journal des savans , 

fatto. pe questa unica classe di lettori. 
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Lettera del sig. Lzont 
all’ Sorrent . 


Di lettere inedite di} | 


Pa rma 6 agosto 


Welle libreria di questo sig, Conte Filippo Magawly, 
Ministro di stato, Gran Cancelliere ‘del?’ ordiné Costantiniano di | 
S. Gidrgio'e Eénsigtiére intimo ‘di $/ M. ‘la ‘di Parma, 

avvéiini léggére’ ‘ne’ Piorni 'scorsi dae lettere “di Voltaire, 
una delle quali autografa, altra detteta da dni,’ goa 
scritta di sua mano. | 
Elle sono a ‘Monsignor Gaspero, de’ ‘Conti Cerati di. 
Parma, personaggio. ‘di alte” ‘dottrihe, amico di Papa Ganganelli, 
stato’ in’ co” pil sua,’ 
fra i ‘quali, oltré ‘all istessé Voltdire, priméggiano: Montesquieu, 
e' Delille, della: niguardd vive, 


& 


Percorse Monsignor Cerati varie ein 
wltices fermé stanza in Toscana, dove fu prima nominaté Com- 
mendatore'e quindi Priore’ dell’ drdine ‘di’Salito Stefano; -e Prov~ 
veditorée fell” universita a 

perché quelle lettére sono inedite ¢-stesé nek: nostro ‘dios 
ma, e quivi dell’Italia e specialmente dell’ aurea Toseana si: arla, 
ho creduto di far cosa accetta, cosi a voi come a’: -léttori della 
_vostra Antologia, col procurarmene da e -gentil 
Signore la copia’ che vi mando. . 

E siccome all’ ultima di essé rispose Monsignor: Cerati: con 
trascrivere a Voltaire: una lettera, indiritta da, Benedetto XIV 
al. Marchese Scipione Maffei; cosi aggiungo anche questa, onde 
si vegga quali erano i _pensamenti di quell? illuminato Pontefice 
intorno ai teatri, ove sieno saviamente condotti. 

questa, come in altre materie ‘gravissime mita+ 
bili avanzamenti fece a’ di nostri lay civiltd Europea. -E se 
avvenga ch’ ella progredisca, in proporzione, non é forse molto 


re 


| (t) Vedi I’ a che ne scrisse il Conte Antonio Corati, gia Presidente fi 
dell’ universita parmense. | & 


| 
; 
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-Tontano il tempo anche: la seena italiana, dal turpe 


gergo de’ trivj, e solo fiurente di atili e costumate e grandi 
opere de’ nostri intelletti, non avra pid a invidiare agli estranei_ 
le pit ‘nobili: ‘discipline di si fafta scucla del popolo; le sole, 
nelle quali, pid per contrarieta di pabblici destini che per di- 
fetto d’ acconci’ ingegni,, sieno atventure stati dall’Ita- 


Signore Mlustriss. Padrone Colendiss. Riverendis. 


Quando s’é Ihowore. della vostra. ‘conversazione, non 
se ne perde maj la memoria. Mi do il vanto.dessere: uno di _— 
quelli che hanno risentito questo honore colla pid parziale stima, | 
é coi sensi del pit tenero rispetto. Mi inzingo ch’ ella si com- 


piacera di ricevere colla sua solita: benignita I’ homagio ‘che le 
-porgo d’ un libretto che il Re Christidnissimo ha fatto stampare 


nel suo palazzo. benche ella’ sia sotto il dominio d’'uh principe 


| Che non @ ancora nostro amico, nondimeno tutti i letterati tutti 
amatéri della vertu sono del medesimo paese. 


e veramente 1’ italia € mia patria, giache gli italiani, ma 
particolarmente i fiorentini ammaestrarono le altre wazioni in 
ogni genere di verti e scienza. la loro stima sara sempre: il 
pia glorioso pregio di tutti i mjei lavori. Stimolato d’ un tanto 


‘motivo la ‘supplico a pigliare. il fastidio d’ inviare uu esemplare 
del mio. libretto a Monsignor Rinuccini, ed uno ‘altro al signor — 


Cocchi la stima di cai ho sempre ambito, ed a cui resteré sem- 


pre obligato. prego Iddio che vestri occhi sitno intieramente 
Yisanati,’e cosi buoni come sono quegli dell’ anima vostra. Le 


baccio di core le mani e sono con ogni maggiore nye: 
‘Illustriss. e Reverendiss. Signore 
Di s. Hitnatrise. 
 Umiliss. Devotiss. Servitore 

| VOLTAIRE 


S, iifustrissima e in questo paese, e-ci.a dato. 


naove istruzzioni, mehtre jo non ho potuto acquistarne in Fi- : 


renze ne in Pisa, ella parla la nostra lingua colla pid elegante 
finezza, ed jo posso a gran fatica esprimer mi in italiano, sono 


' infelicemente innamorato della vostra lingua e del vostro paese, 
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‘ho cercato a’ allegiare un poco il dolore ie io deine di now | 
“haver mai’ viaggiato di la déll’ alpi ; nel scrivere almeno qualche — 


-_saggio in italiano, la priego di ricevere col la sua: solita beni- 


questi. -fogli; e lusingo ancora che avra la bonta di - 


presentar ne alcuni: esemplari alle academie fiorentine,, dalle 


quali non spero gia lapplauso; ma molto ambirei favorevole in- 


dulgenza. jo godo |’ honore dessere suo compagno nell’ istitato 
di Bologna e nella societd di Londra; ma_se un nuovo gradd 
d’ honore un nuovo vincilo potesse naturalizzar mi italiano, co- 
tale consolazione minuerebbe il mio eterno ramarico di non aver 
“yeduto lantica patria e la culla. delle eye riferisco tutto hones 
sua cortesissima gentilezza 
Vi e un altro piccolo affare sopra il quale supplico. V. S. 

illastrissima di darmi il suo avviso, e di favorirmi delle sue 
istruzioni: Si tratta. qui della scommunica fulminata da aleuni 
“‘vescovi e curati, contra j comedianti del Re, che sono pagati 
e trattenuti da sua majesta, e che non representano mai, ne 


_ tragedia ne comedia se non coniprobata da j magistrati, e ma- 


nita da tutti i contrasegni dell’ autorita publica ..Si dice qui co- 
munemente che questa contradizione tra il governamento e la 
chiesa non e da trovar si in Roma, che i virtuosi mantenuti 


alle spese publiche non sono tra voi a cra- | 


La suplico colla pit viva premura di air mi come si usi iin | 


Roma ed in Firenze, con questi tali; se siano scomunicati, 0 
no, e qugli siano, insieme le regole e la toleranza, mi fara un 
pregiatissimo. f.¥ ore, st, si compiace di darmi sodi. insegnamenti 


intorno a questa materia, la prego indirizzare la sua risposta al 


signore de la Reiniere fermier genéral des postes Paris. 
La supplico discusar questa lettera sia scritta 
altra mano. sono gravamente ammalato. Ma da la mia ma- 
latia.non vengono indeboliti i sentimenti coy saro sempre, 
) Di V. S. itlustrissima : 
| Youtame | 
Sa bene che il sig lo Marea 


e morto. 
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lecto filo Matehioni Seipians veronam. 
“Benedictus XIV. Dilecte Aili et 
benedictionem. Abbiam ricevuto il suo huovo libro de’ teatri 
antichi e moderni, unitamente colla sua lettera dei 21 di set- 
tembre. Abbiamo con piacere letto il libro, la ringraziamg 
del, regalo e nello stesso tempo della difesa of ha assunta'non 
meno per se che per noi, che don abbiamo pensato ne mai 
-penseremo di far gettare a terra i teatri e proibire in un fascio 
tutte le commedie e tragedie, ma ci siamo ingegnati di far che 
le,commedie e tragedie che si rappresentano siano in tutto one- 
e probe, e che in quelle citta dello-stato nostro, nelle-quali 
‘non vi: era consuetudine che le donne recitassero o cantas-— 
sero o ballassero, essa si mantenga non ostanti le premare’a_ 
noi fatte per introdurre nelle scene e nei balli le donne. O © 
bello, e quanto é vero il di lei pensiere che. le com- 
medie. ne’ nostri tempi sono pit castigate dell’ altre pid. antiche, 
e coll’ aitenzione si pessono ridurre allo stato che si desidera 
dagli uomini da bene e pratici del mondo, che per lo con- 


trario uon é sperabile, 0 ottenibile ‘che i teatri si gettino a 


_ ferra,. si proibiscano tutte le commedie e tragedie, e si mettano 
“in-un fascio il Pastor fido e la Merope. “Noi pid volte ci siamo 
esibiti ai teologi pieni di zelo e di dottrina di somministrarg|li 
-alcuni argomenti, nell’ esame dei quali potrebhe comparire | la 
loro dottrina .non disgianta dalla pieta, e che fanno pit male al 
mondo di quello che fanno i teatri, le conversazioni ed ivalli; _ 
Non abbiamo avuto la ‘sorte di essere esauditi per i rispetti ama- 
ni, de’ quali gli errori del secolo non sono spogliati. Compati- 
sca lo sfogo originato dall’ amicizia quasi sessdgenaria che pro- 
| fessiamo a lei, alla quale intanto diamo I’ apostolica henedizione. 
Dat. Romae apud S. Mariam Majorem, die 6 Gren fone 
Pontificatus nostri anno decimo quarto. 
‘Lettera povicnsititinn sull’ origine di Montalcino; al suo or- 
‘natissimo amico, e concittadino Cosimo Brunacci 
L’ AUTORE. — presso Morchini 1822. 


il sig. Luigi Santi ogni intesa prédilezione. 
_ patria alla sacra verita, con sana critica combatte quanto di 
favoloso é stato scritto di Montalcino in dal Monaco 
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Lucensio , addizioni dell’ Prova’ ‘ton: 
argomenti, che Montalcino ‘non esisteva, come altri hanno opi- 
“mato, neppure sotto il regno dei Longobardi , fissa 
del suo principio solo nel decimo secolo. 
| Sarebbe ‘desiderabile , che altri seguendo del sig, 
Santi si occu passero a far simili indagivi circa alle citta di pro- 
vincia ; cosi forse, si averebbero sempre pid dei iwmi , per il- 
lustrare istoria della Toscana iv dei tempt: 


“at Editore dell’ Antologia. | 


Sono a pregarvi o signore di voler fare inserire nel ie 
_ mumero del vostro giornale le seguenti mie osservazioni intorno: 
ad un frammento di lettera in data det di 4. marzo 1§22 scrit- 
 ta.da Londra ‘dal sig. Professore Giovacchino Taddei ‘sul’: acqua 
ossigenata e perossido di idrogene, Questa letiera é stata pub- 
blicata nel N. 18. del vostro citato giornale , é.nel primo pa- 
‘ragrafo della medesima I’ autore si esprime cos): Res 
 5y Le prime notizie che abbiamo ricevuto sull’ a¢qua ossi- 
genata di, Mons. Thenard ci pervemero per mezzo: del gior- 
nale di chimica e fisica di Pavia, ma esse ion erano bastante- 
mente dettagliate per poter ripetére con felice suecesso le es- 
perienze del chimico Parigino, née potevano esserlo' ad un tempo 
- in cui |’ autore non avea pubblicato il suo lavoro che in parte, 
_@ nessuna contezza ne era stata data nella traduzione italiana J © 
della seconda edizione del trattato di chimica di Mons. Thenard of 
» dato alla luce in Firenze con i torchi di Guglielmo Piatti. 5, sg 
| LL’ essere io stato il traduttore di quest’ opera fa’ si che c 
non ‘possa dispensarmi dall? osservare quanto siasi ingannato il p 
sig. Taddei, primipnemente perché le prime notizie non. ci 
no pervenute , com’ egli dice, per mezzo del giornale di chimica. gq 
fisica ‘di Pavia, ma bensi sono state fatte in primo di d 
P 
e 


blica ragione e cosi anche a noi rese note. dagli annali di chi- 
mica, e fisica di Parigi; ed in secondo tnogo perché ne é stata | > . 
data a contrario la maggior contezza nella traduzione italiana — | 
della seconda edizione del trattato di chimica del sig. Thenard 
alla luce in Firenze con i torchidi Gaglielmo Piatti. Del-_ 
la pagina 255 alla pagina/o6r della prima parte del tomo quarto | 
tra le aggiunte del traduttore vi sono tradotte ad littcram 
cinque note sull’ acqua ossigenata lette dal sig. Thenard al’ac- 
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| cademia delle scienze, la prima nel 23 novembre 1818, la se- 
_conda nel 28 gennaio 1819. la quarta nel 19. marzo, e la quinta | 


nel 16 giugno dell’ anno stesso, estratte tutte dai tomi g: 10. 


ed 11. degli annali-di chimjca In queste note riportate 


nella detta traduzione si parla molto estesamente della is a 
razione proprieta dell’ acqua ‘ossigenata. 


Maggior contezza puré ne erp gid stata data 4 noi, péerchée © 


nelle. pubbliche lezioni di chimica: generale che dal professore 
nostro sig. Giuseppe -Gazzeri si fanno al laboratorio dello spe~ 
dale di S. M. Nuova, fa partato per tre anni consecutivi della — 
‘preparazione , e proprieta dell’: acqua ossigenata secondo il. me-_ 
todo del sig: Thenard, che anzi il: detto sig: professore, ragio-= 
nando su questa, emesse sue delle ‘non 
é gia luogo parlare . 
Ne -é stato pur dato conto nelle: di chimica all acs 
_ eademia delle Belle Arti dal Professore Antonio Targioni Toz- 
zetti sino dal 1819, ed il medesimo pure’ neli’ anno scorso al+ 
Voccasione di fare la pubblica lezione di materia medica nella 


scuola dell’ Atcispedale di S. M: Nuova, nel trattare delle acque 
minerali, e segnatamente dell’ acque di Nocera , parlo: dei metodi 


‘praticati da diversi per ossigenar l’acqua, e non trascurd 
far conoscere quanto su questo proposito era stato detto 


fatto dal sig. Thenard, sebbene questo nuovo metodo ‘pon 
fosse applicabibe agli usi della medicina. 


/ Assai prima dunque che fosse pubblicata colle stampe questa 


 Jettera del sig. Taddei si convsceva in Toscana il metodo del 
sig. Thenard per ‘preparare acqua ossigénata , dietro a quel 


che ci dice nei suoi scritti , se ne conoscevano le 


-L’ unico che 1 mi o signore, a dirigervi 


questa mia, é stato il riflesso cle se io taceva, si poteva ca-. 

dere da chi avesse letta la lettera inserita nel N: 18 del vos- 
tro Giornale nello stesso. Sbaglio del, sig. ‘Taddei, e percid sup- 
porre \che in Toscana non si stia in sullen nuove 
si trascurino le scienze. 


“CARLO CALAMANDREY 


| 
‘ 
> 
| | 
| 
rd | 
il 
ca. 
be 
ita | 
Ra 
rto 3 | | | 
| | 


Adunanza ordinaria del. dj 6 luglio 1822. 


1 sig. dott. Cioni lesse un transtinto di una scrittura del sig. | 


sig. Tartini Salvatiei prendendo a del primo 


pid importante fra gli.strumenti agrarii, cicé. dell’ aratro 


delle varie forme che ha ricevute, considerd specialmente: le. 
_ due ruote aggiuntevi sul davanti nella Rezia gallica poco prima | 
dei tempi di.Plinio, aggiunta che ~predicata da alcuni:come 
era da altri dichiarata inutile ed anche. danno- 


- Della qual questione il lodato aceademico. fece. conoscere 


una sodisfacientissiina soluzione data recentementé dal. sig. de 


rende evidente essere gli aratri sémplici da preferirsi: ai com- 


Dombaste presidente della Societa d’agricoltura di Nancy, so- 


luzione dedotta dai principii della -dinamica ,.e per la quale si. 


posti. Il sig. Tartini rilevd ancora qualche omissione nella solu- 


zione data dal sig. de Dombaste, ed indicd altri soggetti di_ 


vicerche importanti che potrebbero offrire ancora I’ stesso | 


ed. altri strumenti campestri. 


sig. Marchese Ridolfi fece conoscere i del- 
P-esperienze comparative da’ se intraprese coll’ uso del semi-_ 


natore ‘del sig. di | Fellemberg , rilevando-conie ed in quali casi 


possa ricavarsi notabit vanta di quest: 
strumento, atte 

Chiase la. sig. Bigeschi calla lettura 
sua memoria. Gid da qualche giornale. e. da qualche operetta 
pubblicata a Parigi si era inteso essere. stata riconusciuta. nella 
segale cornuta la proprieta di rianimare le doglie del parto, e 
con esse le forze necessarie af. espellere il feto. Il nominato 


_ professore premuroso di verificare. quest’ importante proprieta s. 


procuratasi una quantita di quel seme , comincid a sommini- 
strarlo opportunamente nér varij casi se gli presentavano 


| specialmente nell’ e R. Ospizio. di maternita. Sedici osserva- 
-zioni dettagliatamente riportate in questa memoria comprovano 


efficacia quasi nuovo medicamento. 


G. Gazzeri 
(a) Ne éara. menzione partigolare in uno “dei euceessivi quaderni 
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Dei Siculi dela Ancona, ‘dissertazione 


r autore di determinare i in questo scritto 1’ e- 
poca approssimativa della fondazione d’ Ancona colla ‘scorta dei 


dice: Numana a Siculis condita ; ab isdem colonia Afcona ap- 


posita promontorio cumeno in ipso flectentis se orae cubitu ; ha — 
-cercato dimostrare che il testo‘di Strabone: Urbs graeca est ins 
con a Syracusanis condita; cioé che Ancona fosse fondata' dai : 
siracusani fuggenti la titeanide di Dionisio il vecchio, indica 


an’ ‘ampliazione: di quella cittd non'la sua primitiva fondazione; 
siccome opind con altri anche eruditissimo Peruzzi, e sicco- 
me rilevasi da Solino, e da Scilace Cariadese, che parla: di 


Ancona esistente con questo nome nell’ Umbria, Ora vuolsi che | 


Scilace Cariadese scrivesse $22 ‘avanti la Yenuta. di Cristo, e 


per conseguenza‘ad un epoca pid antica di quella della prchait 
nide Dionisiana ; e percid Ancona esisteva anteriormente all’ emi- 
grazione dei siracusani. Si fa, quindi |’ autore a stabilire contro | 
il Peruzzi, che i siculi fondatori d’ Ancona, sono di greca de- 
rivazione , e cerca di combattere le opinioni de’ principali Ar- 


: Classici » ha avuto océasione di trattare incidentemente alcune 
questioni delle origini italiche's.e-lo ha fatto certamente non 
senza molta erudizione. Partendo da un testo di Plinio, che. 


cheologi ; -o gli credettero popoli antichissimi e naturali di .. 


Italia. Cid desame principalmente dalle testimonianze d’ An- 


tioco siracusano storico antichissimo presso Dionisio, di Dionisio 
medesimné e di Plinio, dalle quali rileva che ‘i siculi, i Mor- 


geti e gl’ Italiavevano identita ed unita d’ origine cogli Enotri. 


E mostra che ragionevolmente detti popoli non potevano mi- 
grare in Italia ‘se non che per. ‘mare , avanzandosi poi nell’ agro 


Piceno dalle coste d' Otranto e Bari, ove discesero dapprima | 


condotti da. Peucezio fratello a’ Enotro. La greca derivazione 
dei siculi resta anche avvaiorata, secondo l’autore, dal linguag- 
gio, dai monumenti figurati, dai nome delle divinita del Lazig 


venute di Grecia, e dall’ universal grecismo antico dell’ Italie 


tutta. Passando quindi |’ Autore nella’ seconda parte a cercare 
pia’ specialmente |’ epoca della fondazione d’ Ancona, mostra 


fulsa_ la pretesa antichissima~ partenza dei siculi dall’ Italia, e 
con la stabilisce posteriore un secolo alla rovina 
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di Truia. Fa conoscere come due diverse schiere di viculi si 
devono ravvisare nella storia d’ Italia, cioe i siculi teverini , e 


i siculi piceni. 1 siculi teverini si distesero nel Lazio dopo il 
regno di Saturno, che I’ autore ribassa d’ ¢ epoca, e lo fissa verso 
150 anni avanti la catastrofe troiana. Ora se i siculi teverini fue 


roo una diramazione dei siculi piceni, pare ragionevole che 
questi potessero arrivare in Italia circa due secoli avanti 1’ ec. 


_cidio di Troia- e se i siculi piceni furuno d’ altra gente che 
i teverini, anche in questo caso congettura |’ autore , che circa 
due secoli prima dell’ incendio troiano, si accampasséro nel Pi- 
ceno. Ma in qual’ epoca della dominazione picenica dei siculi 


sorse Ancona? Ezgli é certo che Numana fu costruita avanti a - 


questa, e forse non fa la prima citta’ da essi fondata, se si 
considera il viaggio che tennero i siculi propagandosi dalla Peu- 
cezia verso il Piceno. Ancona adunque fu probabilmente costruita 


verso, i tempi d’ Italo o poco avanti, cioé cirea un secolo al 


pid prima delta caduta di Troia; e cid deve bastare ae splen~ 
dore della sua origine. 


Tale é il soggetto trattato dal sig. Canonico Baluff. Noi 


ei asterremo da ogni giudizio sul ind delle questioni da esso 


agitate, il muale spetta solo ai sommi archeologi di proferire. — 
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OSSERVAZIONI 
METEORQLOGICHE 


PATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 


‘DELLE SCUOLE PIE DIFIRENZE 


Alto sopra it livello del mare piedi 208. 


1822. 


Termometro 


| 


Ora | B Stato del cielo 
| | 
mat. (28. 1,0 20,4| 18,7) | |Gr.Tr.|Sereniss. Calma 
mezzog. 28. 0,9 | 22,2) 21,8 56 Ponen.| Ser. con nuv. Ventici§: 
_trsera 28. 1,4 | 22,7] 21,3 |Se.Lev) Bal Sereno. Ventic! 
| 7 mat. 28. 1,3 20,9] 19,1 / Os. Le.|Sereno calig. Calma 
2| mezzog,|28. 1,5 20,9} 22,2} 61 Pon. M Ser.con nuv. Calma |f 
_tr sera 1,6 | 23,1) 21,8) 70 Po.Lib|Ser. ragnato Ventic 
7mat. 1,6] 21,3 189 Gr. Sereno. calig. Calma 
3 mezzog.|28. 1,4 22,6} 22,2) 58 Po.Lib/Ser. con nuy. Ventic: 
| sera |28. 1,9 23,5} 20,9] 83 Lib. |Bel Sereno. Calma 
mat. 1,8 21,8] |Lev. |Ser. con neb. Calria 
4) mezzog.|28. 2,0 | 22,7} 22,6) 63 Po. M. |Ser. con nuy. Calma 
sera 28. 2,1 | 23,5) 21,8) 68) |Lib. |Sereno.. Calma 
7 mat. |28. 1,8 21,3] 19,9 Tr Serene ealig. Calma 
5| mezzog.28.. 1,5 | 23,1] 23,1] 60} Ponen.'Se. nn. all’orizVentic. 
sera | 28. 1,6 22,7} 21,8} 695 Po. Lib Sereno. Calma 
| 7 mat. 28. 1,2 22,2} 20,4 | |Se. Lev|Sereno. calig. Calma_ 
-6| mezzog. |28. 0,7 23,5} 23,5] 62]. |Maest. |Ser- con nav. Calma 
_| sera 0,9 | 22,2 0,15|Lib.  |Ser. ragnato. Calma 
17 mat. /28. 0,7. 21,8} 21,8} Gr. Le. Navoloso. Calma 
mezzog.'28. 1,9 23,1} 23,6] 70 Lev. con nay. Ventic. 
11 sera (28. 0,7 | 23,1], 21,1] 80)0,17|Lib. (Ser. ragnato Calma 
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Ora 3 2 1.8 Stato del cielo 
3 ° 3 | q | 
7 mat. 28. 0,4 Sp. dinuv. Calma 
mezzog. |28. 0,0 21,8} 21,3) 74] 1,69/Gr. Ser. con nuy. Calma 
sera 11,3 | 19,5} 19,5) 83) Vento 
mat. |27. £1,5 19,1} 18,2) 80] 0,66/Os.Lib|Nuvoloso. Ventie. 
mezzog. |27. 11,9 20,0| 20,0! 78) 0,34) Ponen.|Pioggia Vento | 
| |28. 0,6 | 18,7] 17,3] 86} Gr. |Ser. con nuv. Calma 
7mat. |28. 0,6, 18,7| 17,3 | Tr. {Ser. con neb. Calma 
mezzog.|28. 0,8 20,0} 20,4| 68 Tr. M.|Ser. con nuy. Ventic. 
11 sera 1,2 20,0] 20,0) 75 Tr. Sereno. Ventic. 
mat. |28. 1,2 | 19,1, 18,6) 95 |Ley.  |Sereno. Ventic. 
mezzog.|28. 1,3 20,8; 20,9) 65 Lib. |Sercon nuv: Ventic. 
sera |28. 0,9 20,9} 20,4; 80) Lib. |Sereno. . Calma 
7 mat. 28. 0,0 20,4; 19,5) - | }Gr.Le. |Ser. con neb. Calma 
mezzog. 27. 11,9 31,3| 22,3)' 66 |Po.M. |Nuvoloso Vento 
11 sera 9,6 24,3 Lib. |Nuvoli rotti. Ventic. 
mat. 27. 9,6 2%,3| 20,0 Nebhioso. Vento 
mezzog. 27. 9,9 21,7} 22,7) 65; Po. Lib|Navoloso. — Vento 
11 sera 28. 10,0 19,5} 19,5| 70; 0,26)Os.Le. |Sereno. Vento 
7 mat. |27. 10,1 13,7; 16,9) iTr. (Sereno. -Ventic. 
mezz0g. |27. 10,5 20,0} 20,0) 57) Maest. Ser. con nuv. Ventic.|§ 
I1 sera 11,0 19,6, 20,0) 68: Lib. Ventic. 
7 mat. (27. 11,0 “19,1 18,2! 65, Sc:Lev Sereno. Calma 
mezzog.'27. 10,7 | 20,4| 20,6| 66) Po.Lib Ser. con niy. Ventic. 
11 sera 27. 11,3 21,3] 20,0] Lib. (|Sereno. Calma 
mat. {27. 10,6 20,0| 18,2 | 58] Po.LibjMinaccioso _Ventic. 
mezzvg.|27. 10,0 20,0} 19,1; 85] 0,07;Po.M. |Nuvoloso. Calma 
Sera |27. 10,4 19,5} 19,1] 0,35 Os.Lib|Ser. con neb.  Ventic.' 
| 7 mat. |29. 10,2 18,2| 18,2 Tr. Ser. con neb, Calma 
mezzog.!27. 10,4 | 19,9] 20,4) 72] 0,01) Maest.|Nuvoloso. Calma 
| sera 11,8 .19,5| 18,7] 80} |Lib. Ser. con neb: Calma 
qmat. |27. 10,8 18,7)  18,7| 80 Ostro | Nebbioso. ~Calma 
-mezzog. |28., 0,2 |] 19,9] 20,4} 78} Pon.M|Nebbioni. Calma 
_Insera |28. 0,3 | 20,4] 20,0) So} Lib. (|Sereno. Calma 
7 mat. 0,1 19,1} 18,2 Tr.Gr.|Sereno.. Calma 
19 mezzog. |28. 11,6 | .20,4) 21,3! 70 Sereno. Ventic.' 
i sera |27. 11,1 21,8) 21,8 |Lib. |Nebhioso. Ventic.| 
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Ora 3 S iss] Stato del Cielo 
7 mat. |27. 11,1 | Gr. Tr.|Ser. con neb. Ventic. 
20, mezzog. |27. 11,4 | 21,5) 21,8 |Ponen.|Ser. con nav. Vento 
11 sera 0,1 | 21,8) 20,9) Po.Lib/Sereno. Calma 
7 mat. |28. 0,2 90,0] 20,0 | Os.Le. |Sereno. ragn. Calma 
21) meszog. 28. 04 | 2557} 20,5 |Ponen.|Sereno. | Calma 
| sera |28.. 0,5 21,3] 20,9} 75| |Scir. Sereno. Calma 
| 7 mat. 98. Be Po. Lib! Sereno neb. Calina 
22| mezzog. 28. 0,4 | 20,9) 21,7) 68 Po.Lib Nuvoloso Ventic. 
| | a1sera 28. 1,0 20,0} 20,0) \Lib. (Sereno. Vento 
7mat. 28. 0,6} 20,0) 29,0] 80 Scir. ‘Ser.conneb Calma_ 
Dei 23} mezzog. 28. 0,9 | 20,9). 21,3] .70 Ponen. Ser. connuy. Ventic. 
| | It sera 28. 1,0] 19,3} 20,9} 80 Lib. Sereno, * Calma 
7 mat. (28. 1,0 19,9 19,9 | Scir. Ser. con neb, Calma | 
|24;.mezzog. |28. 0,9 | 20,9) 21,3) |Tr. M. ‘Ser. con nuy. Ventic. 
11 sera |28. 1.9 | 21,3; 21,8) 80 Ponen. Sereno. Calma | 
7 “7 mat. 28. 1,4] 19,5| 19,5] {Scir.  |Sereno. Calma 
) 45 mezzog. |28. 1,4 | 22,2} 23,1] 65 Po. Lib Sereniss. Calina 
11 sera 14 | 21,8, 23,1] 61] |Lib. Sereno. ~Calma 
C. 7 mat. (28. 0,3 19,5) 'Scir. Ser. Calig.. Calina 
c. 26| mezzog. 0,6 | 2,7; 23,1) 61 [Lev. |Ser. Calig. Calma | 
sera 11,4 23,3; 23,3) 65 Sc.Lev Nebbioso. _—-Ventic. 
wmat. (27. 11,4 | 21,3) 28,3). Scir. ir. |Nebbioso. Vento | 
c. 27| mezzog. |27. 11,4 | 23,5| 24,0] 72] |Po. Lib uvoloso Vento | 
rtsera 0,9 | 23,1] 70} Lib. ‘Sereno.  Yentic. 
c. mat. 0,1 | 37,8]. 26,8) Gr. Tr. | Ser. calig. Cahina 
28] mezzog. |28. 0,3 22,7] 22,71 68} —}Ponen.|Ser. con. nuv. Vento 
c.! sera 0,7 | 22,2) 20,1] 70 |jLev. |Sereno. Calma 
mat. j28. 0,6 20,4| 20,4 Lev. Calina |! 
29] mezzog. |28. 0,4 21,8} 21,8] 67) |Maest.|Sereno- Ventic.' 
rx sera |28. 0,3 22,7} 21,8) 69 Scir. |Sereniss. Ventic.' 
| 7mat. 0,3 20,9] 20,9  |Tr.M. |Sereno. Calma_ 
3a] mezzog. |28.° 0,0 23,1 61} Tr. Sereno. Calina 
11 sera |28. ‘0,9 24,0! 23,1 ‘{Seir. |Ser. con neb. Ventic. 
| 7 mat. 0,0 2232; 22,2 | Gr. calic. Calma | 
31} mezzog. | 27. 11,9 21,8| 24,0) 69) |Pe.L. |Ser.con nuv. Vento 
| Ley Sereniss. Ventic. 
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- WARIO GENERE 


JZ | 


E piovuto verso tre pomeridiane-con qualchet toono,, ,e con's 

8 E piovuto dalle- ore 9 f3 fino: ore 9 3M 

mattina, e in questo si breve tempo il pluviometro ‘ha reso) 

pollice e sei decimi d’ acqua , fatto che nou ha esempio. frat 

strade si sono in un momento allogate, e 

9 E piovuto e tuonato nella notte, e di nuovo ‘nel corso del’ gia j 

13 E piovuto alle ore 4 pomeridiane, non senza 

19 E piovuto verso le ore due pomeridiane . ae 14 
In questo mese il caldo ha seguitato ad essere eccessivo fino d 

6, di nuove-ha ripreso-vigore:verso il di 25. 
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A SCELTA’ di opere italiane antiche, me 
formanti. 200 in, 16 grande, carta, 


sari; redatto secondo i. pritcipi 


nlorite 


fol. della’ Bi ‘Seelta 


te di WV. Machiavelli coll? in 
| » Antolini. 


ati con un: 
he. Un volame dell’ e 
ol. to7 1144 
scultura 

da Stefano’ Ticorzic Ke 
A-compresa in otte x 
di M. ‘Gievauni 


ibli 


yatenente ‘ana 


Botton. 


lari, dialetti’ a. Italia 


Morale de’ sia g 
ki alla de’ 


lie, 2. 


divisa.in 
Jevigata,, a cent. 10. 
are gratis yer isoli. 
it 1821 sono stati’ pabblicati céntoeingue volumi; 
austriaco., con. moc del. codice civilé ani- 
he ed: ultimo: dell’ opere 
hice génerate delle cose -notabili, compilato 
be. Cortegiano del Conte dase | 
Ritratio dell autore éc: dir. 4: 
ato e ‘carta della B 
celta, ‘faecolta’ di lettere: 
té da. pit celebrip rsonage). dei 
G. Bottarr,e contionata’ fino at nostri. 
prezzo tir. vo, Questa 
nde; carta ‘sopraffina:. levieata e°_ 
Se pubblichera’an volume 
di assocjazione, che ognt 16 ; dando. grati 
legatura in drochure:.Al prezzo sara: auinentato alla: nubblicazione 
da non, uso, come non. tenenti che ai... 
Biblioteca: célta. Opera di Luigi Cerretti— 
slinoli: de’ uno *e dell’altro sesso. Terza 
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